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An Epilogue 

Since post Summer of 2002 until today, Monday 27 th of July 2009, I have 
been and continue to be relentless regarding finding some one to critique or 
participate in what I call: "The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme"! As to the critiquing, the result is absolute %ero\ As to the participating, 
only a single friend, who was with me all along until I finished the first 
undertaking! And a second friend showed some intense interest and voiced 
some corrective and very important suggestions here and there. Clearly to 
bring the translation to its present state, I had to make multiple revisions, many 
innovations and technical refinements] I do not claim that this product is perfect by 
any stretch of imagination! But since so far I could not find any one to critique 
or participate (save the two friends already mentioned) I am publishing this 
latest revision, Revision 4.7 with the anticipation that I shall improve on it 
subsequently, either through my own observation or comments by others, as 
might materialize post such publication, Allah willing! 

Clearly the Lexicon attached to this Translation needs a revisit and a revision] I 
hope to undertake in the near future, Allah willing. 

The Translator, 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Saudi Arabia 

31/01/2008 

Monday 27/07/2009 
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* Textual is neither replicative nor literal but conforming to the texfil See Sections 6 A and 10 of the Introduction to this Translation, 
which is original, to date unmatched, and closest to the text ofTheQur'an; and praise is for A.llah : Lord of the worlds. 



Z6 



i£&diZi 



By Allah's name, Ar-Ranman, The multitudinous mercy Doer. 

Clarifying Commentary 

Regarding 

The Right= "J^ 1 " andThe True= The Truth "JjLall/gjaLaH"! 

In the English literature about Islam, Qur'an as well as Messenger and Prophet Mohammad 
(SAWS) there is a predominance of misconstrued words, such as: 

(A) "Holy," describing The Qur'an or Mohammad (SAWS). 

(B) "Verse" to means -in Ay at, i.e. a statement from The Qur'an. 

(C) "The Truth" to mean "The Right" in almost all aspects of the word "right!" 

In the Lexicon attached to this Translation as well as in the Introduction to this Translation of The 
Qur'an, we discussed (A) and (B) above at some length, conclusively invalidating their usages as 
intended in the English literature, vis-a-vis Islam and Islamic references and simultaneously 
providing much better alternatives for each word in reference! However, (C) "The Truth" to mean 
"The Right" almost in all aspects of the word "right," remains to receive adequate treatment, 
which we shall address hereby! 

To begin with, let us take the dictionary definition of the word "truthl" The American Heritage Dictionary 
gives the following definition: 

A. 1. Truth is: "conformity to fact or actuality. 2. A statement proven to be or accepted as true. 3. 
Sincerity; integrity. 4. Fidelity to an original or a standard. 5. Reality; actuality. 6. Truth. 
Christian Science. God." 

The last sense (Truth for God), is based on a biblical understanding of OT and NT. (a) The OT bears 
an Hebraic sense of "god," not with capital "G," to mean, according to Mercer Dictionary of the 
Bibk firm, solid, binding, certain, unchanging, faithful, and trustworthy. It goes on to say: Thus, 
truth is foremost an attribute of God which emphasizes divine steadfastness and constancy." 
(b) The NT bears an Hellenistic (Greek) use of the term (truth) "not as a relational term about 
God, the covenant, or the commandments, but as an abstract term which signifies factual 
information about a real state of affairs." 

It must be pointed out that any historical fact based on the Bible is really and truly problematic, as it 
cannot be authenticated, as any factual scholar would readily testify! The forty-four ascribed 
"author" of the Bible can not be verified, with sole exception of Paul, who never saw Jesus, yet he 
is the. founder of Christianity, which he established many decades after Jesus was no longer among 
the people! That is why Jesus never heard of his name as "Jesus" or his title as "Christ" or the 
religion "Christianity" per se\ For more elaborate discussion of these matters/terms the reader is 
referred to the Introduction of the book The Future World Order, authored by this translator! 

Thus, the central and most conspicuous concept about the noun "true" or "truth" is that it means: 
conformity or correspondence to reality or some set standard 

B. With respect to the definition of the word "right," the story is rather longl So we shall summarise 
the central and most conspicuous concept regarding "righA" The American Heritage Dictionary gives the 
following definition: 

As a noun: right, that which is: just, morally good, legal, proper, or fitting. 

Also, could apply to the privilege of subscribing for a particular stock or bond. 

As adjective: right, (1) with or conformable to justice, law, or morality, in accordance with fact, 
reason, or truth. (2) Most favorable, desirable, or convenient. (3) In or into a satisfactory state 
or condition. 

As an adverb: right, (1) toward or on the right! (2) In a straight line. Directly! (3) In the proper or 
desired manner! 4. Exactly. 5. Immediately. 6. Completely. 7. According to law, morality, or 
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justice. 8. Accurately. 9. Chiefly Southern U.S. Considerably. 10. Used as an intensive: kept right on 
going. 11. Used in titles: The Right Reverend Jane Smith. 

As a verb: right, righted, righting, rights, -tr. 1. To put in or restore to an upright or proper 
position. 2. To put in order or set right. 3. To make reparation or amends for intr. To regain an 
upright or proper position. 

Of most paramount is the noun aspect of the word "right" i.e. that which is just, morally good, legal, 
proper, or fitting! 

The Merriam-Webster's Unabridged Dictionary defines "right" as: an ethical or moral quality that 
constitutes the ideal of moral propriety and involves various attributes! 

Right is absolutely constant, i.e. unchanging and unchangeable; it is absolutely perfect all- 
around, i.e. from all aspects, not least among them rationally, morally, and legally; it is 
absolutely acceptable by all; i.e. except the stubborn who is groundless to begin with! 

On the other hand, True or Truth is changeable, as its criteria of set standard could change, and 
could be "wrong" or incorrect or "immoral" Let us assume that Mr. A is a homosexual! So 
for us to say Mr. A is homosexual is true, but to the overwhelming majority of the human race 
Mr. A is wrong, and immoral. 

In Islam and Islamic literature, when the article "The" is prefixed to the word "Right" and both 
are initially capitalized as "The Right" then that becomes one of Allah's ninety-nine all-around 
most beautiful attributive names of Allah! 

Therefore, "right," and "true" = "truth," all as nouns, are not exactly synonymous! 
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Four distinct dictions in The Qur'an 

Allah willing, this Lexicon is intended to help the reader of The Qur'an to better understand some 
words, or expressions stated therein but without English equivalent per se! So, included in this 
Lexicon are the words that are considered to be "out of the ordinary''' or were transliterated in the 
body of the textual translation of The Qur'an. The Arabic words, the words of The Qur'an, is 
root-based and is rationally derivative, thus it is encyclopedic and has the largest word roots as compared 
to all other languages! Therefore, a word can be conjugated to derive and make a huge supply of useful 
words. The words of the Arabic language are unique in myriads of ways, among them: 

(1) It is highly succinct yet flowery, 

(2) It is very descriptive jet laconic! 

(3) It is rather connotative and denotative, i.e. remarkably designative and figurative, 

(4) It is singularly eloquent and eleganA 

(5) It has paradoxical' terms, i.e. a single word carries a specific meaning and its exact opposite! The way 
to know which meaning applies is the contexts! 

(6) Arabic language, as the language of The Qur'an, supplies suitable words for the Share'jah Lawl 
Hence, words potentially could carry four distinct meanings: (1) a linguistic meaning, (2) an Arabic 
tongue expression meaning, i.e. two words combined giving rise to a meaning which is not either of 
the component-words, e.g.: "for Allah's Face," means for the "pleasure of Allah," (3) a 

jurisdictional meaning, i.e. that which is based on or derived from the Sharey'ah Law, e.g.: Prayer = 
"aMs^Jl" or prayer= "s-Uo;" and (4) a meaning according to "Arabic rule," understanding of 
which (i.e. 'Arabic rule") requires a bit of elaboration, an elaboration described in the General 
Reminder next! 

General Reminder 

Arabic diction explicitly addresses the masculine and implicitly includes the feminine, 

except where necessary] 

At the outset, it is relevant to point out that a reader of the Arabic diction must constantly bear in mind 
that generally speaking an Arabic diction addresses the male gender, with the female gender being 
implicitly included, except where necessary then the feminine gender gets addressed explicitly! There 
are rational and moral reasons for such a treatment of the genders! Among, and not by means all, 
such reasons are: 

1. The Arabic cultural values, by and large, considered the female as highly valued gem, which must be 
concealed and safeguarded. That is because the female is: the mother, the sister, the wife, the daughter, 
the aunt, the relative, the absolutely indispensable member of society for its very existence. 
However, there was pre-lslamic anomaly among some Arabian tribes that saw fit to bury their 

female newborn/ daughter alive! Obviously Islam condemns such loathsome practice in the strongest 
of terms. 

2. The male in the Arabic culture is charged with the responsibility of providing for and safeguarding o/'the 
female in all aspects of her life, as she bears his honor, so the slightest chafing of it could mean 
serious consequences! 

3. The female is the bearer of the genealogical family repute and honor! It is the most essential element in the 
life of an Arab to keep such an element pure and highly esteemed. 

4. Islam imparted to the Arabic cultural values improvements and loftiness, polish and substance the result 
of which vis-a-vis the female putting her into a special category of higher respect and guardianship! 
Briefly consider the following two examples: 

A. The Qur'an says: "For themy {of rights) like what (is) on them>' (of duties)! (S 2: 228). The Qur'an 
also says: "He, Who created you 2 of a single self w and He created of her, her spouse (wife) to 
quiet [he] to her!" (S 7: 189). The Qur'an contains multiple Ay at that elucidate the dignity, generous 
hospitality, and honor that must be accorded and extended to the female in a proper Islamic society! 

B. Allah's Messenger, on him the prayer and peace, says: 

a) Be gentle to the "glass-bottles" in reference to the females! 

b) The best of you is he who is best to his family {wife)! 

c) The Paradise is under the mothers' 'feet! 

5. Based on any cursory reading of history and social sciences books, and contrasting the above with 
how the female was treated by various cultures throughout the world in the human history, 
amazing, indeed shameful, picture emerges! For example: 
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a. The ancient Greeks kept the female secluded in the home and used her like a slave for housekeeping! 
They sold and bought her like a commodity\ She never had any "right," not even to inherit! When 
the Spartans were engaged in wars and their men had to be away, the women were allowed to 
enjoy some degree of freedom to "go ouf and manage the household affairs! For that the Greek 
philosopher Aristotle, tutor of Alexander the great, faulted and shamed the Spartans and ascribed 
their defeat for allowing their women the freedom they enjoyed in that society! At the zenith of 
that culture the females commingled with the males and she was degraded and demeaned and 
became instrumental for fornication and adultery openly and unabashedly. So much so that brothel 
houses were centers for politics, art, and literature! Eventually they began to make sculptures of 
naked men and women as a form of art, and homosexuality became prevalent deserving 
sculpture works! 

b. With respect to the Romans, the female did not fare any better! Not only she was bought and sold 
like a commodity, with no "rights" of any kind but she was married to anyone by her father or guardian 
despite her open objection, or she was killed for disobedience! 

c. With respect to Hammurabi, King of Babylon (1792-1750?) B.C, first codifier of human laws 
codifying the laws of Mesopotamia and Sumeria! His Laws considered the female as the cattle or 
sheepl 

d. Other nations such China or India and others the female was treated just as bad if not worst! In 
India at some stages if her husband dies she was cremated alive with him! 

e. The Jews considered the daughter in the rank of a model And her father has the right to sell her! 
They consider the female a "curse" as she is the one who caused Adam to sin and thus be banished from 
Paradise! 

f. The Christians considered the females the "entry of Satan to the human self destructive to the divine 
Laws, disfiguring to the image of God, the man, according to Saint Tertullian (160-230)! He is a 
Carthaginian theologian who converted to Christianity (c. 193), broke with the Catholic Church 
(c. 207), and formed his own schismatic sect. His writings greatly influenced Western theology. 

g. The French in 586 AD called for a conference to discuss whether or not the female is a human} 
Finally they decided: yes she is a human only to serve the male\ 

h. The English Law until 1805 was allowing the male to sell his wife for a predetermined price of sixpence! 
And in 1931 a man sold his wife for five hundred pounds! The court sentenced the husband for ten 
months in prison! 

i. In Italy in 1961 a man sold his wife to another on installments! When the buyer decided not to pay the 
due installment, the seller killed the buyeA 

Therefore, when an objective and -a. fair minded person looks at how the women were treated by various 
societies throughout history, and except for an unforgivable and a heinous criminal act by a few 
tribes of the ancient Arabs, the Arabs were the kinder and fairer treaters of women! And by the 
dawn of Islam, Allah revealed and approved complete religion for the entire humanity, her status 
was elevated much higher, as above described. Unfortunately present day Muslims are not 
sufficiently good Muslim to reflect the true spirit and practice of Islam in all its aspects, let 
alone how the woman is treated in various Islamic societies! 

Clearly modern "Western Civilization" certainly is not fairing much better than other societies, real 
Islamic societies excepted in the history of mankind! 

So after this General Reminder, here are the four main categories of dictions found in The Qur'an: 

A. Arabic diction! iyy ^* >,°,, & 

"Verily We made it x Arabic QuAin," (S 43:3) 

B. Arabic tongue diction (i.e. Arabic tongue expression)! 

"And this (is an) Arabic tongue, manifester." (S 16:103) 

C. Arabic rule diction (i.e. linguistic Arabic rules and s other rules apply to //)! 

u/jc U&k sUTjJl ^ILSj 

"And like tha'leka (he-that-afar-it, thai) We descended it x (by) Arabic-rule." (S 13:37) 

D. Sharey'ah designated diction! tj^xjli <up -S l§j Uj oj-bts Jj^j3! «X Ul Uj 
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"And whatever the Messenger gave you, 2 so you 2 take it; x and whatever [he] forbade you 2 off it x so 

you 2 cease (doing it)l" (S 59:7) 

On top of all the aforementioned, a crucial and decisive factor must always be before our eyes and 
minds, and it is the fact that The Messenger (SAWS) said: 

E. I was given The Qur'an and its like with it x ! This is indispensable part of the Sunnah, without which 
the Muslims would not know how to perform the most basic requirement of their religion, the 
Prayer ritual, let alone others! 

Given all the aforementioned, any translator from Arabic to any other language will encounter 
monumental scarcity of corresponding words in the other languages. Therefore, being aware of such a 
problem in advance, anticipating transliteration will be inevitable with parenthetical explanation of what 
is involved as it is the next best choice. 

May Allah aright-guide us to His Right Path and bestow His Grace on our work and on us, show us 
the best way to choose the best, i.e. most right and correct words or expressions, discerning the 
unique shades of meanings for any specific word and its multiple sister-words, not really its 
synonyms per se, as in The Qur'an (this translator believes) there are no synonyms per se, but words 
that share meanings but each depicts a specific angle the other does not! That includes the 
voluminous prepositional letters, and their very precise connotative and denotative meanings; and last but 
not least: "the Arabic tongue expression" and their meanings! 



a. 

b. 
c. 
d. 
e. 
f. 



1. 



m. 
n. 



However, before we proceed with the various entries for this Lexicon let us list the various 

"Mugatta'at," i.e. the abbreviations/ codes/ symbols one, or combination, of which commence twenty- 
nine Surahs of The Qur'an! Here they are: 

f — If = six (6) times: Alifluim Meem. It occurs in six Surahs, (S 2:1), (S 3:1), (S 29:1), (S 

30:1), (S 31:1), and(J 32:1). 

jail = one time (1): (S 7:1). 
/ = five times (5): (S 10:1), (5* 11:1), (S 12: 1), (S 14:1), (575:1). 

JX = one time (1): (S 13:1). 

j***?= one time (1): (S 19:1). 

«fe = one time (1): (S 20:1). 

,k-J> = two times (2): (S 26:1) and (S 28:1). 

j^> — one time (I): (S 27:1). 

j~t = one time (1): (S 36:1). 

jp = one time (1): (S 38:1). 
r = Six times (6): (S 40:1), (S 41:1), (S 43:1), (S 44:1), (S 45:1), (S 46:1). 

<j~~* *j- = one time (1): (S 42:1). 

J = one time (1): (S 50:1). 

= one time (1): (S 68:1). 
There are so many presumptive / conjectural explanations regarding those "Mugatta'at" i.e. 

abbreviations/ codes/ symbols, but at the final analysis Allah and only Allah knows their meanings 

and significance, until such time if and when Allah decipher them, one way or another, they 

remains as they are! 



Aam 


& 


he Arabic word "»U" = year, but with some difference! In English there 
is only one word to mean »U and iiJ In Arabic there is ">l*," "Jj»," 
"i**," and "IxJ' each with a difference] So "»U" is in reference to zyear 
with a specific significant event in it, beginning any day within the year; 
whereas "3Jw" is zyear with reference to a beginning of a specific month and an 
ending by a specific month every time all the timel As to "Jj»"= anniversary of 
any special event, and "<L«-," = lunar-year\ Although generally all are loosely 
used synonymously or interchange ably\ See jjSLuJI JiU ^\ J i<u$*i!l jjjill! 


Abd= slave 


xs- 


Slavery to Allah means freedom from all others! 
The dictionary definition of slavery is a condition or 
a state of one being bound in servitude for or being the 
property of a slaveholder — i.e. the slave is an object of 
ownership by another person (his master). In other 
words, the total potential and real derivable benefits of 
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the slave belong to the owner of the enslaved. And the slave 
himself receives little, if any, benefits from his personal 
endeavors! Hence, slavery is morally wrong, and is 
detestable by the slave and most all others who do not benefit 
from it. Hence, slavery is an unacceptable and outrageous 
affront to human dignity. But what if we were to reverse the 
situation, in such a way that the "slave" would receive 
all the potential and real derivable benefits of "his own 
works"} What if the slave in return for his good 
conduct receives from the owner anything that he asks 
for, and receives it bountifully (plentifully time and 
again)? In other words, if one is a "slave" of Allah, his 
Creator and Owner, one is therefore automatically free 
from bondage/ servitude of all others? Would not such a state 
of affairs be an honor and a glory in itself Thus, if 
"slavery" was to be so- reversed would not every-one love to 
be: (1) a "slave" to such an owner, meaning no one could 
own him/her, and (2) one endeavoring to achieve the 
mark of "good conduct"? In fact, in this reversed case, 
the denotation and connotation of "slavery" will 
change to its exact opposite] In Islam this reversed case 
applies one hundred percent with respect to the 
relationship between any individual and Allah. For every 
Muslim (and for that matter every creature) is in fact a 
slave of Allah since every creature belongs to (owned by) 
Allah, whether the creature likes it or not. This means 
every Muslim is 100% accountable to none but Allah alone. 
And that Muslims could and should receive no 
command from any-one but Allah, through His Messenger 
and Prophet, all according to the Book of Allah, The Qur'an. 
It is from such a perspective that Mohammad (saws) is 
referred to in The Qur'an as "His slave." But most, if 
not all, translators of "the meanings of The Qur'an" 
use the word "servanf instead of the word "slave ' used 
in The Qur'an. Such translators do so (they must be 
thinking to be) in deference (courtesy) — i.e. "better 
manners and sensibilities" to the readers of other 
languages! Unfortunately, those translators miss the point 
which is at the heart of the deeper implications and intentions of 
The Qur'an. For Allah could have used the word 
"servant" instead of "slave," if that was His intention. 
There are many examples where The Qur'an uses the 
word "slave," such as in the first marvel of Surat Al- 
Esra, (s surah i7:i). This is, for example, the reason that 
many Muslims' names are denoted by two-words as first 
name. The first of the two-words is the word "Abdu," 
meaning, "slave of while the second word is either the 
word Allah or any other of the various most beautiful 
attributive names of Allah, e.g. the Muslim's first name 
Abdu-Allah. 



An'. 



f"» 



word "f*JI" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed 
(being done), (3) did the most desirable and delighting boon, (4) was 
bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express 
all the various ideas denoted by "(»*Jl!" So, the best approximation is to 
say: granted perfectly and bounteously what is most desirable and delighting. 



Ay a' ton, 
Ay a' tan, Ay a' ten, 
(plural: Ay a' ton, 
Ay a' tan, Aya'ten) 
all are 



s word has five distinct meanings, three of which 
with the others 
ne common features of a marvel — i.e. (A) of evoking 

great suprise, (B) 
tained admiration, and (C) marked wonderment. (D) The 
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grammatical 
inflections 




fourth meaning is the fact that eventually {in due course of 
time) the Ay at will empirically be shown to be true and correct, 
for each generation what it is appropriate to it! Thus, the 
word "Ayah" could stand for: 

A. miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the 
laws of nature, and so it is held to be supernatural in 
origin or an act of God, see The American Heritage 
Dictionary] 

Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made 
natural phenomenon, such as the sun, the moon, the 
heavens, the plants, the winds, the oceans, the seas etc. 

Signifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has 
sent him and empowered nim with that sign-as-proof for his 
validation. 

Designating a statement in The Qur'an. The Qur'an speaks 
o f Allah' s Criterion o {prescriptions or proscriptions, i.e. Allah 's 
commands and forbiddances, for the human to know and 
act accordingly, on a voluntary basis. 

Designating a statement in The Qur' an that will prove to be 
absolutely true and correct in due course of time! 

;refore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as 
meaning marvel(s). The "Ayah" of The Qur'an could be 
a single letter, a word, a phrase, or a whole statement or more 
succinctly a subdivision of The Qur'an, as the Division of 
The Qur an is the Surahl 


2) Ayah 
of the 
Qur'an 
versus verse 
of the Bible! 




dictionary definition of the word "verse" is: 
A single metrical line in a poetic composition; 
Metrical or rhymed composition as distinct from prose, 
poetry; 

The art or work of a poet; 

One of the numbered subdivisions of a chapter in the 
Bible." 

;refore, it is obvious that the word "verse" does not in 
any way, form or shape, apply to the Ayah of The 
Qur'an. Unfortunately, a great many (if not most) 
English speaking Muslims when referring to a Qur'anic 
Ayah they tend to refer to it as "verse" of The Qur'an! 
Such English speaking Muslims know (or should) that 
Allah very clearly says about Mohammad (saws) and 
The Qur'an in The Qur'an: 

id We neither taught him poetry; nor it x (is) meet for him. Not 
he/it xl except a Thekron (Message, exhortation)" (S 36:69) 

mother Ayah, Allah clearly says: 

id it x (is) not the say of a poet"(S 69:4 1) 

;refore, the use of the word "verse" describing an Ayah 
of The Qur'an is not only unfortunate but actually out 
right inappropriate, if not totally wrong. 

lilarly the use of the word "Scripture" to mean The 



The pronoun "jA" in this Ayah potentially carri§§ more than one, meaning! Qur'an commentators differ as to exactly 
what it is? For example: ELmam cSJJ^says: "4j* ol ^ J "* a- * <$'" Emam i^>J& says: " fjjfe e J&j </^l liA ^y' Emam 
(|JjS says: "4Jac>» j j$J jA <|1" Of course others do likewise, and each with a good rationale supporting their stand! 
So this pronoun could be: "he" or "//"!" 
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Qur'an, is just as bad, if not worst than the use of "verse" 
as stated above. That is because the word "Scripture" 
(with capital 'S') is described in the dictionary as: ["The 
sacred writings of the Bible." (Emphasis is added). Also 
called "Holy Scriptures."] Clearly the writing of the 
entire Bible is totally unauthenticated, as it cannot be 
authenticated; as it is one of the most unreliable (source of 
good historical or scientific information, by emphasis of 
Christian scholars themselves! That is because mostly 
unknown people wrote the Bible at unknown times, to 
unknown audiences! Hence, The Qur'an is not 

oripture." The Qur'an is The Qur'an, in class by itself. 

lis respect, it is relevant to ask: why should Muslims imitate the language 
of reference to the Bible when referring to The Qur'an? Words such 
as "holy," "verse," "Scripture" are totally inappropriate, if not wrong, to use 
with respect to The Qur'an. 


Aad 


aU 


is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name 
from its leader's name\ 


dha 


j&i 


word " Akhadh a" =" took" in Arabic has twenty-five different meanings] 
Among such meanings is: establishing or instituting a covenant. 


aakhatha 


Jbs-T 


word "isM" is rooted 'in the verb "isM," is^/^-root which means took, the 
opposite oi gavel Said the Arabic linguist (see £^') originally the word 
"iss-f," meant "conquered' or "conquered and eradicated," but eventually the 
word was settled to mean "punished' by way of conquering without 
eradication] However, in terms of the infinite noun for the word "iJ*-~\y>" 
there is obvious mutuality] Also, in a strict sense even "i^T" indicates this 
mutuality in the sense that when the wronger or the errorist despite 
his/her will is "held to account for his/her violation(s)," at this stage of 
questioning where answering is demanded, there is mutuality! But at the end 
the wronger or the errorist will stand to be punished, so at this point there 
is no mutuality per se, except in the sense that he/she now received 
punishment for what was committed and previously enjoyed. Thus, "is*-f" is 
mentioned in The Qur'an with at least five different meanings: (1) 
acceptance, (2) detention (i.e. imprisonment, (3) torment by way of 
punishment, (4) the slaying, and (5) captivity! 


aal 


JT 


word "J" has many meanings, among them: (1) the distant 
indistinguishable human apparition, (2) the family of a person, i.e. wife 
and children, (3) the chiefs of a family, (4) the followers of a certain 
leaders! It is used to ennoble and dignify. 


aala 


VI 


word "aala" "VI" plural, the singular is "<^! J tp! J is"" So, "aala" = 
"^*J" meaning: all around sufficiencies, surpluses, good health and delightedly 
revealed Law. 


aan 


cf 


i prepositional letter"^," has seven meanings: 

JjU^i" = "disregarding" in the sense of "off, away from," " ^JjaL-i tjp- ^c-j 
■^ CP"\ For example (S9:104) says: "Have not known they 2 that Allah, He 
accepts the repentance aa'n {because of second person's /persons' prayer [He] 
disregards the offense of the principal offenders), of His eba'de 
{worshippers/ submitters/ slaves) and [He] takes the alms w /charities w "; 
" JjiJI" = "substitutive" in the sense of "instead of" "on behalf of" 

"(.yiXiJ^\" = "ascendance" (1) in the sense of "preferred," "favored," " M^ 

(2) in the sense of "on," "<"iJ cf- J=^ ^A^ C^^s t>," 
"Ji»jH" = "f or the reason of in the sense of "because," "<^js Cf-" 
"" -laJ'J Aii j-o <iJ" = "after " J^ Uic tijjja (jc. liL t4,»,,;-itj^ (jc 
""t>" J 4ii>* <iJ" = of, from, lj^ ^ o^ ^^. Jj&il 
«»U< J 3ii^ ;UJ» = "Ajjj-J," in the sense of: "by," "Uj^ t>," 
'Aja^JI" = adverbial, in the sense of "about, regarding," "^S3uj\ ^l" See 
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aUiA (jjl J ti—mlJI is ^***\ 


adda 


tfJi 


word "jouaddy" from "adda"= "lS^" means personally delivered or paid 
the full obligations; and if not personally under extra ordinary circumstances, 
then the designated vicegerent, i.e. legal representative. 


afdha 


{f Hk 


lofty and exalted language of The Qur'an describes certain conducts by 
using figures of speech, i.e. metonyms, such as "afdha"— "ur^*^," which has 
many meanings, among them, "privately you went into open exchange of secret- 
conducts" by way of engaging in intimate relation through having sexual 
deeds! 


Ahadon 


±kl 


one, any one, or Solely Unique/incomparable! 


Agama 


fl£l 


word "fiS" in "uAfc!" has several meanings, but relevant to the Prayer are 
two distinct but supportive of each other! But first what is the meaning of: 

"flat?" "flat" linguistically means: 

»JJ" <£«*-* U 1 ^ J LW (^ J>^' J* fljjDj fljJ (jJc JAUJ ji yjU yJXAJ tj»l i 

"ujAjij" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep 
up of <z// the prescribed obligations, as in this ^4y<*& (Q2: 3). Also "flat" has 
another "sharey'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous 
upped for them (the second call for) the Prayer," (Q4: 102)! Note: Prayer 
and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do 
not establish Prayer they only maintain and perform it! 


ahadeeth 


d^ib-i 


word "ahadeeth"— "dyi^i" has several meanings: (1) dreams and their 
related events, (2) plural of "Hadeeth" which means any saying or 
statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the 
instructive examples of the people of the ancients admonition or 
exhortation, (4) statements by people, i.e. conversations! 


Ahsana 


quia] 


ected, or did or came with that which is beautiful! 


Al-Aadoon 


OjiUll 


ressors. 


Al-Aasoon 


ji^Ull 


jbeyers. 


irar 


jb# 


e dutiful-they and who are being expansive in their all around 
beautiful works)\ The "barrarh" on the other hand are 
mostly the angels as "Al-Barrah" are more intensive than the 
"Al-Abrar" in the sense that "Al-Bararati" are more 
comprehensive] See £^! 


Al-an'am 


fUsVf 


word "Al-an'am"' "^UjVI' means those animal that have cloven hoof (foot) 
and an udder, such as the camel, the cow, the sheep, and the goat. In 
Arabic: "k-iija j <-il?>. i_si J£ " Thus, cattle, camel, sheep and goats. 


Al-anam 


^ufti 


word "Al-an'am"' ="^UjV1' or "neam" "^' means those animals that 
have cloven hoof (foot) and an udder, such as the camel, the cow, the 
sheep, the goat, etc. In Arabic: "<-»& j <-il?. <^ J JS." 
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awalam 


h ] 


Arabic interrogative-castigatory particle "fly" (implying negation) is 
made up of three parts ('), (j), (fJ) "(4-jV meaning: does #, referring to 
the. fact, or .swoto? logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the 
sentence! However, because there is an interrogative particle which takes 
precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! It implies why they have not done 
proper examination of all the facts and considered the proper decision 
accordingly, e.g.: as in (S 26:7)! 


Al-Arsh 


j,j*i\ 


word "<J*J*^" in the Arabic language means: ij'^ Ji>J y £*2*JaA\ 
aAc ^akii Thus, "lAP" is "<&•& jlM" See j^ 1 ! In Ayah 23 of an- 
Namil: "...and for her a great Arsh\ (Qur'an 27; 23), clearly means the 
"Arsh" is the "absolute Dominion-ThroneY' And according to <jjk«ll i\ihfl 
4jlt= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most authoritative 
Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: 
"so, verily the people are to be swooned (fainted)! And that I am the 
first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) 
he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly 
know not did he regained consciousness before me or he was 
recompensed by the Toor {Mount) swooning!" See 4jjI^J=JI Sjysxll ^j^! 


Al-albab 


OLJ^I 


Who are 'V — «WijJ'"= the alba'be's (hearts-intellects 
staff's possessors? In (S39: 1SJ Allah says: "Who r 
yasta'meaona (they 2 affirm ably hear) the say then yattabe'ona 
{they 2 closelyfolfoif) its x ahsano (excellenter) , those (are) 
whom' aright-guided them Allan; and those they (are) 
the alba'be s (hearts-intellects staff's possessors' . Such are 
the characterisations of the alba b's possessors! 


Al- 
baghoon 


l)jpL]I 


tsgressors. 


Al-balada 
Al-baldah 


jULJi 
sJdJl 


word "Al-balada," confused by some people for "Al-baldah," is an 
Arabic word with a least three distinct meanings: (1) region or country; 
however, a settlement, or a city within a region or country is "Al- 
baldah." (2) The present city of Makkah, itself, (3) any left over marks or signs 
on a body. 


*rr 


^ 


in Arabic word made up of the article "the=^4/" "berr" 
with many righteous, linguistic as well as Sharey'ah, 
meanings, among such meanings are: (1) Truthfulness, 
(2) piety, (3) kindness, (4) that which is just and proper, 
(5) Paradise as a reward(6) sll-Berra is who believed by 
Allah, and the Last Day, and the angels, and The Book 
(the Qur'an), and the prophets; and gave the wealth 
over his love of it 2 (to) the kinsfolk, and the orphans, 
and the needy, and the wayfarer, and the requesters, 
and for the necks, 3 and aqama (he established and 
steadfastly fulfilled all the prescribed obligations of the Prayer, 
and gave the Zakat; and the keepers of their treaty 
when they undertook it; and the patients in Al-Ba'asa 1 
(tribulations) and Al-dharra (adversity), and at time of 
Al-Ba'as 6 (intense torment); those are who were true, 
and those are they who are Mottaqoon (pious people). 
As-S arra—\oY . See es^J^' 


*rro 


j*a 


ans obedience] See £^! 



2 There is another interpretive reading of "Him" instead "it" the "Him" implying Allah, i.e. because of personal love of Allah, the 

person gives his/her wealth to the stated categories of people. 

3 The Qur'anic expression "for the neck" means paying the needed funds tot freeing a slaved person. 
4 The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; (3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery; (6) 

adversity; (7) Or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! 

5 The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, who render support. 

6 The Arabic word "Al-Ba'as" means: (1) intensity of war or (2) torment. 
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Al- 
Faseqoon/fase 
qeen/ fasiq 



CijL>\ai\ 



word "JjiwliS" is a masculine plural noun designating those people 

who intentionally and determinedly rebellion sly disobey Allah's command. 
Furthermore, the Qur'an says that "<jjiLilll" are the "hypocrites" (S 9:94); 
or the "disbelievers" as in (S 32:18); or the "liars" as in (S 49:6); or the 
"impugners," as in (S :49); or "those who rule by other than what Allah had sent 
down" as in (S 5:47). Therefore, the closest description of "jjs*iill" is 
this: "rebels vis-a-vis Allah' s command" 



Al-fosooq 



jj-^iJl ellion vis-a-vis Allah's command! 



Ahad/ 
Ehda 



Jb-I 



word "lS^" is the feminine of "^" which is a proper noun for whomever 
it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a masculine or a 

feminine] See cjL-Jty It means: (1) a unique one, i.e. unlike any other, (2) a 
/<?«£, that stands apart from others] (3) Literally one\ However, in English 
"lone" is singular, standing alone! So, to keep the concepts of "^" and 
"lone" simultaneously transliteration seems to be a must! The applicable 
"■^i" willoT should be obvious from context where it appears! 



Al- 
Hakeetn 

hektnah 






word "fd&»JI" is o#g of Allah's attributive names] The words "pjSai" or 
"(»£*" being associated with Allah are »o/ as they cannot be the same when 
&«'#£ associated with the human being individually or collectively] That is for 
simple but very significant hallmark distinction that of foreknowledge which 
Allah possesses and the humans, both individually and collectively 
obviously lack] It is obvious to anyone how "hindsight" affect peoples' 
judgment! Thus, to say "judicious," "sage," "wise," "sane," "prudent," 
etc will not suffice with respect to Allah, as all such words have the 
human limitation of lack of the foreknowledge of anything and its associated 
experience! Therefore, such words as associated with Allah cannot be 
translated per se! Thus, they should be transliterated and 
parenthetically explained as: "The infinite hekmah {wisdom) Possessor!" 
Clearly the English word "wisdom" is inextricably linked to human 
deficient knowledge and incomplete experience, is highly inadequate term to 
describe its supposed Arabic equivalent "hekmahY' See below, for an 
exposition of the word "hekmahV 

word "hekmah" as used in the Qur'an is much closer to, if not, the 
knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in their 
proper place and function to produce the best immediate and 
ultimate results. Obviously, there is a difference between divine Hekmah 
and human hekmah] The former is the Hekmah, characterized by Omniscience 
and foreknowledge] The latter lacks both, as the human beings are only 
capable of relative knowledge encumbered by the human incomplete 
experience! Thus, Allah's foreknowledge relegates human hekmah to the 
nadir (lowest point) in terms of "perfection"' while Allah's hekmah is the 
%enith (high point) of perfection itself and beyond. Human hekmah tends to 
emphasise immediate results, at times at the expense of ultimate and may be 
better results. But, the hekma of the Prophet (SAWS) vis-a-vis religion (i.e. 
Hadeeth) is based on divine inspiration, thus it is perfect all around and hence 
incomparable to "human" hekmah] Nevertheless, as knowledge increases, 
human hekmah increasingly emulates (imitates) and ascends towards the divine 
hekmah. Thereby, the "value system" among and within all individuals and 
societies wisely changes and ascends towards perfection] Thus, because of The 
Omniscience's foreknowledge about all things in their pre and post existence effects 
all-around, and Allah's perfectly sound choice and use of things in their 
proper place and function to produce the best desired immediate and ultimate results. 
Thus, Allah's Hekmah is infinite] Hence, He is "^jSaJl" —The infinite Hekmah 
Possessor] 



Al-Hayyo 



>' 



word "cr 5 ^" is one of the most excellent attributive names of Allah (SWT), 
meaning "The Existent" before and after the existence of life in this world 
There is no word in English to convey such a meaning! So, my choice 
for "lt^ 1 " is "The Pre-and-Post Existence Existent' as closest to convey 



the message of such a great name! 

o o 



Al- 



hffhi, 



l)jU!i dgent-strayers. 
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al- 
JaheleyyaW 


i-UUrl 


leans the j'/a/f of ignorance, backwardness or pre-Islamic eras in the Arabian 
Peninsula. 


Al- 
Ma'aroofoi Al- 
Urf. 




1 mean the same, meaning: (1) courteous act of virtue; (2) the 
prescribed Islamic Share'jah act of virtuous standards, i.e. of enjoining 
right conduct, virtue and forbidding indecency, vice in various ways; 
(3) conventionally instituted generous giving; (4) that which is 
conventionally acceptable among the people in a given community; (5) 
to say or do good favorable things towards some thing or some one. 
(6) Any acceptable standard of behavior, not in violation of any 
Share'jah Law, i.e. socially acceptable conduct not in violation of 
Sharey'ah. In summary: rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned deed. 


Al-mar'a, 
al-ensan, man, 
person 




wnrrl "« v»lt" =4j«a. JI ,hS (jA »«■ « WkJI J lit. i wkJb See I ...III Sn 

"pj^I"= mature 1 perfect manliness-possessor. It is not the same as (a) 
"(jUJVI" or (b) "J*A" or (c) "u^-^!" as (a) "jtuuVl" mean s (1) the 
male human! And (b) "<J*oV could mean: (2) the man who matured or 
(2) he who walks on two feet, and (c) "ufiV'ifl" i s: (1) a human specter, male 
or female, seen from afar, day or night, (2) a human specific entity, (3) a 
male or a female entity, (4) the body of a human when standing] See 'tS J ^l 

as only the word "fij*&" will convey the message of a 
"mature /perfect manliness-possessor 2 ', i.e. no implication of 
age, gait, specter or other possible implications! Of course 
when you combine word "*jA" with another word, 
then it becomes Arabic tongue expression with a meaning 
consistent with the contexA 

arly, because the diction in the Arabic language explicitly 
addresses the masculine and implicitly includes the feminine, 
except where needed then the feminine is specifically addressed. 
That is because the "female" is the hallmark of the 
family honor! So she must be preserved and held in 
very high esteem and well guarded better than a jewel! 
She is the mother which could be the gate-way to Hell 
or Paradise, for anyone, depending on how one treats 
such a mother! For every one necessarily there is known 
motheA But not necessarily a known father. That is why in 
the Hereafter all will be called by their first names and 
their begetter-mother, for this fact as well as in honor 
oilsa (Jesus), son of Mary, peace be on both! 

in English perhaps the word "one," is an acceptable approximation for 
"f-jal\" as in English they say, e.g.: "one would think"\ However this, 
acceptable English approximation for "f jajI" cannot be accepted as the 
Qur'anic language is very precise, and gender sensitive! 


Al- 
Qayyuom 


fJ ai 


word "j»J^I" means The Constant and Multitudinous Maintainer of life and 
every thing in existence, and that is Allah (SWT)! Such a designation is one 
of His most excellent attributive names] And to just say, as many do, "The 
sustained slights, if not seriously diminishes the extant of the name\ 


'sas 


(j^aLuaiSI 


vful retribution. 


amanah 


iiUi 


Arabic word "<2Ul" has several meanings: (1) an article of material 
things entrusted to the keeping of a trustworthy person; (2) a sum of 
money deposited in the trust of some person or an entity; (3) any duty 
or obligation that is charged by a higher authority to a person. So the 
"4JUI" i s a duty, responsibility, or a pledge! 


Amnon 


^ 


iness from fear that is expected or might happen. 


Angels 




word: "<Sj!iU]l" although in the plural what is meant is one great (Arch) 
Angel, that of Gabriel, carrier of the revelations. Some time they say: 
where are the "princes'' or the "bosses" when they mean the. prince or the 
boss respectively! 
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An- 

Nafso/ selfhood 


i/ J2\ 


locution "the self '="o**&\," in Arabic carries a fairly large number of 
meanings, among them: soul, entity, the air we breathe in and out, the blood that 
runs throughout our bodies, desire, pride and self-esteem, the concrete thing of 
anything the spirit, the psyche, the life, any animate objecA So since "the 
self '="o>aJl!" denotes all the aforesaid and more, as in the Ayah: "O, 
you the people: ettaqo (you reverentially guard not to displease) your Lord, 
Who [He] created you z of a single self w and created [He] of her, her 
spouse (wife) 1 " (S 4:1)! Here "self"" means Adam, father of humanity, 
peace be upon him! And "the self '="l> u ^V is a feminine gender in 
Arabic, hence the expression: "created of her, her spouse 
(wfe)]"Hcnce, "o**^" — (selfhood) — "Cjlill." There are three types of 
"selfhoods?' (1) "<^j^\ <uiljil i4,\\«UA\" the contented, the pleased and the- 
had been gratified, (2) ">JLf SjWfl," iteratively audacious commander of 
evil; (3) "<*ljlll" the iterative blamer (for wrongdoing)] Every "selfhood'' is 
Allah-given or was (4) "Uljai j Ujj^a '<»£P=in$pired by Allah its 
"taqwd'— "guarding against Allah's displeasure" and its "fojoor"— 
"wickedness!" (5)Each "selfiood' is rationally and physically identifiable by 
(a) DNA, (b) fingerprint, (c) voice, (d) retina, (e) host of distinctive 
features! Additionally each "selfhood' occupies definite and knowable space 
at any given time and it is subject to death] 

the aforementioned with respect to "selfhood' are not applicable to 
"£jj^"= "soul" per se, as the "soul' is "of Allah's command" i.e. the 
"soul' is a "blow" of Allah, and since there is nothing in existence which 
is like Allah, so likewise is the fact with respect to the "soul'' But the 
"soul' is power which provides the "selfhood' its "life and meanings?' Thus, 
without the "soul' every "selfhood' is lifeless and meaningless] 


Ar-Rahman 




this beautiful word, the various commentators of The Qur'an have a lot 
to say, the sum and essence of it is as follows: it is another proper name of 
Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say: 'Call upon Allah or call upon Ar- 
Rahman, by whatever name you call upon Him, for Him belongs The 
Most Beautiful Names." Ar-Rahman indicates favor or help, clemency 
or generosity, goodwill or mercy to all Allah's creatures in this world. 
Ar-Rahman is contrastingly employed when exhortation by admonition or 
reprimand are called for. However, simultaneous to such exhortation is a 
reminder of the attributes of Ar-Rahman, implying hope for help, 
favor, or goodwill mercy toward the one or ones exhorted by 
admonition. 


As- 
Sa 'aadah 


SaU-Jl 


he divine assistance to achieve divinely approved works! 
;rmanent mental and physical delight in Paradise! 


at- 
Taghoot" 


OjPlJaJl 


a term that has a number of meanings. It may mean: the "devil" or "rule 
by the devil" the "tyrant' or the "rule by the tyrant'' It also means an 
irreligious man-made system invested with authority to supposedly achieve 
various societal or scientific just ends. Such ends are presumed to be 
good for the individual, the society and the environment. These 
systems are expressed in terms of "laws," which are either written or 
not. These man-made laws ate to be obeyed through submission to them by 
all members of society. One of the main objectives of these man-made 
laws is to exclude any divine guidance. 


awwah 


Oljl 


word "awwah"— "°U" has a dozen or so meanings, but in this context, 
and Allah knows best, it meant the supplicant andpraiser of Allah muchly. 


Azr 

azzara 




word "at(f— "jj fr " blaming some one, or magnifying the respect 
towards some one! This word is one of those paradoxical words, i.e. it 
has a meaning and its exact opposite] It means: (1) blamed, (2) respected 
very highly, (3) disciplined just below what the "law" calls for, (4) 
succored some one, (5) exposing some one to the "lawful" 
jurisdictions. 


■ 




i Arabic word "Ba'as" means: (1) warfare or (2) intense 
torment, (3) intensity of fight. 



7 The word "self w " here is in reference to Adam, father of the humans] In (S 7:189) Allah says: "to quiet [he] to her!' 
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\a 


*lu.LJI 


i Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) 
hardship; (3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery, 
(6) adversity; (7) tribulation; (8) Or may be the 
combination of all stated meanings, (1) through (7)! 


3ashshara 
youbashshe 

TO 


Ay 


i word you bashshara =">%," has no English equivalent 
per say\ So, we resort to transliteration and parenthetical 
explanation! It is a present tense verb where a speaker is 
telling another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of 
the times pleasing to some recipients! As some times 
"grievous" tiding could be the case! Clearly demeritorious 

7 1 1 ; -1- 7 r 

people do not deserve any pleasant tidings, except by way of 
sarcasm! As raising their expectations and suddenly plunging 
it deep into the abyss of dismality is very fitting for them 


tnn 


\k 


word "baghyann" has several distinct meanings: (1) pre-sumptuous state 
of mind inciting unprovoked aggression, i.e. going beyond bounds in 
striving to possess what does not belong to the inciter; (2) seeking or 
aspiring to possess for one's self some thing; (3) excessive rain; (4) 
Adultery. 


baheyara 


»jp* 


b words: "Baheyrah"= "Sja~" "Saibah"= "*W 
"Wasilah"= "%-j," and "Hamm"= '>U» all describe 
various types of camels or sheep that are let loose and to 
pasture without restrictions after they meet certain 
criterion, described as follows: 

The j^J books give various details regarding variations 
in the exact criterion for each category of camels, but 
generally: The "Baheyrah"— 

«*/' is the she-camel, daughter of "Saibahl" And the 
"Saibah" is the she-camel whose ear had a man-made slit, 
after it had given five and in some narrations ten female 
births not among them a male, then it was let loose neither 
to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is 
consumed except by guest! When it gives birth to a she- 
camel then this baby she-camel will have its ear slit and left 
alone with her mother and treated like her mother, so it is the 
"Baheyrahl" When it dies its meat is considered "lawful' 
for the men but not for the womenl Hence, the Qur'an 

forbade that by this Ayah. 

The "wasilalf — "^l^j" means the she-sheep who gave seven 
or ten consecutive births. When the she-sheep gives it seventh 
birth they look at the offspring, if a male and a female 
then the male is not slain because of her sister! Also, 
the women do not drink its milk! And they let her 
loose! 

'he "hamm ,,= "fia," is the he-camel 'who impregnates ten she-camels or 
having had seven successive females born as a result of his impregnation, as a 
result they let him loose! 


bala 


J* 


e word "bala"= "certainly-not" is absolutely not synonymous to "yes"="p*j," as 
"bala"= " certainly-not" is particularised to negate a(Al) negative-predicative (i.e. 
immediately previous negative statement); or (A2) a statement possessing the 
strength of such a negative predicate (Al)! E.g. of(Al) is: "Am I not your 11 
Lord?" (S7:172)! E.g.: of (A2) is Ayah (S2:80), on Ayah (S6:157), or (S39:57-58) 
or (S6:157)! In this case the preceding statement is: "I am not your Lord 
the answer is "<jV,"= "certainly -not" = negating the "notjour n ljord" i.e. 
negating the negative making it positive and also affirming that He is their 
Lord! It cannot be "{*!''= "y es >" as "<»*J" will confirm "not your 11 Lord," 
contrary to the fact and intention] 

■ for example: if some-one says: "has not John been here?" If the 
answer is "Yes"= "j»*J" that means John was not there! But if the reply 
is "yV'= that means John was there! 
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"yV' = indeed-not is to »«§«/« a. preceding negative statement or a statement 
possessing the strength of a negative statement, as stated previously, i.e. ^4y«^ 
(S2:80) or^4j«A (S6:157)! Unfortunately most translators do »o/heed such 
a w'/tf/ distinction, and so give the opposite meaning by equating "yes" for 
"bala," a major and an unacceptable flaw! 


banan 


JUj 


word "clA-V means the fingertip or the finger on the basis of calling the 
whole by its park 


Bashsher 


jMriAJ 


Arabic word "J^i," here again, there is no single English word to convey 
the concept of "jSV per say! So, we resort to transliteration and 

parenthetical explanation! In this case, it is a command verb where a speaker 
is ordering another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of the times 
pleasing to all recipients! As some times, in "restricted verb" format a 
"grievous" tiding could be the case! But all are always from Allah, directly 
or indirectly. Indirectly like in the case of a wife informing her husband 
for the first time that she is pregnant, or an awarder of a "degree" or a 
"contract" informing and perhaps congratulating for the first time an 
expecting recipient! However, clearly demeritorious people do not deserve 
to hear or receive any pleasing tidings, except by way of sarcasm! As such 
sarcasm raises their expectations and suddenly plunges them deep into the abyss 
of dismality! Thus, "J&4," could be said by way of sarcasm, and The 
Qur'an uses it time and again in both senses! 


Baqeyat 
as-Salehat 




"baqeyat"— "cjLaUI"= plural feminine subjective noun, those that are ever 
endurers-ever-good she-ones), such as good deeds: eg. prayers, fasting, Hajj, 
charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful 
attributive names and His various favors, etc. 


Believers 


d)ji«jli 


believers. 


Bena-an 




o parts "Bena" and "an." The "an" is a grammatical 
nunnation at the 

d of an objective noun. "Bend' is an Arabic word with 
multiple meanings: (1) structure of any thing as a canopy, 
residence, body, or a sentence; (2) honor and high rank, (3) 
first time going in privacy with a bride after the formal 
wedding. 


buhtan 


L)bA 


der 


Completed 
/concluded 


,fJ >ri 


word "J-<£" means completed, i.e. whatever was "completed" it 
reached it ultimate or full maturity, fruition, fulfillment, 
consummation, culmination, realization! In other word, all its 
components are gathered to achieve its intended purpose! And that 
nothing can be added to it to improve it! Like every thing in this world, 
religion came in stages! Beginning with Noah, peace be on him, 
requiring from his people to just say that Allah is One, i.e. no other 
deity with Him! But by the time Prophet and Messenger of Allah, 
Mohammad (SAWS) came the religion was completed with full prescriptions 
and proscriptions and hence only Islam is complete and thus acceptable, enda 
(by Rule of) Allah! 

word "<"" means its last component has gathered to the rest, making a 
full whole; thus, concluded means: whatever was "concluded," it had 
gathered its last components and became a full-whole, or reached its end, 
or it finished, or it terminated, or it drew to a close! 
example to illustrate the difference between "completed'' and "concluded' is 
say in a Gregorian Calendar a month which is 31 days is the maximum 
possible for any Gregorian Calendar month to ultimately reach! And 
similarly in a Hejra Calendar month the maximum possible for any 
month to ultimately reach is 30 days! Thus, 31 days month in a 
Gregorian Calendar or 30 days in a Hejra Calendar are complete months! 
But a month which is less than 31 days in Gregorian Calendar or 30 days 
in a Hejra Calendar could be "CU3^ once each reaches it maximum days 
expected of it, say 30, 28, or 29 days in a Gregorian Calendar or 30 days 
in a Hejra Calendar^. Additionally, "complete" suggests an achievement 
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of a purpose whereas "conclude" suggest coming to and end with or 
without necessarily achieving a purpose! 


Condone 


fJue 


i over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 
Arabic the word "ji^a" means: turned a new page, thus turned away 
from an offense and did not punish for it. 


tone 




o over look an offense, suggesting tacit forgiveness for 

it. 
Arabic the word "£J*-a" means: turned a new page, thus 

turned away from an offense and did not punishing for 

it. 


tient 


^ 


>inding agreement! 


dabbah 


h\i 


word "<jIj" in Arabic means: the non-human animal that treads slowly and 
quietly and figuratively speaking it also includes the human] In English the 
first meaning and impression of the word "creature" is anything created. But 
it also means living being, especially an animal and human being] However, 
in Arabic "<jI J" is a singular feminine and not a reasoner in the normal 
human sense! So the |she-| is prefixed to it! 


dar 


J» 


Arabic word "dar" has several meanings. Among such meanings in this 
context are: (1) this world and (2) the hereafter. In other words, this world 
is the "farm" for the Hereafter. Thus, what one sows in this world shall 
harvest in the Hereafter. Hence, each will know the result of his/her 
work! 


Dharra 


l\*jjf 


Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, 
who render support. 






i Arabic word, "Dharra" means (1) diminishment of 
possessions and people, who render support; (2) adversity. 


Dhukrana 
n or 
Khuntha 


J* 


words "dhukranan"—" <J j^ 1 " (in Arabic, and the Qur'an is firstly Arabic. 
"Verily We caused it to descend Arabic Qur'an, perhaps you cerebrate^') is 
made up oifive letters, and "jj^J" is made up of four letters! Therefore, 
£$' has more meaning as its construct has more letters] But from this Ayah 
above, (S 26: 165), the word "u'j^" has an additional letter "'" giving it 
additional meaning! The additional meaning could be (1) good to neutral, or 
(2) bad. Next regarding the t^"^ = " male-effeminateV If you take this 
great Ayah (S 26: 165), "dhukranan" here is bad, as it indicates the males 
as being "male-effeminates" and are being come unto by another male! But 
if you take another great Ayah: "Or He pairs them thukranan {males) and 
females" (S 42: 50) it is good or neutral, as the "maleness" here is obviously 
not effeminateness, but normal to neutral. Thus, "dhukranan" mentioned in 
the above great Ayah is obviously the type of "male" which could be 
"tpjj"=" 'being come unto," as a female, hence such "male" is "male- 
effeminate"—"'-^^' ^ ur"V i.e. womanish] 


dhuro 


"j*l\ 


:ry 


dhutt 


J* 


word "jJ" means passed hurriedly see VJ*^' O^ under U J ! 


TO 




ans: harm, injury, plight! 


E'a'jaz 




: miraculous inimitability of The Qur'an. For example: 

;re is the scientific E 'aja?. 

;re is the informative E 'aja^. 

;re is the historic E 'a'ja^. 

ne. is the linguistic (expressive) E'a'jaz 


Ejtaba/ijta 
ba 


^\ 


led out in preference. 


Estafa/ista 
fa 


Jk*\ 


usively selected 


enab 


i^jm\ 


riably throughout the Qur'an when the reference is made to the " J J^' 
ljUcVI" the mention of the date-palm is openly stated but with respect 
to the grapevine , known in Arabic as "{J&," never ever the mention of 
the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. 
the grapes]" In this respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharey and 
Muslim, which directs the believers not to refer to "LoiaJI" as "fj^l," 
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because surely the "fj^ll" is the Musliml And in another narration: verily 
only that "fjSS" j s the heart of the believeA See o^ku £J^ ici&*JI <AjJ 

<jj\ thrift 



enda 



JcS- 



word "-lie.," is not commonly properly known, expressed here as: "by rule of." 
Clearly "Sic" is an adverb of both time and placel I am fully aware that most 
others consider the word "with" for "^c." Perhaps "with" is acceptable but not 
in this particular or a similar context! According to the Merriam Webster's 
Unabridged Dictionary, "with" has thirteen main entries and under each enter there 
are subentries too! In fact The American Heritage Dictionary gives about twenty-seven 
main entries for the word "with." In both dictionaries the closest to what is 
relevant in this Qur'anic context are entries coincidently numbered 6, in both! 
Webster's says: "6a: in the judgment or estimation of" The American Heritage says: 
"6. In the opinion or estimation of" However, Webster gives the first meaning as 
"in opposition to: AGAINST" and the second meaning as: "a: alongside of: near to; 
b: in a line or on a course paralleling the direction or movement of." The American 
Heritage says: l.In the company of; accompanying, 2. Next to; alongside of, 3. Having as 
a possession, an attribute, or a characteristic." This is all fine when we are talking 
about speeches of human beings. But in the case of Allah, Exalted He in His 
Majesty, considering what is closest in meaning to the Qur'anic text at hand, we 
cannot or should not say in His "opinion" or His "estimation," although "His 
Judgment' is acceptable, but still (1) with respect to Allah, and (2) in deference to 
Him, (3) given the fact that Allah is above human comparison; and (4) The most 
microscopic and the most colossal and all in between are governed by Allah's rule; 
therefore, the appropriate and only suitable and proper say is or should be: "His rule." 
Such concept of "rule" is fully corroborated in the Arabic language, as one of many 
meanings of the word "jjd" to mean "by rule of" For example, it is stated in 
Wjj*$ g\5 (%& authoritative Arabic-Arabic Dictionary, with respect to the various 
meanings of "JJc" it says:^*- 4 ^ ij> #i J^i J^ IJ* tMi :f*aJl i?*** OJ^ J , 
which 

means, it can be in the sense of "rule" it can be said: this is in my rule more 
excellent, meaning according to my ruling or my judgment (although "judgment' 
is best suited for "pUiil jl pluaa") it is more excellent. However, with respect 
to Allah, Exalted in His Majesty, we know His Judgment only by His rulel 
Thus, once again, He rules and His rule is the Law. Therefore, "c^JjW ^ Ct " is 
best translated to be: by rule of your Originator, and not "with" your Originator! 
The word "with" implies first and for most "In the company of; accompanying, 2. 
Next to; or alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, or a characteristic" or 
in Arabic "4j*-«," If the "4j*-«" were intended, Allah would have stated it as "f" 
but He did not, He stated it as "JJc" to mean and imply His rule, and Allah 
knows best. In other situations "iic" may not mean "by rule of" It could also 
mean: (a) His knowledge, (b) His munificence of, or bounty of, (c) and of course as 
stated above as adverbs of both time (e.g.: at, with, on, upon, etc.) and place 
(e.g.: presence, near, vicinity, quarters, etc.), (d) nigh (for place and time), 
among, (e) possess, from, of, (e) sight of, (f) source! 



essr 



T^l 



re, heavy, personal, and most burdensome pledge/obligation! 



Ettaqoo 



umand, plural imperative, masculine saying: you fear 
and protect your selves against (1) the wrath of Allah, 
(2) the hellfire, (3) fear. 



/e and fear Me 



Ettaqc 



Euangelio 



Jrfty 



early writings of the founder of Christianity to the various churches 
referred to the now called "Gospels" as the "Euongelion" (see the 
Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix 
"eu" means "true" or "good' and denoting "weighty, authoritative, and 
official message," and "Angelion" means book. Hence, it is the book 
that contains true, good, weighty and authoritative messages brought 
through Jesus from the Lord, God. Later on, the "Euongelion" was 
changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true 
Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "En/eel." Thus, 
after the Torah was defiled post Mosa's (Moses) death, through 
deletions, additions and other alterations, the En/eel (Euangelion) 
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through Jesus, came to rectify the situation. 


se 


K m nj 


pardoning a mistake or a fault without demanding 
punishment or redress. In Arabic the word " J <y*» 
gAut' means: was generous and easy towards an 
offense; thus, did not punish for it. 


Ion or Fadhl 




; Arabic word "Fadhlon," grammatically inflected for 
"Fadhl" rooted in the words (a) "fadhok" and (b) 
"fadhal" or "fadhela." 

) 'Fadhola" means: a person who became munificent; or a 
thing that possessed a trait mote favorable or advantageous 
merit over his /its comparable similar entity; 
'Fadhal" or "Fadhela" means: is extra (left over from a 
larger sum), or more than needed. 

wever, the word "FahP or "Fadhlon" evolved to mean: 
(1) any munificent act which is excellent, gracious, and 
kind, by reason of Islamic Sharej'ah Law, logic, or 
sound societal convention. (2) Munificence, 
demonstrating excellence, graciousness, or kindness. 


faheshah 


li^lill 


word "<>iaAi" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, 
i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions^. Some times the word "4-^la" is 
euphemistically used to mean adultery or fornicatiod 


fahsha 


s.U»?uJjl 


}ic word used is "fL£*iS 5 " = the noun of "<Lia.li" see ^Ufy And 
"fLaaill" = "profanity" or "profaneness" means: vulgar or irreverent say 
or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an entity, a 
person or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication 
(sexual intercourse between partners who are not married to each 
other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married 
person and a partner other than the lawful spouse), (3) The ugly excesses 
of say or action, 

homosexuality. 






s two words phrase "ensuing that" is introduced here for 
the Fa^-m^ "<-i ," the consequential "Fa" prefixed to 
the la 2 ^^ "V" that denies absolutely, in the Arabic text 
"!>li" = the particle introducing a clause that expresses 
the result or effect of a preceding clause. In this case and 
Allah knows best, whoever follows the guidance from Allah 
ensuing (to) that=as a result of that, no fear shall come 
their way. 


Far-that 
(and related 
pronouns) 




he Arabic Grammar there are three distinct demonstrative pronouns: (1) 

for the immediate or very near {masculine 1 feminine, singular, double or plural), 

in the subjective or the objective senses; (2) for the middle 

{masculine/ 'feminine, singular, double or plural) in the subjective or the objective 

senses, and (3) for the far-that [masculine 1 feminine, singular, double or plural) 

in the subjective or the objective senses! Clearly the demonstrative 

pronouns in English are not as descriptive or inclusive as their Arabic 

counter parts! So, there are: (a) ^J^: \\ (§\ ^, ifi, CA oi\ and ^, and 

tjjj (b) .Lwjioli,: liSli >M\ s&A, «&15, «2fli, *&£, <4A, &£ ; and (c) ^&: <&\ 

lilili ills lilflj lilli liliij lilti lillia 1 
? ? ? ? ■■ ? ? - ■ 


Feqh 




n Arabic word that does not have English equivalent. It 
means (1) the understanding of the Sharey'ah Faws, and 
the capacity to discover and derive newer meanings and 
applications beyond the apparent textual meaning or 
meanings; (2) intensive and extensive knowledge of 
Islam. 


Ferashan 




The Arabic word "USljfl" = "ferashan" literally means (I) 
"mattress," or (2) "carpet,", or (3) " £y» !j$> >-% '*"»J 

ljaj j Hi jiUl ^jJjuS j! jl! >u£ Cat J (_^aftil»i) jILa]| (jJju jl jJI ^i2 

jLuSp f UnllS " f Uajili !a-u»aJl cjaj ^ ^(""However, 
figuratively the word "US'ja" is used to also to mean (3) 
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"lpifi' or (4) the <?«//r<? <?tfr//> as it spreads and extends as a 

bed. 


fetnah 


hd 


word "fetnah" is rao&a? in the verb "fatan." Thus, "fetnah" has many 
meanings; among them: (1) temptation, (2) trial, (3) seduction, (4) 
enticement, (5) allurement, (6) enthrallment, (7) enrapture, (8) 
enamoring, (9) captivating, (10) charming, (11) infatuation, (12) 
fascination, (13) engaging in civil strife, (14) having tumult, (15) 
subterfuge. (16) Being subjected to punishment for sins already 
committed! (17) Disbelief. (18) Sedition. In some Ayat any one or 
combination of the stated meanings could apply. In this case we chose the 
imperfect phrase "temptation or trial." 


Fooad 


aljflll 


word "-^jall" is commonly referred to as the "heart!" However, 
according to many linguists, for example, taking iS J WJjJ^ in tS J J j&**i 
jgLAJl\ } "JljjiS" i s to consider "Jj&ll" meaning "Jij^l"=glowing! And the 
Hadeeth, the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They 
are kinder "Ujlff' and softer "*.!$!" The Qur'an says: "lied not the 
"JtjS" w hat it saw!" (S 53:11). 


1 




n is Arabic word meaning garlic or wheat or chick peas or bread of wheat! 
However, "TA?ftw"=garlic and "Hentah"=wheat and chick peas= 
"hummosl" 


've 




to pardon without harboring ill feeling concerning an 
offense. j^ In Arabic the word "ja&" means: 
covered or blanketed an offense so as not to punish for 
it. 


forgot 


<j— j/^jj 


word "<jr"^" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or 
dispelled, in the sense of cast off ot ceased to pay attention to\ The second 
meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 
32:14), as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention 
to some thingl See jluuty 


ghafeloon 


b^i\£- 


word "ghafeloon"— "uj^-" is a plural noun, agent, subject of a verb, is 
disregarders, that who are heedless. 


ghaitt 


JaJUil 


the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the figurative of 
speech word "ghaitf- "3A£\" 


ghare 


Ji* 


word " yf-"— "ghayre" is an article of negation, exception, a dependent 
adjective (i.e. ^-jSj*, ^j^*, or »jjj*-")! Says Sr^'j^, j^ t> °jj->-*=> g-iil 
jujb olS lij sjjc. IjU JS lit sUJI :j»j tlgiiU! And he adds other 
qualifications! See s-^-ljty So, jjp is neither "not," nor "no," nor 
"except," but "other thanl" 


gharoor 


jj>" 


iglement 


Ghawoonl gh 
aween 


jij^ 


dgers in discretion. 


ghayy 




word "ls*^" means indulgence in indiscretion, and not just indiscretion, bad 
as that is! 


ghosl 




shower or bath of the entire body after having been junuban (having 
had ejaculation, for any reason, including dream. The "ghosl' is to be 
done in a Share'yah prescribed manner, i.e. first like a "wodhoa" for 
Prayer, then a full shower or bath! 


ghulfon 


i at?-- 


word "t-ilt" means uncircumcised, wrapped, shrouded, veiled, i.e. in a cover or 
envelop and so we do not understand! 


Guiding aright 


S3£S 


a z find and accept the aright-guidance. 


I 




word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the religion of the 
Jews. 


hado 


IjilA 


word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of 
the Jews and adopted the Jewish customs. It is interesting that the 
Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law" that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic 
religion! 
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Hameed 


Ju3- 


word "Hameed ,= "Ja**." linguistically means: (1) multitudinous^ praised and 
(2) multitudinously praiseA 


hatntn 


? U 


"hamni ,= "^l»" is the he-camel who impregnates ten she-camels or 
having had seven successive females born as a result of his 
impregnation, as a result they let him loose! 


\ 


■*» 


word "hand" in the Arabic language is in the feminine form, and has 
many distinct meanings: (1) it is the body part extending from the tips 
of the fingers up to the shoulders; (2) power or might; (3) having 
possession of; (4) extending submission to; (5) extending support for; 
(6) taking the hands off; (7) given the back of the hand=giving freely; 
(8) favor; (9) handle of: (10) fell in his hand=felt sorry; (11) under the 
hand of=trained by; (12) between the hands=in the front of or before 
(prior to) it. 


fan 




lined aright. 


Harth 


ijaJl 


Arabic word "harth" has many meanings: (1) the place where sowing 
seeds are placed; (2) the work of the cultivator; (3) the trodden tract; 
(4) reward; (5) lot or fate. 




e^ 


'he word "£j*" = "J*^l J^>," see "0U0J1," e.g.: if you 
were to get two identical sheets of papers and put them 
congruently against one another the space between them is 
called "£j^, ' that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper! Also, 
"£j*" could mean "sin"! 


a^an and 
Iu%no 




LLP- 5 ' (1) with afat'ha on both the £ and j is a long-lasting 
sadness, very close to permanent in fact permanent 
sadness adhering to the affected person\While(2) OJ^ with a 
dhammaton on the r and a saknaton on thej, which 
equals a temporary sadness, i.e. not permanent one adhering to 
the one suffering form ift Example of Cij^ is that of those 
Prophet s Companions who had utmost desire to join 
Tabook's Campaign with The Prophet (SAWS)! "But 
they lacked the means to carry their bodies and their food 
and water-suppliesi So they came to The Prophet asking 
him for help and he said that he did not have what they 
were asking for! So the diverted away while their eyes 
overflowing with tears ha^anan and not huznon, as that 
meant to them was a lost-opportunity which will never 
present itself to fight for Allah's cause! What an ardent 
contrition for them! This situation is best depicted by 
Ayah at-Tawbah (Repentance): 

"And not on whom 1 if when ataw (they 2 approached/ came 
to) you 8 to carry them, said you g : [71 find not what (to) 
carry you b on it x they 2 diverted while their eyes 
overflow of tears, bavarian (permanently sad) that not find 
they 2 what (to) expend" (S9:92)! But tak£ the Ayah of 
Yousif with respect to his father's lu^' with a 
dhammaton on the £ and a saknaton on thej: "Said [he]: 
verily only, [I\ complain my bathth (ultimate-grief and my 
sadness to Allah, and [I\ know from Allah what not 
know you 2 "! So Yousif s father knew from Allah that his 
sadness will one day be relieved and be done-awaj-with, 
when he meets Yousif which ultimately did happen and 
his sadness was relieved and done-away-with\ 


Hasan or 
hasona 


"&**, 

&UI*. 


ime beautiful or was beautified! 


Hasanah 


>L^ 


ngular, feminine (the plural of which is: ilc ^^'=hasanat), and means: an 
all around beautiful desirable)! 


Mass 


Ir^ 


word "hass" has many meanings: (1) uprooted to eradicate; (2) kill to 
destroy; (3) felt it and knew it; (4) felt compassionate towards; (5) 
possessed strong sense of feelings. 
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hawa 


<Jj» 


onal inclination, tendentious liking! 


hejr 


J** 


word "j*^"= "&?& ^J^ ^** ujc^i" f&ii (|i f«Si» 4Je jja»xA " that is 
that which is under jour protection but by /«» you ate forbidden to make 
use of them 


tann 


4Ja^ 


word "hittatann" is a word of submission to Allah and repentance; such as, 
and Allah knows best, "May Allah removes our sins from our 
shoulders." However, the evildoers changed the word, as the next Ayah 
states. 


ho 


aJjj J — » 


pronoun "-*" in "<UjJ" refers to the Qur'anl The Qur'an as Allah's Speech 
is not "it" per se\ But to say "he" or "His" would imply, if not impose, a 

potential serious of problem of "is the Qur'an ^makhlooq'— he which was 
created?" To avoid such potential problem I preferred to resort to the 
lesser of the two harms (not evils) and used "it" to refer to the Qur'an or 
"Allah's Speech" where appropriate throughout this Translation^. 


Huda 
hedayah 




word "<£>**" or "4jIJA" in Arabic is clear to be " 'aright-guidance" not just 
mere "guidance" in English in the literal sense of "ushering" "showing" 
"leading" "piloting" "steering" etc! But if such "guidance" is directly linkable 
to Allah, as for example: "Allah guides whom He likes," then it is 
automatically the "aright-guidance" that is because Allah always guides to 
the aright-guidance 


Hukmon/ 
hukmohukman 
/hekmah 




kman" "hukmd'oi "hukmon" only "hukmo" and 
"hukmon" are grammatically inflected, each is a: 
subjective, singular, masculine noun meaning a decision or a 
ruling or a judgment rendered: according to the sound 
understanding of all relevant factors in any given situation 
effecting just judgment all around and consistent or harmonious 
with the Arabic "hekmah" which is the knowledgeable and 
sound placement as well as the use of things in their proper places 
and functions to produce the best immediate and ultimate resultsl 
Example of Arabic "hukmo," is defending the wronged, 
whoever he/she/they might be against the wronger, 
whoever he/she/they might be any time and anywherel This 
is well exemplified by the ^-Islamic era "Helf Al- 
Fodhool" which outweighs and out balances the most 
modern U.N "human rights" in all its aspects! 
And two illustrations of Arabic wisdom are: (a) personal 
honor deriving from the personal genealogy, that must be 
maintained to be genuinely pure and publicly acknowledged and 
undisputable; and (m Arabic hospitality, which so legendary 
that an Arab would offer his utmost to his guest to keep 
the guest comfortable and fed even if the host remains rather 
uncomfortable and hungry in the interim! 

Additionally, Allah iby His foreknowledge knew that once 
the Qur'an is among the Arabs who would come to 
believe in it, then the Qur'an would further refine their 
good traits and augment them by its divine criteria of 
prescription and proscription, making the Arabic 

'hokum'''— rale, or "hekmah"— "wisdom' even sounder and 
more unmatchable in its justice] 

J 6, t»S»?' means according to Arabic "hukmo" or "hekmah" as described 
above! 


hurum 


N* 


word "hurum" = "f J»" means wearing the " ''ehrani '=" >' J*i," that is the 
ritual garment of consecration for Ha// or Ummrah. 


husban 


0L~^- 


word "uW*" is very significant here, but for lack of a better word we 
say, in this context, reckoning^. But "oW"^" is the plural of "<-i»*^" = 
mathematics, but it is also the infinitive noun of the "i—iU"*-," which is in 
itself an infinitive noun! In Arabic when tivo words are equivalent in 
meaning, the one with more letters to its construct carries more meaning 
than its synonym! In this case "uW^^" has one letter "u" more! Also, 
since both "s-iU^a." a nd "Ch"^" are infinitive nouns, the "clA^a." would 
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have zwre meaning to it! The infinitive noun of any word implies the 
ultimate action of the verb! And when there is more word construct of an 
infinitive noun that means more precision and instructivenessl Thus in this 
context, the "uW^" indicates very precise reckoning and that we should take 
heed of the various potential implications of such a precision! 
lso could mean: by way of reckoning settling account or retaliating by: 
thunderbolts, fragmented stones, scourge, in (S 18:40)! 


Husn 


"<>•*," 


itifulness all around= "JUaJt" The difference between "<j«taJI" and 
»*^" is that for beautifulness is relative (i.e. in the eye of the perceiver) Ci'***— 
absolute beautifulness perceived by all. 


Injustice 


fJ uu 


ict "fllall" = "injustice!" Unfortunately in English "injustice" is not verb- 
conjugable, so we cannot conjugate the past tense "fffi" from it! 
However, the word "wrong" has so many different meanings\ And, among 
the myriads of meanings, and down the line of such meanings, is 
"injustice!" But this word is verb-conjugable, so we can say "wronged' 
for "fHeP and "wronger" for "^Ua"= "injustice-doer^" Clearly for "^Ua"= 
"injustice-doer 1 '' is better, as its first and immediate meaning is "jJUa"=" <Jeli 
fl&l"= " 'injustice-dot >H' : 'And f jllaS=fllalt jjj£ for intensity. 


Indigent 




word "jj*S" versus the "u£"*»," the " j^" is the "indigent" = lacking self- 
sufficiency; whereas the "aft"'*" has some but not sufficient for self- 
sufficiency, as the "<jj£l"«>" they possessed a ship and they were working in 
the sea, as Ayah 18 of (S 18: 79), which states: "As however, the ship, so 
it w was for poor, they work in the sea!" So the "<jj£l"">" possess some 
thing but not sufficient for their self-sufficiency and they are actively working to 
improve their loA On the other hand, the "*ljiaJI" = the "indigents" who 
lack self-sufficiency and not doing much about it, Ayah 273 of (S2: 273) 
which says: "For the indigents who they (had) been straitened in 
Allah's way, they can not strike in the Earth!" In another Ayah (S28:24) 
when Mosa (Moses) was very hungry, as he did not eat for days and 
prayed saying: "my Lord, verily I am for what You descended to me 
of khayren (provision, desirable) indigent!" 


ishraq 


J>ftl 


word "Jlj^fl" = "uijVl Js- o**&! JaUaJt j SfUaVt '' see ^UMj That 
means when the sun fully shines over the Earthl This is not to be confused 
with "sunrise" = "£jj^l," i.e. when the sun first appears like the crescent 
but not fully out! Thus, "Jlj"V" = full sunshine] 


Isron/isran 


* i 


word "isron" or "isran" or "isren" all mean the same, only grammatically 
deflected. Thus, "isron" has many meanings, among them: (1) the severe 
and heavy burden, that is imposed on a person which he and he alone is to 
carry and discharge its full obligations, with no permission for assistance by any one 
else; (2) severe, heavy, personal, and most burdensome obligation; (3) 
imprisonment and restriction; (4) grave sin; (5) burdensome covenant. 


istafa 


^^M 


word "istafa"— "(j^hinj" means He affectionately selected a person or a faith 
(i.e. on the basis of rationally observable criteria) for a rather important 
mission and that such selection ceaselessly guarded by Allah (SWT)\ 


Istamta'a 


A«4mi)I 


:ontinuously sought and lengthily benefited the delight of ( ). 


istawa 


<_£jlu<) 


word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or 
establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) became straight 
from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) 
took a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of 
paramount importance to mention here that in the case of Allah, the 
"how" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare 
Allah with to know the "honJ' of His action! 


Jaheem 


(***■! 


word "\'> , )ti" is proper noun, but it means intensely blading firel See 


jaheleen 


jUa^-I 


>7) The word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they that 
do what they should not regardless of whether they believe or not believe 
the correctness of their doing! 


jaheken 


jdabr 


word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they that do what 
they should not regardless of whether they believe or not believe the 
correctness of their doing! See L r lC '' ~>ty 
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Jahil 


>«* 


:r, ignorant. 


i 


H* 


i word "Jehad''- " J ^," has several meanings, among 
them: (1) earnestly exerting one's utmost mental, 
physical, and possessional efforts fighting/ striving in 
Allah's cause, (2) stood fast to submit him/her self to 
Allah's criteria of prescription and proscriptions i.e. according 
to the Sharey'ah 

v; (3) fought in the cause (way) of Allah; (4) fought to 
defend the personal honor, property, relatives, home, 
or fellow Muslim. 


junah 


c u* 


word "£ l J* " with a "fatha" on the "£," literally means "wing or the 
"hand, from the tip of the fingers to the shoulder joint?' Since the "wing" or the 
"hand" are on one sidel But "£^," with a "dhammah" on the "£," is 
taken as if there is an inclination for sin or is the sin itself, or a "ija^" 
=constraint! So, no "^LV"= no sin, in most case! 


Junoban or 
Janabah 




word "junban"— "WV means having had ejaculation by sexual intercourse 
or other means, such as in a dream! When one is "junban"— "W^," it said 
he has "janabah" "4jIV or he is in the "great incidence" as opposed to the 
"lesser incidence" when one breaks his "wodho'a"= cleansing for prayer 
performance. 


khadha 


J>\j- 


Arabic tongue expression: "^u^l yjS (jili"= "waded in the topic" means 
plunged into discussing the topic without knowledge or recklessly! Thus, 
those who rejected and derided Allah's Ayat were wading in the topic 


kadheem 


t& 


word <*~a£ means "unrelentingly suppressing' one's grief! But the word is 
an intensified noun= "suppressor''' "(*,[»?' not"{*&£&" 


kalalah 


W 


Arabic word "kalalah"— "<U!sU " has many meanings, among them: (1) 
any deceased person that has no living biological parents, or no 
children, his heirs are "kalalah"— "*£$&■" (2) any deceased person who 
has no living biological parents, nor children, his left property is 
"kalalah"= '*»*!" The "kalalah"= "*£&' is by "heir" or "heirs" or the 
left (after death) property. (3) Also, "kalalah"— "4fcU" is a noun for other 
than father and son of the heirs. 


kalla 


^ 


word "kalla'— "^S" has three meanings: (1) absolute negation, in the 
sense of deterring and reprimanding a claimer of some thing, (2) 
verily, truly, certainly, (3) yea, yes! See f 1 -"* d^ J tr**ty 


Karhan/ko 
rhan 


\a/\\a/ 


words "lAjS," with afat'ha on the "^" is the dislike which is imposed on 
one by others; whereas "lAja>," with a dhammah on the "<&' is that 
discomfiture which one imposes on own-self such taking of a bitter medicine 
for one's own health! 


kareetn 


f-S 


Arabic word " karramna" is made up of two words: "karram" and the pronoun 
"na," referring to Allah. The word "Karram," is in the intensive form, for 
repetitive for multifarious connotations and denotations, and is rooted in its 
etymological roots of "karoma" or "karema." "Karoma" means became 
"kareem"— the agent or the subject of a verbal sentence (meaning plentiful giver). 
"Kareem" also means he who is generously giving good things, all things, including 
the bestowing of nobleness or the conferring of it. When the article "The" is 
affixed immediately before the word "Kareem"— "^Vaz Kareem" then it means one 
of the all around most beautiful attributive names of Allah! Thus, generosity includes 
honor (honorableness) as a corollary. But nobleness does not necessarily include 
generosity as part of it! The word "honored" is discussed in the next 
paragraph. 

rabic, JZ»awa/=honored=placed nobly, or considered to be noble or honorable, 

but not necessarily coupled with giving or generous giving, per se\ Thus, if 
Sharraf— honored was intended by Allah, He would have certainly used it. 

■efore, since there is no English word corresponding to the Arabic word "karrama" 
in the Ayah of SI 7:70, and some how having omitted the words "and' plus 
"luiqad" those transistors hastily and for lack of better proper English word, 
they used the word "honored," which is definitely not only insufficient but 



Z29 







deficient to convey the linguistic meanings, implications, connotations and 
denotations of the word "karram" especially in its intensive form. [See Section 
26A and more so Section 27 for the central and imperative role of the Arabic 
language in The Qur'an], Thus, that substantially truncates the texts, and transposes 
its parts, and changes its textual meaning! In the above Ayah, Allah says: laqad 
karramna {verily already and affirmatively We had bestowed Our generosity and 
granted emplacement in a noble status for prestige), i.e. given abundance to sate 
all needs plus ennobled to prestigious status. Thus, the concepts of "and" 
"already" "affirmed" "generosity" all are lost, if we were to settle for the above 
quoted translations in this footnote for this generous Ayah, Therefore, the 
translation as indicated in the main text above is better, as it translates the 
exalted lavisher Ayah, closer to its text, and hopefully (in the sight of Allah) 
more completely and perfectly, en-sha-Allah, Amen. 


Khaba'eth 


kULs- 


word "liuLi" is the plural feminine for "4iui" meaning: (1) she- 
adulterous or she-fornicator, (2) the colocynth plant which produces bitter 
fruit or the dodder plant, which is produces likewise fruits] (3) All the bad 
things. 


khafa 


Ljy- 


Some Arabic linguists said that: "uijill"= "^Ml" Thus, in this Ayah: 
"<_iU." means "(Jet" I believe that this "<-•>»■ ji <*k" is really the certainty 
of the presumed consequences of not following Allah's prescriptions and 
proscriptions with respect to the bequeather! See <_KJJ*^ £^2. 


khalaq 


<j">u 


>d portion 


Tah 




i word "khalifah" has at least two, if not more, 
meanings: (1) vicegerent; (2) the one that replaced 
another who was before him. For example: Allah made 

each generation to follow another. 


by a ton 


•• 


i word "<Uuti" or word "^-3*2" = "reverential-fear" and 
"reverentially- fear" respectively, as there is no single 
English word, to the best or my knowledge, to say 
"if^H" or "4j*ii!" Similarly all the conjugations of 
these two words stand the same translation except for 
the applicable grammatical inflection in the given 
sentence! 


Khatayakum 
Khataon 


~< .1 Ui. 


word (a) "khatayakum" is not synonymous with (b) "khatey'atekum" as 
some translators tend to make the mistake! The former (a) is the result 
of unintended error or fault in the course of normally "permissible" 
action; whereas (b) is the result of intended action in course of not 
permissible action in the first placel Thus, "khatayakum" is plural masculine, 
based on the singular word "khataon"— "Ua»"=ertor 


khatey'ateku 
m Khatey'ah 




word "khatey'atekum" is plural masculine, based on the word "khatey'ah"— 
"SaIaj8-."= Violation 


khayren 


J^ 


word "J^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or 
"kharan" all mean that which is desirable, of worthiness or goodness! 
Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely " J^!" 


ton 




i word "khayren" is really "khayr" suffixed by the "en" at 
the end ofthe word for Arabic grammatical nunnation, 
because ofthe prepositional letter t> (of); and the word 
"khayr''' has four distinct and unrelated, meanings: (1) 
opposite of evil, e.g.: useful and favorable or good things or 
happenings; (2) worthiness and goodness, (3) better, the 
adjective comparative of good, (4) money, (5) a person 
who possesses lots of money or who is better than some 
other person in one way or other waysl 


khollah 


i& 


word "AH" i s " ultimate-faithful friendshipl" English as well as Arabic-English 
dictionaries almost all do not have an entry for "AHl" They come 
closest to it in the opinion of the authors of such a few dictionaries by 
saying " intimate-friendship\" Clearly intimate, although gives the sense of 
"closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open 
expression of "sexual relationf hence making such entry as useless and 
invalid in terms of "AJi" as stated in The Qur'an. That is why I chose 
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to express 



^Qi 



" as "ultimate-faithful-friendshtpV 



La-alla 



Arabic words " la- alia" — craving currently unavailable deed, 
perhaps abridges it, abridged hy perhaps; "asa,"— abridged by 
may, and "layta"— craving longingly] There is no proper 
English equivalent for any of the words, but only 
approximating them by abridging each, as 
aforementioned! The words are frequently used in The 
Qur'an. Linguistically, all are words or particles of hope, 
craving, and uncertainty. However, explainers of The Qur an 
say both are particles of certainty, if the action is from 
Allah, realization of which is always sure and definite, .The 
words are frequently used in The Qur'an. 



lamastom 



"jST 



word " iamastum" has several meanings, among them: (1) touching; (2) 
euphemistically having had sexual intercourse. 



Laqad 



eady affirmatively bestowed our generosity to: 
ill English translations of the Noble Qur an this author 
came across, translators of this Ayah invariably 
translated it around these two versions: "Verily We 
have honored the children of Adams." Or, "We have 
indeed honored the sons of Adams." Such translations 
are insufficient if not deficient, as they are omissive of "and' 
plus very important word in the text that carries two 
meanings. The word is "Laqad"\ The words "verity" and 
"in deed," are not good equivalents for "laqad." That is 
because "verily" means in truth; in fact; or with 
confidence; assuredly. And "indeed" means: without a 
doubt, certainly. 

wever, "Laqad is made up of two functional words: 
"La" and "qad." "La" — the article of affirmation of 
action; and qad'' the article of termination of action, 
corresponding to already in English. It (i.e. "qad") also 
could mean: may, might, at times, or some times (meanings 
not applicable in this case)! In addition to that omission 
of "laqad," they unintentionally substantially truncate the 
Ayah, as we shall show below. Consequendy, they 
inadvertently alter its meaning! In part, unjustifiably they 
dismiss the antecedent and primary portion of the Ayah; and 
in another they transpose and maintain the secondary 
portion of the Ayah. In other words, by omitting or 
transposing, inadvertently under-translate the Ayah\ Thus 
"laqad' means: verily, already affirmatively. . . 

Arabic word "karramna" is made up of two words: "karram" and the pronoun 
"na" referring to Allah. The word "Karram" is in the intensive tense (case), for 
repetitive or multifarious actions, and is rooted in its etymological roots of 
"karoma" or "karema." "Karoma" means became "kareem"— the agent or the 
subject of a verbal sentence (meaning plentiful giver). "Kareem" also means that 
who is generous and bounteous, copiously and openhandedly giving anything 
and everything, including the bestowing of nobleness or the conferring of 
honorableness. When the article "The" is affixed immediately before the word 
" Kareem" ="The Kareem" —or& of the all-beautiful attributive names of Allah, Who 
is All-Giving abundantly and beyond bounds. Thus, generosity includes honor 
(honorableness) as a corollary. But nobleness or honorableness does not 
necessarily include generosity as part of it! The word "honored" is discussed in 
the next paragraph. 

rabic, J'AtfTO/=honored=placed or considered to be noble or honorable, but not 
necessarily coupled with giving or gift giving, per se, especially generous giving! Thus, if 
Sharraf— honored was intended by Allah, He would have certainly used it. 

:refore, since there is no English word corresponding to the 
Arabic word "karrama" in this Ayah, and some how 



Z31 







having omitted the words "and" plus "Laqad" those 
transistors hastily and for lack of better or proper English 
word, they used the word "honored," which is 
definitely not only insufficient but deficient to convey the 
linguistic meanings, implications, connotations and 
denotations of the word "karram," especially in its 
intensive form. In fact, that substantially truncates the texts, 
and transposes its parts and change textual meaning! In 
the above Ayah, Allah says: laqad karramna (We have 
already affirmatively bestowed Our generosity. . .), i.e. given 
abundance to sate all needs and granted emplacement in a 
noble ranking for prestige. Thus, the concepts of "and" 
"already" "affirmed? "generosity" all are lost, if we were to 
setde for the above quoted translations in this footnote for 
this generous Ayah. Therefore, the translation as 
indicated in the main text above is far better, as it 
translates the Noble Ayah, completely and hopefully (in 
the sight of Allah) perfectly, en- sh a Allah, Amen. 


lawla 


*jl 


article "lawla" has four distinct meanings: (1) if followed by a noun, for a 
subject of a nominal sentence, it means a negation of action due to 
others; = had it not been for, (2) if followed by a verb of the present tense or 
its probability, then it means (a) (o'n}><v*" ulb) demand for prodding and 
urging for the action of the verb itself, = will you not, why do not you; or 

(b) 

p tt»ll>) meaning polite and submissive request for the action in 
reference= you should, (3) If followed by a past tense, then it is for 
reprimand and remorse= why did not you, why have not you; (4) for 
inquisitiveness, as in: "<*£>& J*i J§ u^J^ VjJ." = 5sU See £^and j&*fl#S 
and ■ a ^ a "^ kj-v » 1 n -^JLlwu]1 (jjjjiaj aix^il 


lebas 


u-W 


word "lfM" linguistically has myriads of meanings, any of them (if not 
all) could apply here, especially figuratively speaking! Meanings such as: 
(1) spouse, (2) inner-clothing (i.e. the under-wear that comes in direct 
contact with a bare-skin, (3) dressing of the pudenda, (4) usufruct, (5) 
gratification, (6) wear, (7) protective dress, vis-a-vis heat/cold, (8) cover 
with: (a) clothe, (b) mail, (c) darkness, i.e. to obstruct vision! See £jU»M 
and j^^l Also figuratively, it means (A) the wife and husband as hugging 
one another like the inner clothing; (B) They are means of prevention, 
for each other, from adultery; (C) The spouses are comfort and 
tranquility for each other; (D) They are cover for each other against all 
kinds of external lust; (E) They are private and exclusive for one 
another; (F) They are an adornment for each other; (G) They are to 
each other like a container, separating themselves as a unit from 
others in private way; (H) They are allowed to see each other private 
parts without any problem whatsoever; (I) Last but not least, there 
should be closeness between them in terms of age, educational 
background, linguistic, cultural and even social status! 


Ma 

when" 


u 


e particle "U " which most, if not all, translators either ignore [intentionally 
or not) or misintepret as "of!" This particle according to the linguists and 
the majority of Qur'an commentators say that it is extra but meant to 
intensify the action it modifies! This author is among those who do not 
believe that there is a single letter in The Qur'an that is extra per sel But 
surely this "^>" and some times "a*" are for intensification] Some tome it 
is referred to as "<iji^aA\ Ul"= infinitive 1 indefinite article L» to infinitely 
intensify what it modifies! Or some time as a*This "U" =jl*ll jj*J ^1 
. l$iiJ= i.e. an inquisitive-noun for non-distinctive entity] That is for non- 
human/ non-Jinn\ See footnote for (S21:28) for elaboration] 


madhoomn 


Sj^Xa 


word "madhooran"— "Ijj*"**" is a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 


mafrodhan 


LajjLi 


word "mafrodhan"- : "'-^ a Jji*," is masculine, objective noun for which there is 
no English equivalent! 
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maghdhoobe 


tJjJsiil 


word ">-i>^ a *-^" is an objective noun and postfixed ="4JI iJLSaa j Jj*ia" So 
there no English equivalent for it, hence it's transliterated as indicated 
above! 


makra 


jSdl 


word "IjjS-*" from "j£-»JI" which means distracting {turning away) others 
from their original focus to another end, for good-end or bad-end, by means of 
excellent skill and profound discernment] If such distraction is for good end 
then it is Allah's "j^*," as Allah is always worthy of doing none but good. 
But if for a "bad end or ulterior motive" then it is a bad "j*-* " which 
couldbe worthy of the human! See 'r 16 '^ for the definition of "ji^l!" 


manna 


y 


i leveraged His ne'amah (all around sufficiency, surplus, good health and delighi)\ 


masjoor 


JJ^UiAl) 


word "jj*-"^" has several meanings, including the paradoxical one! As 
"jjau*AJI" means: me filled/ the emptied /the kindled. 


mathmooma 

n 


L»jmX» 


word "mathmooman"— "U$aa*" is a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 




Pll» 


Arabic word "^ A "="mata'a" comes from the root word "fr* 4 ," = 
"matta'a" with many meanings, among them: (1) resources of transitory 
worldly delight (2) "Matta'a Allaho" that is Allah prolonged the life of some 
one for a very long time; "the rain matta'a" the plants, i.e. made them 
to grow taller. (3) "matta'aho Allah" that is Allah allowed him to take 
advantage of the pleasures of any thing usable and favorable. (4) 
"Matta'a" his divorced wife, means gave her met'ah, i.e. the Sharey'ah 
prescribed provisions for the divorced wife after divorce. (5) The 
Qur'an the following Ayah describes the "mata'a" of this world as: 
"Beautified for people love (of) the lust from the women, and the 
offspring, and of the talents (units of weight each equal to 1,200 ounces) 
heaped of the gold and the silver, and the horses branded, and the 
catde and the "harth" (tiled, sowed and fruit producing land); that is a 
"mata'a' of the life of the world; and with Allah (is) all-beautiful 
return." (Qur'an 3:14)! See lexicon attached to this Translation for an 
elaboration on this "Matta'a' means: (1) "Matta'a Allaho" means Allah 
prolonged the life of some one for a very long time; "the rain Matta'a" 
the plants, i.e. made them to grow tall. (2) "Matta'aho Allah" means 
Allah allowed him to take advantage of the pleasures of any thing 
usable (such as furnishings) and desirable. "Matta'a" his divorced wife, 
means gave her met'ah, i.e. the Sharey'ah prescribed provisions after 
divorce. Therefore, "mata'd' means: taking temporary advantage of the 
worldly pleasures. 

he word "^^'—"mata'an" is rooted in the word "£"," = "matta'a' with 
many meanings, among them: resources of transitory worldly delight 

he word "£&*" = "mata'an" has many meanings, among them: furnishings, 
chattel, things for utility] 


mawqoth 
ah 


Sjjflj^, 


'qothah (she-beaten-viokntly-to-death) . 


Meskeen/ 
masakeen 




word "meskeen" its plural is "masakeen," = the possessor of some but not 
sufficient means to satisfy his needs and goes seeking to satisfy thaA According 
to the Ayah of (Q16:60): "As (to) the ship, so it w was for (possessors of 
some but insufficient self-sufficiency, so they seeks) people working in the sea!" 
So the "meskeen" does possess some thing but not enough for self- 
sufficiency, so he goes seeking to make it up! See the " jM\"— the 
destitute poor! 


Meygat, 
mawageet. 


oULo 


word "meygat"— "^lAW' has several meanings: (1) designated time(s) 
and place(s), (2) a time span, (3) fixed phases of time (such as for the 
moon), (4) being on-time, (5) a place where pilgrims consecrate for 
their pilgrimage, (6) place of pilgrimage! 


moqennen 


jcSj* 


of complete certainty. 


mo^ah^ehehe 


*r^>° 


word "mo-^ah^ehe" is deflected subject of the past tense root word 
"%ah%ahd'= "£j*j," which means moved the object back and forth or 
from side to side, usually gently, intending to budge or displace it. Thus, 
'\ah^aha"— "£J*J," means displaced or moved away from an original 
place. 
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mubashsheree 
n 


fyjuUA 


word "mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning 
proclaimers of good tiding, with no English equivalent! 


mugarraboo 
n 


CxiiJi* 


word "Cx&J^" is masculine, plural, objective noun, no English equivalent 
for it, so translated as "the ones-made-nearV 


mugtasedah 


a U^BLa 


word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the bounds 
by saying improper say regarding Jesus, or Mohammad upon both the 
peace! Or they who said the proper say regarding Jesus and 
Mohammad upon both the peace! Or may be the hypocrites but not 
jesters or scoffers] See tj^J^l 


muhdharan 


lyasS 


word "muhdharan"— "Ij<?tW is passive objective noun rooted in the past 
tense verb of "j*^," meaning: was present at a time and place already 
known previously to the one present! Such as the student in a classroom! 
In this case "muhdharan"— "Iji?tW means: that which was made present. 


Muhkamat 


£j\j£j- 


Muhkamat are those that address the Halal (the allowed) and the Haram 
(the disallowed) by the Sharey'ah Law, Islam; and also cover the 
Singularity of Allah and how to worship Him, according to the Sharey 'ah 
Law. The Muhkamat are the Basis ('Mother") of the Book, firmly constructed 
and are 

tsting, and forever not subject to any change or newer interpretation] 


muhsenee 
n 


t ju«**> 


re is no English word for "jj.tma.<ijl ; " i.e. renderers-of-all-around- 
beautiful- works! 


Muhtadoo 
n/muhtadeen/ 
muhtadey 




word "<jJ J %' i " is plural of "cS ■&$-*," for which there is no exact English 
equivalent per sel There is English equivalent for "<|JlfS" = "the aright- 
guider," which is different from "ls-%^1," which is "he who found and 
accepted the aright-guidancel" So, the "muhtadee" and its plural is 
"muhtadoon" or " muhtadeen" grammatical inflections! 


tnunkar 


<£•<* 


word "j£i»" has several meanings: (1) any act which sound minds find 
it objectionable or indecisive as to its obhectionability, and so the Sharey'ah 
decides upon it! (2) That which is not known. (3) That person who is 
canny (shrewd). (4) That Hadeeth which is narrated by a single narrator 
whose authority is not sufficient to bear him as necessary and 
sufficient! (5) That act which prohibited by the Sharey'ah] Thus, "j£i»" 
is "an act which is objectionable by instinct, reason or Sharey'ah prohibition^ In 
summary: rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act. 


munkhanega 
h 


<^^^^a 


khanegah [she-strangled-to -death. 


mutaraddeya 
h 


<b J jia 


raddeyah (she-died-by-falling-from-height. 


Mutashabe 
hat 


C'ULi>ia 


Mutahsbehat allegorical, and impart different meanings over time; although 
similar in so many aspects, but each imparts a meaning or multiple 
meanings over time! 


ly/beguiling 


u 


ans they think they are beguiling but in fact they are being 
beguiled simultaneously 




Lj 


■ the Arabic word "naba'd ,= "\-£" plural anba'a there is no 
English equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it 
means: "significant-and-availing-news^ not just any news! 
Its avail is its useful knowledge. And (3) to denote such a 
singularity as well as the significance and avail, and for lack 
of a better word, I chose to transliterate and explain by 
saying: "piece-of-signficant-and-availing-news" as the word 
"news" per se is a plural noun and is very inadequate to 
convey the Lu! Clearly the word "tiding"- : "j#*" is unfit, 
as it primarily denotes simple "information" and "4?' 
denotes and connotes more momentous information! See 


ra 




word "nasara," plural masculine, is equivalent to the word "Na^arenes" 
(i.e. believers in the message of Jesus of Nazareth). (Matthew 2:23) of 
the New Testament (NT) speaks of Na^arene, and also other 
"Gospels" speak of Na^erens, which are different from Na^irite. Present 
day Christians may or may not be "nasara" as most of them do believe in 



Z34 







"Tiv Trinity." The Qur'an clearly says about "The Trinitarians:" 
"certainty disbelieved those who say that Allah is the Third of Three. . ." (S 5:73). 
The "nasara,"=Na^erens, who are not equal to the Na^irites, referred to 
in the OT, e.g. (Judg.l3:7) and are the followers of "Yahweh." 






i Arabic word "nasP means: (1) the son or daughter, (2) 
the offsprings; (3) birth or place of birth. However, the 
Arabic proverbial phrase: "the harth and the nasP is a 
metonymy (figure of speech) for women and children. 
Thus in the above Ayah, and Allah knows best, the 
retreater hasten to destroys the women and the 
children! 


nattehah 


4^^J31 


hah (she-killed-by-the-goring-ofthe-horn. 


rather 


J* 


her 


Ne'amah/ 
boon 


<LuO 


word "4-«*J," has no exact English equivalent per se, but the next best 
approximation for it is "boon," as "4-«xJ" means: (1) a feminine gender noun 
denoting the few and the multitudes, (2) salvation; (3) good condition all 
around, and (4) the aright-guidance to lslam\ 

best example of (1) and (3) above is: "And if you (were to) count Allah's 
ne'amah (boon) not \you] statistically-reckon it!" Clearly statistically- 
reckon means account for every thing from all aspects] And best example of 
(2) and (4) above is: the salvation of Israel's sons vis-a-vis Pharaoh and 
his folks and what Allah did with respect to both and Allah's emphasis 
that religion by Allah's Rule is Islam, as well elucidated by two 
significant 
t "Verity, the religion enda (by rule of Allah (is) the IslamP (3:19). Also, the 
Qur'an says: "So, never you die except while jou (are) Muslims." (S 2: 132)." 
See i^JAi J jJt^aJI 'J <jU*U j lj&IjJI! 


nusabbeho 


yc.....i 


word "nusabbeho" means: we single Allah as excelling in all good qualities, that 
He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 


nussarrefo 


u£j*fij 


egate 






i word "of here implies remarkable significance, connoting, 
and Allah knows best, that all the crops (i.e. all the 
varieties of fruits and vegetables) brought about and 
known in this world are but only a fraction of a much 
larger whole in this world and the Hereafter, in the 
treasure of Allah. Thus, it is important to note here the 
phrase "of so and so." If a person is a "wrong-doer 1 '' or 
'of wrong-doers'" the two have significant differences. The 
"wrong-doer''' could have done the wrong doing once or 
so; but "of wrong-doers" signifies frequent and continual 
wrongdoing by the wrong doeA 


Ojaj 


£lAl 


word "£^l" means salty, and bitter-hoA For definition of "£l^l" see 


okola 


ja 


word "okola" = "JSI" i s singular, masculine, subjective noun having 
several meanings: (1) the fruits, (2) the taste of any food or fruit, (3) 
the edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! In this great Ayah, 
and Allah knows best, the first three apply! 


eboo 


lji>^ 


Arabic expression "oshreboo" constructed in the passive, and translated 
into "were made to drink" means increased their love of. Hence, in this 
instance, and Allah knows best, in their hearts they increased their 
loves of the calf. 


Pardon 


^ 


^ardon more strongly implies release from the liability for or penalty 
entailed by an offense. 

ro release (a person) from punishment; exempt from 
penalty. 

n Arabic the word ^ has several meanings: (1) erased 
effaced the imprints or the traces of; (2) the most 
"halaP (allowed by Islamic Shareey'ah) and the best of 
wealth; (3) the best of any thing and the most excellent 
part of it; (4) the remaining portion of; (5) the 
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courteous act of virtue by Islamic standard; (6) the 
munificence. 


Forgiveness 


udl 


To excuse for a fault or an offense; pardon. 2. To 
renounce anger or resentment against. 3. To absolve 
from payment of (a debt, for example). 4. To forgive is to 
grant pardon without harboring resentment. (5) In Arabic the 
word j»c means: (1) covered; (2) concealed; (3) pardoned. 

use: ^Lau" To excuse is to pass over a mistake or fault without 
demanding punishment or redress. In Arabic the word £**** 
means: 


Condone 


uSi 


was generous; (2) was rather easy with; (3) released from 

the liability for or penalty entailed by an offense, 
is to overlook an offense, usually a serious one; the word often 

suggests tacit forgiveness. 
.n Arabic the word £4*a means: (1) turned away from an offense; 

(2) and released from the liability for or penalty entailed by an 

offense. 


m 




Dngly implies release from liability for or penalty entailed 
by an offense. In Arabic the word: "tie ' means erased 
its imprints of an offense or defaced it so as not to be 
recognized; and thus, did not punish for it. 


Prayer 


~i%j&\ 


er in Islam has two specific and distinct meanings: (a) Unguistic and (b) 
jurisdictional Shar'ee, based on the Sharey'ah Law). Linguistically it means 
simple invocation or supplication. But the jurisdictional meaning has a 
prescribed and specific form. See the Lexicon attached to this Translation] 




£j p i " A 


i word "jj^" versus the "l*£«">," the "j^a" is the 
"indigent" — lacking self-sufficiency; whereas the "&£***" 
has some but not sufficient for self-sufficiency, as the 
"£jSIW they possessed a ship and they were working in the 
sea, as Ayah 18 of (q 18: 79), which states: "As however, 
the ship, so it w was for poor, they work in the sea!" So 
the "cfcJS"-* 4 " possess some thing but not sufficient for their self- 
sufficiency and they are actively working to improve their loft 
the other hand, the "fljufl" = the "indigents" who lack 
self-sufficiency and not doing much about it, Ayah 273 of 
(q2: 273) which says: "For the indigents who they (had) 
been straitened in Allah's way, they can not strike in 
the Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) 
was very hungry, as he did not eat for days and prayed 
saying: 'my Lord, verily I am for what You descended 
to me of khayren (provision, desirable) indigent!" 


qadha 


tf* 1 


word "(j***" has more than a do-^en meanings, if the subject participle 
connected to it is Allah, then it means either "decrees/ decreed-/ decreeing" 
or "reveals/ revealed/ revealing." If the subject participle is a human, then it 
means: "judges/ ends/ concludes-/ completes/ finishes/ attains" (or the verbal 
inflections of these verbs)! However, followed by a. prepositional particle 
then its meaning derives from that! For example: (a) "<Uk. yua9"= 
killed him; (b) "*■£ u^'— rendered a judgment concerning it; (c) 
"Sr y*^" =revealed to him; (d) "^ y^ aa "= attained his purpose out 
of him; (e) "4je (j-^ 3 " rendered a service on his behalf! In this great 
Ayah, the meaning is: killed him! 


Qahir 


ysli 


>essor of power, Subduer, Conqueror. 


ah 




ans the direction to which a person moves towards or 
faces; however, in Islam it is the direction to which all 
Muslims face duringtheir five daily Prayers or any time 
the perform such a Prayer, which towards the Ka'abah 
in Makkah 


qestt 


Ja^fljl 


Arabic word "jouSSl" is not just "justice"— "JJxJl." Thus, "hmW is absolute 
justice, post immediate removal of injustice. The word "aqsatf'— "Ja*-Sl" 
is based on the root word "qasata"= "3al|" meaning: (1) was absolutely 
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ykf/, i.e. by the balance, not a hair of difference] (2) Justice per se, could be 
rendered by mutual consent between the disputing parties, if one party 
gives up or in for the sake of agreement. But in terms of (1) the "balance" 
is the judge; every party receives its absolute dues, leaving no room for 
any compromise! 


Qurrata 
Ayn 


&*} 


Qur'anic statement "oif- s j2" is considered to be a rather lofty and elegant 
and it is Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears have "cooled" 
and ceased to flow and became quiet and still, rejoicing for what it saw! In 
other word: the one with such eyes became rather happy! 


Ra 'afah 
Rahtnah 




word " l -«JJj" of "4^1 jfr' which is more intensive than "<U^jJI," as 
"4-»AjJI"="mercy," which is kindness imparting delight to its recipient! 
While "4aijS" is in addition to "4*»jjI" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient. Hence, "4£ljJI" is a protective- 
mercy! See jrUtt! 


ra'eana 


Ufrlj 


Ayah 104 of Al-Bagara footnote to which the Muslims were instructed 
not use. One meaning: is: (1) consider us, by way of being kind and 
considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, rash and 
thoughtless, as the Jews used to address Mohammad (SAWS). 


ra'ena 


UpIj 


word "ra'ena" has two distinct meanings, depending on how the emphasis 
is placed at the end of the word. One meaning: is: (1) consider us, by 
way of being kind and considerate. (2) The second meaning is: (you) 
hasty, foolish, rash and thoughtless. The Jews used to address 
Mohammad (SAWS) by twisting their tongue almost imperceptive way to 
mean the second meaning. Thus, the believers were commanded by this 
Ayah to avoid this word, as it is associated with the second meaning; 
and instead to substitute it with the word "undhurna," see footnote 104 
next. 


a 




word "ra'ind' has two distinct meanings, depending on how the emphasis 
is placed at the end of the word. One meaning: is: consider us, by way 
of being kind and considerate. The second meaning is: (you) hasty, 
foolish, rash and thoughtless. The Jews used to address Mohammad 
(SAWS) by twisting their tongue slightly to mean the second meaning. 
Thus, the believers were commanded by this Ayah to avoid this word 
and instead to substitute it with the word "undhurna" see footnote 55 
next. 


Radda 


3j*jl 


word "uJ J Ji" is rooted in "Jj" meaning forthwith return; example the 
greeting must be "forthwith retuned," The Qur'an says: "And when (had) 
been greeted jou < by a greeting w then you z. greet by better than it w or you z 
forthwith return it''." (S 4:86). 


rafatho 


dJjJl 


word "CAj" means: (1) sexual intercourse, talk about it, (2) vulgarity leading to 
it, (3) filth. 


ragheba 


S-*J 


Arabic word "v&jj' assumes different meaning, depending on how it is 
prefixed by various prepositional articles! For example: ""r^Ji" not 
prefixed by any article —desire, likel However, "CP L ^j^ , =desire off, 
averts, or "<^ L ^j^'=likes, or "yJ| L ^Ji"=asked and beseeched, or " ^Ji 
i-7>"= prefers] 


Ar- 
Rahman/ Ar- 
Raheem 


^ 


is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most 
beautiful other attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators 
have a lot to say about this proper name, the sum and essence of it all is as 
follows: as a proper name of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say \you •?]: 
you f invoke Allah or you f invoke Ar -Rahman, whom* indeed you f 
invoke so for Him {are) the names the husna {most-all-around-beautiful)\" Ar- 
Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to 
all Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a proper 
name Ar-Rahman is not translatable per se\ However it is used when 
exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated 
with and simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman 
implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one or ones 
being exhorted by such admonition! For a contrast see the next footnote 
regarding Ar-Raheem\ 
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the other hand " Ar-Raheem"— "^"J^" is aw of Allah's the husna {most-all- 
around-beautiful) attributive names! Without the definitive article, "Ar-" = 
The, the word "Raheem" means "multitudinous mercy doeA" So, as such anyone 
who is a multitudinous mercy doer can share such a characterization! So 
"Raheem" is an attributive trait which can be said of any one who so 
deserve it! 


Ar-Rahmah- 
1 Ar-Raheem 




word "fl*J" rooted in "f^J," from "<U^I" which is "forgiveness, 
sympathy, and mercy" and rooted in all that 4s the "^j" = "wombl" Thus, 
o/Ztf'j relatives from the mother's side are "f»J'," as /^y related through the 
same wombl See >1-^l! However, stated in "jU*M" the "relatives" from 
the. father's side "VJ^'," are also "^J," I believe because a// are roo/e^/ 
in "^a.jll 5 " hence all are "fl»j!" 


rajeetn 


iwrj 


%? (A« ;yAo is ever multitudinously stoned/ cursed 


raqeem's 


e^j 


word "arraqeem"—"^^ 1 " has several meanings, among them: (1) the 
village of the "people of the cave," their mountain, their dog, or their 

valley, (2) a /<?<2^/ /«M>/ wherein inscribed their names, faith, and why they secluded 
themselves, (3) coded inscription. 


rasekhoona 


&js>i~ii\ M 


word "rasekhoona' is a subjective, masculine, plural noun for which there is 
«o English equivalent, meaning: they that are firmly established ones! 


Rasheed 


X»**M 


nrely discerner and adherer to the righA. 


i cation 




fied covenant J^ 


Raybon/S 
hakkon 


so 


Arabic word "s^j"=Suspicion and "^"!"=Doubt both share some 
common ground but are not synonymous. Most, if not all translators, save 
this translator, use "««?' when they should be using "s^j" instead! If 
"liLu." were to be the correct one, the Noble Qur'an would have used 
it! Perhaps, being not Arabs or not having sufficient linguistic distinction 
between the two meanings, that are rather different, is the problem! 
Doubt is a state of indecision between two or more situations with no fear 
or malign intent associated with such a doubt. Suspicion on the other 
hand is doubt with preponderance of "some thing wrong" inducing fear, malign 
intent and so caution and may be even aversion in the mind or attitude of the 
suspecting person; all that is on the flimsiest of evidence or in fact without 
any proof whatsoever^. So, "s^j" and "««' share some aspects but each is 
distincA In fact there is a suspicious doubt or doubtful suspicions] 


rebbeyyoun 


&JaU 


word "rebbeyoun"— "Cx&ij" according to at-Tabari and others, 
"rebbeyoun"— "uJ&j" means many multitudes; and Ibn Abbas, at-Tabari 
narrates, multitudes, or men of knowledge] Whereas others, again at-Tabari 
narrates: "rebbeyoun" — "CxHij" means followers versus "Cxa^ij" meaning 
the chiefs] 


I 




word with many meanings, such as: varieties of calamities, any abomination, 
and impurity. Also it means and "idol' or the "sin" or the ultimate 
consequence of a sin which is its punishment. 


Retreatnat 

s 


LiyTip 


e word "retreatants" 1 "l^Ic" in the sense of period of 
seclusion, retirement, or solitude of withdrawal for 
prayer, meditation, and study. 


Righteous 
deed 


J-»e 


y good deed by Sharey'ah standard! 


Ru'ab 


S-*J 


len and strong fear that fills the heart 


' ar-Rooh 




stated in "(j 1 ^^'" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct 
meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of Mary (Jesus)\ However, "ar-Rooh" 
{the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) 
the Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) the 
Command, (6) the individual entity, (7) the rejoicing (8) creatures who are 
special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over 
the humans, and (9) the fresh breeze, and (10) res A Jesus, by command of Allah: 
"be" and he becamel 


'-el-Qudis 




angle of revelation, Gabriel, peace be upon him. 


rushdan 


lUJEtj 


word "a^j" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 and 
above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant adherence 
to what is right, (4) cognisance of the consequences of any given 
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situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "J*«j" in 
summary: discernment of maturity which always concatenate strict adherence to 
what is right. 


Sa'aa 


J" 


word "^->" has several meanings, depending on the context. (1) " '-^ (J*£ 
•LSJl Ciji" i.e. strode = walking with long steps, especially in a hasty 
or vigorous way; (2) "&"** jl <j**» lt*^," i-e. treaded = walk on, over, 
or along; (3) " J l4^W J* 61 ," = endeavored, i.e. he made conscientious or 
concerted effort toward an end; (4) "A^9 yJ*-»j" intentionally treaded! Thus 
from "a" we infer agility and vigor of gait! When "y*«" in the sense of 
"striding" it is made transitive by "^!" and when it is in the sense of 
"work" then it is made transitive by "<»Vl!" See U 1 -" &, and >il— aJl! 


sabar 


JH> 


re is no English word for the verb "j^" and its conjugates! So, the 
closest is to say: "held-on-patientlyl 


sabaro 


Ijju^ 


" IdtiJ^-" 3 'j^ J' J^ 3 Ijjl^" In fact the entire Qur'an does not have such 
expression as: "oiJi^ IjjIS jl J^= IjM (b) To use the verb "sabaro"- 
"Ijjj^a" means they practiced the patience «/ $«/ ^«?e, i.e. the time they 
were described to be doing it! Additionally to use expression (a) possibly 
gives the impression of the fact that the practice of patience is an ongoing 
characteristic of them, which may or may not be the case! Therefore "were 
patient' is surely an incorrect expression for (b) the Arabic past tense verb, 
"sabaro"— "1 J J^"! Hence, the need for "sabaro" with the parenthetical 
explanation, as so stated above in this Ayah, is necessary! 


?n 


AjjUaJl 


word "sabeen" refers to, and Allah knows best, to those people who 
used to live in Musal (Iraq) and bore witness that there is no deity but 
Allah; and their Book is A^-Zaboor, The Psalms of the Sabians. They 
were not Jews, nor Na^erens, nor Christians. 


sadaqa 


<J-Utf> 


English there is no verb for the word "true" in the sense of 
telling the truth\ Yes, we can say "trued'' but this means 
some thing entirely different than telling the truth, as it 
means to make it balanced, level, or squarel This fact 
becomes more significant with the respect to 
"sadeq"="t3 : ^ a " —he who tells the truth, not once but 
constantly, i.e. he is ever-practicer of the truth! 


saeed 


*LjUO 


unate one! 


saibah 


AjjLwi 


"saibah"— "*>i&**f' rooted in "sh 1 -"," meaning: "let go, not attended?' Thus, it 
is a she-camel, mother of the "bahejrah." It was the pagan Arabs' custom 
: when a she-camel give ten births, all of which were female offsprings, such a she- 
camel is let loose, neither its milk used nor that it be used to carry 
anything! When it dies, then the males and females can eat its meat! 


Sakeynah 


*LL»j^») 


iness from fear that is actually happening, i.e. in progress. 


Sameeon 


&* 


word a has more than a single meaning, such as: (a) The Acute-Hearer, 
(b) The TLnabler of others to hear, (c) Favorable responder to prayer! See 


Saqwwahu 
nna: 




word "sawwahunna' is made up of two parts, the word "sawwa" and the 
pronoun "hunna." The word "sawwa" means: made qualitatively perfect, 
quantitatively complete, and proportionally balanced. 


saraf 


<-Jj~P 


word "saraf '="t-J j*e" has many meanings: (1) expended; (2) exchanged 
the currency; (3) let go; (4) got rid of; (5) averted the undesirable 
occurrence; (6) discharged the appointee; (7) put in flight, i.e. retreat, 
routed. 






r, delight, pleasure, gladness, enjoyment. 


sawwahunna 


^Alj-i 


word "sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and the 
pronoun "hunna." The word "sawwa" has many meanings: (1) made 
qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) 
Fixed. (3) Destroyed and leveled to the ground. (4) Straightened. (5) 
Balanced. The suffixed pronoun "hunna'— them, a feminine plural 


Sayye'ah 
Khateyah 


AxJa^-i^t,^) 


n act that is ugly, or evil, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. An error or a misdeed for some thing not allowed to begin 
with, such lying or cheating. On the other hand "khateyah" is a mistake, 
for doing some thing not to done among permissible things, hurting 
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some one as one is waking! 


Seddeqah/ 
Seddeeq 




word "seddiqah"— "<Sj.W is the feminine of "seddiq"= "<ji' A " a ," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers 
and practicer of the truth. The "seddiq"— "<ji' i " a ," is a title for ^4£# Bakr, 
The First Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) 
and enter Islam; it is also the title for prophet Job and prophet Joseph. 


seddiqah 


•• 


word "seddiqah"= "4jjW is the feminine of "seddiq"= "&***," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers 
and practicer of the truth. The "seddiq"— "&***," is a title for Abu Bakr, 
The First Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) 
and enter Islam; it is also the title for prophet Job and prophet Joseph. 


Seen 


o» 


extra letter "o*" (i.e. this "u*" is not a basic part of a verb itself) when 
affixed to a verb! So when affixed to a verb it describes one of five 
possibilities as follows: (1) to mean imminent action (2) seek, as for 


seek help" respectively; (3) deem, as for example " 'J'" 1 '" 1 , 1 " atifrimj 
jjS"niij"= "deem weakling, deem little, deem big" respectively; (4) 
affrmablj, as for example "Jj»3**j 'PiSJiT"".' ' J.'*"' "-'" = afftrmably self- 
exalting, affirmably jests, «/^>t*? enslaving respectively! (5) The u* versus 
f-> = for delayed action! See 4*M ^ J o*^J^! 


shagao 


\jjLii 


y who became misfortuned! 


shaqeyyon 


J* 


who is misfortunate! 


tat a Allah 




i Arabic phrase "Sibghata Allah," is made up of two 
words: (!) "Sibghatd' 1 literally meaning (a) dye, (b) creed 
or religion, (c) natural creation of Allah; (2) Allah. 


soedo 


IjJbu** 


s who were made fortunate! 


Sons 


& 


word "ltV," is the plural for "oil," which means "son," not child per se, as 
child could mean male or femalel However, it is rather common for The 
Qur'an to address the male gender but means a definite inclusion of the 

female gender for the intention of the message! For example: O, you he- 
believersl Some time, specifically addressing each individually, as: O, he- 
believers and she-believersl Hence, to be contextually correct we should 
say: "O, sons of Israel," not "children of Israel!" But clearly, although 
the statements address the male gender of Israel's offspring, in the 

persons of his sons, the female gender is included vis-a-vis the message 
conveyed! 


Soo 


S-J-1 


sedness/foulness 


sooa 


frj— 1 


evil-deed, which is ugly, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. 


subhan 


jl?WJ 


perceive Allah as excelling in all good qualities and Transcends He above all 
shortcomings 


subhanaka 


clibwj 


word "subhanaka"— "<SJl»fuf' has no English equivalent! Wherever this 
word, or its associates (such as "uIaW' or "4JNjim") occur all are 
associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration of His 
divine stupendous uniqueness] Thus, we probably can render "subhanaka"— 
"dJN.nn" concept by saying: {What a marvel! For which we solemnly stand in 
awe and utmost consecration of the divine and stupendous uniqueness ofAllah)! 


Sunna/sun 
an 


'-^w / 4*«*> 


word "sonun"— "<>"" plural for "<Lu^" means dispensation {commands 
believed to be divinely appointed), or an example, law or ordinance.. 


Sunnah 


<Um) 


tah means way/ method/ system or the saying(s) or actton(s) ot the 
Prophet Mohammad (saws) or such actions/sayings by others which 
were sanctioned by the Prophet (saws) 


Surah 


4jt->i 


word "Suraton" is grammatically inflected "Surah"— "»J>"," which is a 
singular, feminine and proper noun, the plural of which is "Suwar"— "jy*." 
The word ("Surah") has at least two distinct implications: (1) a division of 
The Qur'an [resembling but a lot more superior than a chapter of a book)! 
Like The Qur'an, it contains rules and infinite wisdoms for various aspect 
of the human life; (2) A noble and high ranking status of a bigger 
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surround, consisting of at least three Ay at. In summary, iVraA is: 
division of 'the Qur'am 


ta'oolo 


Ijijxj 


word "ta'olo"= "IjJj*j" based on the root word "aid'— "JLe" which 
means: (1) transgressed or (2) shouldered the support and the provision 
for family, in this case too large a family, beyond the personal means] In other 
words, and Allah knows best, if one were to wed more than one, than 
the fear of "transgression" on his part (for not being able to be just with 
each wife) or his fear to have too large a family for him to be able to 
support jusdy 


Tabaraka 


i3jU 


word "tabaraka'- "i^jUP' "JcUj" £jj <J&^ which is different than "<4jW!"= 
"be blessed'' Thus, "tabaraka"- "i^jLu " JfcUi jjj Js.^ means " tj' j£& ^Jf" 
Py"'" a s says Sr*^! So, "i^jW 2 " = the good is firmly established in the entity in 
reference, in this case "in your lord's name" as if to say: the good loves the association 
to the Lord's name and the Lords' name vouchsafes to confer His favor over the 
good by accepting such association^. In summary, the word means: while He 
uniquely blesses, He is constantly hallowed. 


Take 


±53 


word "iaul" from " Jtijtfl" which is "JUifll" for " JUj^I," as stated in u^ 
40*^; therefore, "Jsjj" is always taking and making some thing of what 
was taken! Thus, it is not just the mere takingl 


takhsha 


yjiaJ 


khashyah, entry! 


thaleka 


dij 


i word "^lb" has three distinct meanings: first demonstrative 
pronoun; second possessive particle; third conjunctive pronounl 
Of our concern here is the. first i.e.. as demonstrative pronounl 
As such it's made up of three distinct components: (1) the 
particle "^" = the demonstrative pronoun for near, singular, 
masculine, animate or inanimate; (2) the "■**-& pV t J" = for 
the "afar idea;" and (3) the "t.'^U^I j^= "ii" for the 
addressee's pronoun. There is no English equivalent per se 
for "lillJ" 1 believe it is best rendered "he-that-afar-it!" 
So, "he-thar for "IV "qfar," for "J," "//' for "4," which 
is: "the fact" or "the realityl" In this particular case, we 
want to point out the reason for the "he-that-afar-it," 
referring to the book, because, and Allah knows best, (A) 
The Qur'an was still descending (i.e. its entirety was not yet 
completed) from the loftiest and highest source, Allah, SWT; 
and (B) that its status in Earth is loftiest and most high\ 
Hence no untruth could touch it from any source, angle or side 
as In the Arabic Grammar there are three distinct 
demonstrative pronouns: (1) for the immediate or very 
near {masculine 1 feminine, singular, double or plural), (la) in 
the subjective or (lb) the objective senses; (2) for the middle 
{masculine 1 feminine, singular, double or plural) (2a) in the 
subjective or (2b) the objective senses, and (3) for the "far- 
that" {masculine /feminine, singular, double or plural) (3 a) in 
the subjective or (3b) the objective senses! Clearly the 
demonstrative pronouns in tinglish are not as descriptive 
as their Arabic demonstrative pronouns! 


bbaf 


JjS2 


Arabic word used in The Qur'an is "taqabbal" not "eqbaP —accept. 
Thus, "taqbbaP means accept with clemency or merciful patience, as 
whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah 
to accept it, may not he fully worthy of Allah's acceptance; or the work 
itself is somewhat deficient, not perfect and complete] So, Allah is besought 
to accept it as is, with the already known shortcomings it may have 
therein! So Allah accepts it by His clemency] Thus, lS&= clemently accepts] 


Taqwa 


^jSJ 


is, the word "taqwa'' evolved and became more significant 
religious term, meaning: (1) adherence to Allah's Criteria of 
prescription and proscription in order to obtain His pleasure. (2) 
It is guarding and protecting against any undesirable 
outcome. There is no English equivalent for "taqwa'' 
However, piety is perhaps the closest. But piety is a 
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noun, i.e. cannot be conjugated. But "taqwd' is rooted in 
the Arabic verb "waqa,' which grammatically can be 
conjugated in various forms to fit the need; thus, 
"taqwa ' is more designative and advantageous to use. 


Tataqoon 


£jj33 


; word "tataqoon" you, in the future tense, plural, masculine, of 
"taqwaf based on the Arabic word ' waqa" linguistically 
meaning: took all the precautions to secure and protect (any 
thing) from any harm. Hence, " tattaqoon" means: you are 
to endeavor to guard against Allah's displeasure by 
adhering to His Criteria of prescription and proscription and to 
obtain His pleasure instead. 


Tatmaenn 
o 




word "j.Uw" for '"LLuLaJfl " [ s the feminine, present tense, rooted in the 
word "Cr^ a " = the oast tense, meaning: assured the heart with respect to 
th$ personal belief. '"UuLufl" [ s no t synonymous with the words: 
"A m< if or "£>Ai 5 " check both respectively in this Lexicon. 


tayammamo 


- ajiul 


trike a clean soil with the palms op the two hands and wiped the pace and hands 


Tayamtnu 
tn 


j^4-s!t 


to lack of water making ablution for the Prayer, by striking a clean soil 
with the palms of the two hands and wiping the face and hands. 


Tayyebat 


oLJ» 


ieties of good goods The word "tayyebat," is plural, feminine, subjective noun, 
meaning all things that are "benefiting and are legitimates^' Clearly there is 
no English equivalent for it! Remarkably all the "tayyebat" to be eaten 
are "feminine" in gender in Arabic! For example: ($*w), ({*ty, 
(d'Jj^), (^VjSUJI), a nd even the (^Wjj^l), which could be included 
in the (pVjSU^ as most of the constituents of the (pVjSU) are 
(<^Ij ,*>■**) ! So no wonder they are "tayyebat" and not"tayyebeyl" 


thalekum 


^Ji 


re is no English word to mean "^lJ" noun indicative to mean furthest 
and high rankingl This "thalekum"= "?SlS' is made up of three distinct 
components: (1) the particle "^" = the demonstrative pronoun for the 
singular, masculine, for the animate or the inanimate; (2) the "J*^l j»V tj" = 
for the "afar idea" and (3) the "'.ihKull ja*ua t^S" for the addressees' 
pronoun, for two or more, or for magnanimity] There is no English 
equivalent for "^J!" The best rendition for a in English, I believe, is: 
thalekum {he-afar-collective-you)\ See i-«j«3J! j jaaJ! 4"*! 


The 
believers 




e believers" see the entry of "they/them who believed" for full 
elucidations! 


thekron 




word "jSjJI" has so many meanings, scholars, such as al-fayro^abadi, 
mentions about twenty different meanings: (1) mentioning by the tongue, 
(2) silently but heartily remembering Allah, (3) His exhortations, (4) Torah, 
(5) The Qur'an, (6) The Preserved Tablet, (7) message of the Prophet, (8) an 
exhortation or exposition (by the Prophet or others), (9) tiding, (10) The 
Messenger, (11) honor, (12) repentance, (13) the five Islamic Prayers, (15) al- 
Asr Prayer, (1 6) apology for imperfection, (1 7) intercession, (1 8) the Singularity 
of Allah, (1 9) remembering His favors, (20) obedience. 


They/ the 
m-who 
believed 


!_pT jjJUl 


phrases "they/ them who believed" and "the believers" are mentioned 
in The Qur'an multiple number of times, the first ("they/ them who 
believed") 259 times as compared to the "he-believers" (of all 
grammatical inflections j'jJJ*-* ji ^.J 4 ^ <-ijj^1a ) D f 179 times! Of this 
179 times, the "he-believers" also (of all grammatical inflections, j' 
jjja-4 ji <-j^aia £j*>»), £.j*j-» of 35 and jjj^> J i-J>^aJ-» of 144, as well 
as the "she-believer" of 6 £jO* and 22 JJJ*- 4 J i-H J) """")! In other 
word the total comparison is 259 and 179! But the concept I believe is 
that the "they/ them who believed' are "recent' believers, the belief in them 
has not yet taken strong hold on them, i.e. not yet become firmly 
established as to be a "hallmark" of them like in the case of "the he/she 
believersV Thus, the implication may be, and Allah knows best, is that 
contrary to common sense, the "they-them who believed," are so "recent 
believer" they are not subject to revert back to "disbelief and even if 
any does revert back to disbelief, then "they are not "they/ them who 
believed" So, although they are in more need to fortify their "fresh" belief 
to firmly establish it in their heart/minds, the transition period to 
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revert to disbelief is too short to non-existent, or even under the worst of 
circumstances, if any should revert to disbelief, then they are not the 
addressees of the "they/ them who believed!" So, in summary: The 
"they/them who believed" are "recent' believers, thus, the "belief is 
not yet firmly established in their hearts and mind as in the case of 'the 
believers!" So, contrary to common sense, the "they/them who 
believed" are not likely to "change" their mind and revert back to 
"disbelief but even if they should be subject to such a change and it 
does occur then they are not the addressees of "they/them who 
believed!' 


Telka 


JlL- 


word "telka" = "*iil3" is a demonstrative noun, made up of three 
components (1) "J*," as a demonstrative noun, for the feminine, singular, (2) 
"*J\ fV t J" for the afar distance, and (3) the "V*» ^ <-»U "*'= "//," for 
addressee. And most importantly its usage is intended for the inanimate objects 
or "jj"iS*\t £■«*"= "broken plural" The word "telka"="&& " means: she- 
af ar-that-it, or plural feminine those, or a singular of a plurality, such as 
Ummah— community, it "\ So, for this "^Hi" there is «o English 
equivalent per sel Thus, we have to transliterate and parenthetically explain, 
as stated above! See <-i>^l j j^l <-jj£! So telka (she-afar-that-it, those'*). 


ersus "with" 
versus "by* 




re are significant differences between "to their devil," "with their devils," 
and "by their devils." In Arabic they say: "I was alone to the king," the 
speaker is lesser in rank with respect to the king. "I was with the king," 
the speaker is of equal status to the king. "I was alone by the king," the 
speaker is superior to the king; the speaker is an Emperor with respect to 
one of his kings! In essence: "to" indicates subordination to the devils; 
"with" indicates equality with the devil; "by" indicates superiority over the 
devils. 


toaddo 


IjJjj 


word "toaddo"— It is to be noted that the word "eli" means personal 
payment, i.e. the payer must pay the payment to the payee in person or 
in certain circumstances the payee's legal representative^. This is in contrast 
to "waffa"— "cAs" paid the full obligations in any way\ 


Touch me 


c^-*— **£ 


word "tjim.uiAi" from "a* 4 " which literally means "touched" However, 
"^limhj" is the present tense for "o»U*aJP' metonymically (i.e. 
figuratively speaking) meaning the lawful "sexual intercourse" between 
wedded spouses. 


Ummah, 

Ummey/u 
mmyoun 




The Arabic word Ummah has many meanings: (1) Mother; (2) The 
total of a given population ruled by a set of rules or a ruler (a nation); 
(3) followers of any messenger of Allah; (4) All creatures of Allah; (5) 
each animal species is an Ummah; (6) way of doing things; (7) religion; 
(8) time span; (9) the height/bodily frame of a person; (10) a person 
that has gathered within himself multiple great, and favorable traits 
normally available in a whole nation\ In The Qur'an, Ebraheem {Abraham) 
is described as "Ummah" (11) a generation; (12) people; (13) 
community; (14) main section of the road. 

He who is unlettered! And ummeyoun is a plural for those who are 
unlettered. In the Jewish sense the Gentile. 


ih 




i Arabic word "Fatamara" means made "Umrah," which 
is referred to as the "lesser pilgrimage'' i.e. visiting of The 
Sacred House in Makkah outside the normal Hap 
(Pilgrimage) ceremonies. 


mrna 


UjJiJ! 


word undhorna (pay attention to us, give us respite), "undhurna" is made 
up of two words: "nadhara" and "na." The word "nadhara" has many 
meanings, among them: looked at and was considerate towards some one 
with in the intention of being kind or reprieving or both; (2) considered 
and appreciated the enormity of some thing. The "na" is the pronoun 
of the speakers in the subjective collective sense of "us." Thus, 
"undhuran" here, and Allah knows best, means: (1) (the addressors are 
petitioning the addressee as if saying) "listen and pay attention to us;" 
(2) (the addressors are pleading the addressee as if saying) "give us 
respite (i.e. the speakers)." 
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Village 


'*** 


the word "4jj=' commonly speaking and Arabic dictionaries refer to the 
word "<jj3"= "village?' However, "in the Qur'an it means a developed 
urban community, a metropolis. At times the word "4jj='= "village" is 
used figuratively to denote its peoplel 


Wa'seon 


t-'j 


word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple 
meanings: (1) Surrounder of other things and subsuming them, (2) vasdy 
spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! 
When the definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and 
the word "was'eon" also with a capital "W," to make "The Was'eo" then 
it becomes one of Allah's most beautiful attributive names, meaning 
"Furnisher of provision and mercy to everything!" 


waffa 


Jj 


31 jA j *lijll ,jA i^J' Means paid the full obligations in any way. 


wahana 


0*J 


word "Ijajj" is rooted in "Uftj <U jUa ji iti*^ ^i '^ji .'<ja j ji i^jAj 

Jjoui ^ji CjjaI! 4_jA) j£ j bill! uja jA t alw J AjIc jOJ! /jl^ » JJA. La£ (Luaji (jA^I J 

refore, the word "lj*j->" linguistically has several meanings, relevant to us 
here are: "(1) weaken not you. (2) You love not the world and have a 
dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no 
way to express the word "^j^" in one word per se! Hence, "^j^' is 
best rendered, in my opinion as indicated above. 


Wakeel 


J/j 


re is no proper conventionally acceptable English word for "JAj," 
meaning: (1) Allah, when preceded by the article "The," i.e. The 
Custodian; (2) the custodian, the one that has or takes or is given charge of 
some thing to care-take of. The solicitor is a legal representative, who really 
practices Taw, and generally stays within its confines, on behalf of some one; 
(3) the deputy (political representative) of some one who takes full 
responsibility on behalf of the one who deputi2es; (4) the keeper of the 
affairs of some one else. Thus, perhaps "custodian," is the best to really 
depict what the real sense of a "Wakeel' is or should be! 


wasilah 


4 \ j < ^> j 


"wasilah"— "<L*aj" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive 
births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 
offspring, if a male and a female then the male is not slain because of 
her sister! Also, the women do not drink its milk! And they let her 
loose! 






in Arabic word that has two distinct meanings: (1) long 
lasting torture and (2) a valley in the Hell Fire that 
melts anything and everything that falls into it due to 
its intense heat. 


ched 


o4j 


t tense meaning wretched. 


Yadhunnoon 


OjJJaj 


ir 

1 

] 


1 Arabic word made up of two parts, jadhun— verb and 
w#«=pronoun for the plural they or them. The verb 
yadhunn is the present tense of dhanna. The noun is 
dhann. Thus, dhann has many meanings, including 
contradictory ones! Among such meanings are: (1) be of 
the opinion of, (2) suspected, (3) assumed, (A) 
presumed, (5) perceived, (6) reached conclusion on the 
Dasis of slender evidence, (7) imagined (8) is absolutely 
certain] Thus, in this Ayah, it is used in the 8 th sense 
isted. Some dhann is highly disgraced in The Noble 
Qur'an: "O ye who believecr shun some dhann 
'suspicion), verily some dhann is sin." (S 49:12). 


yaghulla 




word "J*/' the present tense of the word "<!£' '=" ghalla," which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and 
hidden in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) 
became stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) 
the camel did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart 
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burn 


Yaghullo, 
Ghalla 


J* 'J* 


word "<J*i" the present tense of the word "uP"="gballa," which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and 
hidden in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) 
became stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) 
the camel did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart 
burn. 


yajhaloon 


^M- 


Arabic word "Qj^')j" is the present tense for the past tense of "<j£>." The 
English language does not have a verb for "ignorance" (an adjective)\ So, 
we resort to say: "in a state of ignorance" or "you act as if you are ignorant 
fools" instead! 


Yakhtasso 


>=£ 


word (a) "yakhtasso"—"ij^4' is different from (b) "u^i," (a) is based on 
"cyfljil" and (b) is based on "o^i ."Both (a) and (b) mean particularised, 
not chose or selected, as many tend to say! As a general rule in the 
Arabic language: the more letters in the basic construction of a word 
the more meaning that imparts to it." The Noble Qur'an has the (a) 
construction and does not have the (b) construction; i.e. perhaps, and 
Allah knows best, indicating the munificence and bounty of Allah. On 
that basis, there is no English equivalent for the (a) 
"yakhtasso" = "o^"^r per se; and the best that could be achieved is the 
(b) construction. Hence, we have a need for transliterating (a), above. 


yalmezona 


jaL 


vho: privately slander, or find fault with (with others) in subtle ways, or blink the 
eye to malign others! 


yarshodoo 
n 


djJJiji 


word "&**J' means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 and 
above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant adherence 
to what is right, (4) cognisance of the consequences of any given 
situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "■i"j" in 
summary: discernment at maturity and strict adherence to what is right. 


yasdefoon 


j «i-U2j 


y shunt their selves, as shunt is a transitive verb. 


Yataqoon 




:y, in the future tense, plural, masculine, see above. 


yestajeebo 


S-r^^-i 




respond but actualized what is requested or complied with what was 
requested! 


youdhaheroon 

a 


UJJ* 1 ^ 


word "youdhaheroona"="uJjbU3£' has several meanings! However, in this 
context it is associated with "J&$," which was the pre-lslamic Arab 
way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are upon 
me like my mother's backl" That is because the "back" is considered as the 
place of "ridingl" When a man is having sexual relation with his wife, it is 
as if he is "riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect 
declaration of intent) with respect to "having sexual intercourse?' Hence, 
once a person expresses "j^jJslI" to his wife, then that means it is ■a. full 
divorcel When Islam was established" J^^" was prohibited. See L)l*«Ut! 


youmetokum 


(*&(£ 


word "e^W is made up of two parts, the present tense (a) "£y*f' and (b) 

the pronoun "<A" Part (a) is based on the transitive verb "amata" 

"CjUI 5 " i. e . requiring a direct object. The closest English for "CjUI" is 

"deaden." And "deaden" comes in (1) transitive sense, means: to render 

less intense, sensitive, or vigorous; or to make soundproof; or to make 

less colorful or brilliant, i.e. »o/what we needed for our purpose! And 

(2) "deaden" in the intransitive sense means: to become dead or to lose 

vigor, brilliance, or liveliness, so one sense (lose liveliness) what is exactly 

needed for our purpose, but it is in the transitive sense Therefore, the only 

way, it seems, is to transliterate "c^'V"}" is to say: causes natural death, or 

make you die, i.e. Allah does. Other expressions, such as: "killyou," or 

"deal you death" etc. all these are not good enough for this purpose of 
"iOmj!" 


'eetnona. 


!)>«£ 


word "flSi" in "uJ^V' has several meanings, but relevant to the Prayer 
are two distinct but supportive of each other! But first what is the meaning 
of : "flS?" "j»lii" linguistically means: 
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, "qAjV means they: (1) Maintain, in the sense of 
continuedness and keep up of #// the prescribed obligations, as 
in this Ayah (S2: 3). Also "'^" has another sharey'ah" 
prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when you 8 ' were in 
them, then you 8 upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was 
established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 


'enoon 


&A 


word is made up of two parts: (1) "Youqen" and (2) the pronoun "noon" 
"Youqen" is singular, masculine present tense, for having absolute certainty. 
The pronoun "noon" is for they. 


youthkeen 
o 


JO**. 


word "lp4s" the present tense of "<jaj" which means became thick, 
heavy, dense, or firm. And the word "<jajl" linguistically means prevailed 
and subdued. And "<jajl" also means exaggerated in wounding the enemy. 
And "4iiji" means weakened him. And "o*J2\ ^& <jiji" means got a hold 
of it, prevailed and became the master over its territoryl And in Hadeeth Aaeysha: 
".Ij'V^i j l$Jj*. A\ tiiJb (_ji IfcjSe OJiji yja. L^iuui ?1" means J exaggerated 
in my response to her until I confounded heA Thus, literally means got a hold of 
it, prevailed and became the master over its territoryl At-Tabary, a noted Emam 
in the Tafseer of The Qur'an say for "<j*3" means prevail or gain mastery. 
Thus, this Ayah does not say "<JM ^ 0*V' but says "uijVI ^ oil" 
That is got a hold of it, prevailed and became the master over its territoy 
Therefore, and Allah knows best "<>ajV! ^ <j£jj" Must be taken for 
its linguistic implication and not necessarily to mean "<JM ^ o^i." 
However, many of the books of Tafseer say that "o*V means exaggerate 
in the killing of the polytheists! Thus, "0*3" could mean take hold of, 
prevail and continue to have mastery over the territory. 


you^akkey 


<f* 


word "y£j" in "ffcSJi" means had all the impurities removed from 
[exculpated) him as well as swelled! See L r lC 'l^! 


Zakah 


5lT) 


i definition of a^-Zakah is: definitively blessed augmentation 
prescribed as a specific percentage of particular personal 
wealth of a specific time frame! The a^-Zakah is to 
"cleanse" the wealth it is paid on its behahf. Thus, once 
such "wealth" is "cleansea by giving out the a?-Zakah 
then a^-Zakah will blessedly augment= "swell ' such 
wealth! As the a^-Zakah is 'Allah's possession"- "<&! lM" 
In this respect Allah says: "And you give them from 
Allah's wealth which He gave you!" (§ 24:33)! Whereas 
the charity is from the personal wealth = "^\^\\" There 
are many Ayat in this respect, among them, Allah says: 
"Verily you will be assuredly essayedin your riches and 
your selves!" (S 3: 186)! 

as, the word, "swell' is in the sense of to cause to increase in 
volume, si^e, number, degree, or intensity. Obviously the 
rather small "Zakah" portion of any possession belongs to 
Allah and not the possessor of that possession entrusted 
with such a portion! So, the possessor must expend that 
small "Zakah" portion as soon as possible in the ways 
of the "Zakah' as prescribed in The Qur'an, (S 2:177), as 
not do that will inevitably impart disastrous consequences on 
the possessions themselves! But such expenditure will bless 
the remaining much greater portion and more than 
make up for the expended 2.5%, once the remaining 
greater portion is invested, as it should and must! For 
example with respect to monetary wealth, only 2.5% of 
such wealth which remained with the possessor for one 
whole year as surplus to all his needsl Thus, when this 2.5% 
is properly expended as they should be, such 
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expenditure will not only "purge" the entire 
possession, but will simultaneously swell (augment, 
raise) the lot or status of the possessor! 


Xar-a'" 


£jj 


r-ootedm the word "%ara-a'" Past tense; 

'jie^-ra-a'o" the future tense (for him); 

l a-^ra-a'oofj," future tense (for you make) the '\ar-a" 

'ta^^are-a'onaho" future tense (for you make it) '\ar-a'." 

) "a^^are-a'oon" nouns, (for makers of the) "^ar-a'." 
Therefore "zar'a"' means: green standing crop, just before 
harvesting, or the vegetation after sprouting. 



( aa^.^)j| ^)A^.^)]I All I auoiJ 



,\r> J J jgj Alj\ jSJl jj jjj&Vj "CjU^jjII" J .J frUaa>Vl px CjLuc 



^jjjaJj jlgjlijj Lpl-i-J oJj >^>q^ ^ ($"'»..' >^>j lg jwalj (jl jiill ^JS 4-<u£ (J£ ! < _ 5 ^vja]| Alii a^lS jA (jl jsj! 

! Jjj (Jj Laj Lcjj (j! jil! jjj*j j I^jl jill ^ l5j^' 0° Mj-" 4-<J£ -^>jj V (_$l ti—s-il jl« (j! jail ^ 

Vj 4_La (j ^ J -s a V L-al Jjll iL-al jollj | (jjoLill ^ J^>1 (jl^Jall AjLujj ^jLJjuj aAjJC. (J^J Vjl (jj^K^ll 

4_pVlj Aijljoil! ^Lx^ll <■ 'l \"i-n a\ fj^\li^. Ajsuj^sj (j^aill (jV t^i JAjijj^aj (_>*a±Q (j^Vlj JjjS-^ 
4_i£ij i^j2ij <_£ Jul ^a^JJ fr > A3 ^3 JJ i aflJ » ll^JS ^7-"' '"J Laj -ajlxll jjlaJj jj>r"i»ll (j£l tAiiskVlj 

J jjAJul j .ajLul JjIaJ (j-« < _ 5 -Lj Iai3 ^aJLoijja) Lu^La-a jA (JjI 



(jUl '^.' ,'''J..." : 4 j3 (g^Il jt^jla uall a a>VtJ ui j A ^-^^ '^'^^ '^^^ A-aIc^UI >J-Ii! 
L-« ^ xaA ^_a ojj ^"ullj 4_iJji!La]l ft U-^Sfl ^a dlLiiaJI (_>a*J 1 Jj_joi ^-3 p j_joU 4 «a^L<ul (iUj Aju 



.aJ^^)!! ^JASk^)]! AllI ajoij l^^A j AU.uull.1 
< _ 5 jiaji]l ,a^yi J^^jl jjoiLJI j A^a ^l*J| a j£j La A Uinjll AjjoiJlL) ^if^cl j t"ulr- L« (jxii^l (jx 
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iojj^i J^ AJC Ajjjl Lajj (jj* IIjI" ,Jk aUuuII "aja.jll (JASkjll ill ajaiJ " ;eLal»Jl Jta t^jVI 
dila Ja L-a « J"?-.' f^J ^il csA^J 't3^ JJ^I a^A <^-3 LS^W ^2 f*^ dutjJaj (_£Jul IJlA qI ajLuu aui'oj 
all! (jj-*J CjIXj £Sl >## ilLj (_£) t"ill a->.iu" ^^-ix-ai" ".(_$ J-Jj ^5-ilaij <_£JLCj ^j^a jj_joJ! si_A ^^-3 

"... ^^ JfJ '^Pj^J 

! "In the name ofp^ u-O*^ 0=^ j! "In the name of o^ j"By" : J^ ^j^VLi ^-illa 

l < ajjlSl.lk.Uj£lJ L gjiki J^lijiilUAjtAV^IIJlA ^4-3 jS JjjILa jL>jL jA a^lcl CljliLa^j] 

(In the name of Allah the Most Beneficent, the Most Merciful) 

^1 j]| Jjlk (Jclill ill (jx fJolVI ^ i^ Vj 

(In The name of Allah, the Beneficent, the Merciful) 
(In name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful) 

(In the name of Allah, Most gracious, Most Merciful) 

J .i£jj "aj^_jJI" j I^sjojIj ciujlJj <L^a tt,tj,o-\ l^a Cjjjj ^Jill 'Merciful 4-»l£ 6*lll£j 
.(110:*l j**V!) "o**J\ IjeJ j ill Ije-jl Ja" .fife H > g^l '"o^JI" 

Jja.j1) <J (Jjoj] 6*llj£ I ill V] ill Jtoij La Jj^jll <^i (>ul .(1 itJASkjll) "jijflll fie (JASkjll" 

J ^Luj 4 « ajjoi t ^j-a^.^)]l Vj (3^^^^ jjftud La 

^jxlall L-ajjau>.l..^ '"GOD" 4-aK L)i f — J'— '"God" -J ^l <^JJ C5X^ ^3 ^^J 
4-IJ.Aj AjjJLa. AJ £)Luul Ljajl ^Jjuj tAj^l^iluil Sjfl tilLaj (j/T%iui ^isu La AXttA qa ^-i*^ ^ jiSSiVI 



Ajjljlall "djLa^jill" ^-i^a ! ^1 3 j IIa : jA L^a ^ill fMSj" ^aK L^a ^ ^Jp&VI Ailll .2 

i*J ^ "eSlJj " di^ t"fc*UJ" c ^i«-a Aj£ V 6*11 ij !6_jL^1I 6*SJJ t>a V^J f, c_jUiSli 6*11 J" Jj^ 
IAjjLjjII AliiLalL) (J^jVlj frLtUiill ^J Aj1*1I 4iJlLal Auull jkll J-a Jjj L-jL&ll IJ^i i jkllj 



!''4^6^jV^L^ ,, ^V^ ,, A^c^V^L^ ,, Jj^ t 6^jll J ^l^l;^^ 
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!" ...^j !>k I Jl" :c >>Vaj"^ uUj £ ^ ^aajS jjijlj £#*> qSI"; Jj£ ^"CjL^jjII" .4 

"...^^jljjj J ij t jja.jSl": f ^j9j "Ijk |j] ,! : J! 4iL^j t " Jl"j 'y ^ ^Jj j jAa 

J jjajIj jja*jl ^jjj JjIaJ V ja^JJ "CjLa^jJjal" ,5 

J^jjSiaj j (jjiiaj qjj JJaJ V jaMJ "d ll «aa jlil" .6 

I jlalj j J^ jjj ji£ V ^ "CjL?>Jill" .7 

Sjj-jui j-a 172 3-jVI !^iLfta jUA.g-.ilaa jJ\ 11a j t^-xj Jis Jj jj-j jj^V - SJj "djU^jil!" .8 

M Jil^y^j IjHi ^^j di^l" : JjJj "djU^jjl!" ^ «" JL Ijlla ^jj Cj*J" tciljcVl 

l °j*20 i> J&l -^*ll (jjaM ^djjjj" ^L" j I (till jjc 
!"Sjj JjSaJ i.nUt jjjSVI cjjjc^":^ ■ ^.'^j! ^ j p j3 oxj^ ^ "cjUajjII" .9 

l UmUi j Ux^j j Lk^ j^ ji£ V ^ "djU^jil!" .10 

! jjl=Jl j <LJl qii j>jV ^ "CjUa.Jill" .11 
! VaJl j t JjaJl j i gUjj j i 4JuJ\ qx j>j V ^ "CjL^Jill" .12 

!(cjfjill ^^^ , ' ( >j' , A^)! > ^^l j t >J j t oajll j ; u> a jV ^"CjU^jil!" .13 

I jLiuVI jt(j^aauuill j4 (Ja>.jll j«p>a3I qai jiai V *£& " CjLa. jjII " .14 
^^u L» 4_L=, t> c p*j " jjg " 4_*l£ '" fJaC-Vl ii!" _J " >gj M" ^>£ ^ " CjL=, Jill " .15 

|.1}JU j! <-JJja (JA ^(^J JjVl ^j-ia-^l CUJ V "aia&VI" 4-aKj t4ija f.^ V t^ll 4 JjVI 

^jgjl Uliu t> ^UlSJI !j^ai^illj"c_ijaV!\c_ij^V ! 4 "cr^ c^" f^J 2 ^"djLLjill" .16 

(j-a ^^Jj Lua -IjJaII ^*f^j!u^J^W Ls^-Jr ^^4 t>* f^ - ( — *^ (j* J-^' "^4 lS-^ lS^I! 4<_£ jla^cVI 

JajLuI j^jJaJj jj><">» ll 

I ' . i£ i "j p jil j t.u^i <jjj jl»J V ,a^lj " diLaa. jail ".17 
4 jfrilljA ^Jl ilcjljill Aj.^4 ^^ L>^ J*Vlj *" jaJ" -J "JljII" ^j2 ^"CjL^jIII" .18 

Jl_ioc yjjll <iL»j t JjjII jgi jAj 4 ( _ 5 joi^c ^JjjL 4_ia ^^1 (_cll 

M <^g <\j 6 JJoS LA Clllajjill j 4 j\la jjJaA j c.Ia. j ^^jl ; jjJ jlxJ V ( a^lj"t"ll <^-> jjll" .19 

j A-uiLjj \ a$ ili (Jjillj • JJplI J frLx^all tlfcU jl»J V ( a^lj"CjL^.j3ll" .20 

!<La i jlaj^jl jjuill t>« ^4 C5^ verse^-*"j 'verse 4 "^" ^ c^J^ ^1^"^ «»•> jail" .21 
!"jj^JI ^*ll" j "^1 ^*JI" J\ <j^<-<^ ^ "o-^^ 1 tjtSll" o^U^v j 

.(41 AibJI) " jcLi JjLi jaLj" i(69:o-j) " j*-^l sLJc Lj" ; JjL cjljalij 

! j_u£ Jjillj 4cijJi j fj£ Jjj jlaj V ^"CjUaAjjll" .22 

! ji£ C3J&J ^Vl j giUI ojj jlsj V ^"CjL^jill" .23 

! jjjS jjiBj sjLlIj eUa.1 j^ jl«j V ^"djLa.jill" .24 

! jjj£ (jjillj 4$ j tt*U jjj jl<ij V f£fc "cjlaAjill" .25 

J JjIjS, Jjjillj cJ^J' J f''l».i jJJ jl«J V ^l2 "CjL^.jj1I" .26 

LI j < _ 5 iAll J^Lj La ( " I -la LjjI 44_loAVI tJuA Vj L^jaul LpjJ 4-lJj3 ,al s^lcl S jjSAaII t " )\ m II 
4 J&L ^Li Ajjill Aic-j 4jVl jliJ) llg-J /, aj£) /a &lj J^llj J^ll ^ILA Ujiaj |Uj£J JJj^aj 

JauI ^Ljo jl 
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4_a1£ ( - & a Ala \4ii\ >^»1 Vj (JjUl pa J > «ajj V .\ffii J Igjl t " ilLajk Jill " ^£]j ,J Jjjll <_g jl uaSa 

(jiL^aK (j^a jJj a J avtj 4_La_2k " dlLa^. Jill " a Slj ^j-x ^fil ^^ la "' V ^ S2 L*Lilil_iA ^j-a j J ^jl ^111 (J^aJ 
cs if<all) J *Al\ lqAJ—1) Aiu L^a ;di J^k (j ai $1 a^all ^ j| j£ll pa ill IfrLaavj J J}jl B "' 

4_3jL La (j<aaAJ ^au ilua ' ** A ^"'^ J; ' **" *^M K-ijaJl 4a-u<VI l (rj^ ^\<S ^a11\>j^* *H\ Jjj ?• "^ 

M'^U^jSlI" ^ ^i fjjSl! jljall 

' *'. j! u' 1 ■■'•*■ '^ Vg. " j' J J"**- -tul^A.1 j-s.L~ik \\ gaaJ -g» uij] ^1 j ^jA.r'dil aa Jt»" «£ljj| j^^jj m (jl liLuiV 

«-^ijA^ij^jSVJ-^l4wj<^(^,ijVc5U(3^(jl ^V (jaJI (j£l ! >aUI jj p^j r^^W-^^f*^ elc.il! 

jSJ!JJ(jlUjjj^a>UA j(_gj.ua3 ^j^a! t "^j"'^»Wj^ i all Cjj.laJI j) £j\ jSH-giAiub >•»» j,j^«*<\l q| 
"4_La 4ial jA (j>al -133 (JSli LaJjl t IfrXAjoi La£ \ g Ijj aJ IaIcj3 /g^Hi^a ^aui U j-al alll j" ^'< " ;t— IJ^ai 

<_$! t"l^u^uj Lai IfrlaJ *j" ^AJac-^i^j^l^Ja3A^ll4^jly<ljlfA^^l cc ...l4XAuil^l^ ajl&lc-^i" 
i^iiaj^a-all A^alc. (_gJJI ,»j-ill '*',; w AW S j It^tfLiAfij 'fl -"'^ (j nil <eh jJjaj Vj (j^HJI *^J * J ^U ^ 
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aj^^)!! JAa.^)ll £i\ ajall 

Ala-ail jl jSi] 4iAlll j £LaI\| A-*a.Ji3l 
!(** .'^ J (JJ^J^J '^'^j** *^ a' jj^j£iaJjjAa i all AjAa^joiII <ijj*a j jl^)ill ( j^ajj*aj(_ 5 lc JaaLsJi <La^j!ill sA% jl") 

gjjjtl ^-j'j "'^J^J'^-^J 1 -^ LjJaa ^5-A j iA-jjjiKjVI^Jtlll^j A_ra-all jlj^ SA_jAa,4_^a.jjfii_A .1 
t^liejj^ jjjAj(£)$^j^i^!<L^£H»f5L£l j^ij<j_AjJ_AJ (Lj)i^!l^jj_x^j(i);4_^ ? .jlll4JLS .2 

LfSLSjUbLi "j ;<>^»" ;1 fl;«Jj ** <<- *.J> uL&Vljjj JajJI^ i»3bj ^Lq ■;."( j--'' £11 = 
J_jV J-j ^jJLL ^Jill dtjuJl j_«a*l! yj \"&\ 4_Aa.j j *£^*SL«4ll"_jt4i9 ^jj-aJl^LfjUa.)^ 

! < _ 5 frjAiil C5 i5LAil LAc-S^L^JI uij<^JjLa£iLj 2-1 cij^ajj ji 

' ■ Aj£ll lilalc Ll^jj" l^Ifra j-a <l^a.j <Lalc j-a lilli aic lAjik^aj e^^-Cu J£l jLiJ 4»jk->j <* ■ ajj aij jlj^ll .3 

Jj tijil^u j JjajH ^ U <JL&£I Jb Ckm** <&*«flj dJ&4 6^V^ !(89 JaJS) "f^ JS1 ^ 
Jaj_Li_a 4JV t^_^ji j_waj J LuiVI ^ ^tua«lu^l jlajVl <Uj J& a Ap.jll Alujll jA jl jlllj !4jjL£j 
^i f L> &J* !&ijiil 4-iuaII 4-ijjill 4iyi!l ^Je <| jaj MaJI I JAj !(9:j*aJl ) " jjlaaUl Al Oi j" S<Uji*j 
jjHII Ui ^jj JSj" : yl* !"OW^I jjlilt" :jA *lu.j <L1p AWl ^La 4Ji SJjJP £±\ja (J Aia-J ^Tjlfl 
4Jp f£LgJ Laj tjlai Jj-u-jll fSUl 1-4 j" i^Ujj <UUj-u- t<j_aJl Jj_Sj dliSj .(89 :>*^l) "ca-^1 

Xa Ji_iaJ i^JLaAj 4j-j-aj A_AikJJ Sj^Ja*ll ^LuJI j Aja-all jl jill A_a^.jj j-a Aj V tilli! J(7 :> AaJl) "Ij^tJli 
^Jc i •" 1 ua.1 ^ t ** < j — il&lj_u) L_£Li. cL-a^.jji]l oAA l "u a ml ie!}lcl j£ i La ^jic eLjj JAllLajJallj Ajj alll La£J^ j] 
«J AjL1a]I ^Ls-ail (jLIa^JI j jL^a]l j A_jU£JI j (jLlJI j <Lc-!)Ll]l A_}3 (C JJI (j^aUl aju Uij >^ij aJj^JI (j^aUl 
<_£-*, J^)J ai 4-aK AsJJ (jJ Uj-iia !^3-^J AJl-aLl AjSLsJJj lajiaJl j_jiajj jj. ^'Hj" (^g^- ^.)° J S_jAUaJl ^^I^^ajIj 
(j Jjjui) j jJ-aJ (Cl I g J3 A^kJ (jJ liljli iilll£ j I Lta all jl ji]| ,-i Cl Jjj 4-aK L_a laj J ,-A j !ftjj£l! jljSil 
A_ajIa1I AJjl ja>».o j j-jSVI a j-i£ sAiaj tiljji ^JxaILj jl j-all 4_-aikjj Uai J Aj^a]l jl j_a]l j-a 4_la^. jl aJj-La] 
\\ Vq\ ml 1— a£ \ a-LaJjj laJJ ■ flSte li laul ^-jLx^all 4 » aaJ| j 4 ^ , ^ill AjAaj-uiil Ait) is-\j A i "j. ajj U^J t^g-aJaajl j 

itAjl jjSJ V jl (g*^j (Jj -™3 -^ S i aJ V (JIajlmjJ ^gjx-ajb <-a^.jalli 

4 jlc-j <iiiJl_-a^JI j'"' aJ j aljt jVI/g "'•*■ •*"' "' V jl ^1 «■! uJ (j-^ ' A-Jxj A_aI ^_La A a^.jp lA^A jljl jl A^] _4 

l^gij Laj3 \\ ojii]l jJajU jl ja]lj <_3^jlt JaAg a iL j^ V jl c^iil g.\Jji jl t jLaUJ^ I j jjaoil t j!il£!lll 

V 4i1 ;sAlLsj ( Ama (jlAJl (sill t^LSj^ljjS Ara^all jljiU AAjSaSIj AIj^I 4-aa.jpll sAA ^^J *J^ ^-^ .5 
;?cjai i all l - U la Si »jjJs ^i 1 1 aj i aa (4jl1 ^1 ^i ( lia all jl jail 4JL3Jj 4 j < ri * ^^i.jj A3>jj 
"<LL« Alii jA ja! Ala JflU LajjI tl^XAuj La£ LfliJ ^ Ulc-j2 J^Ia £Aut \*ja\ Aill j^aj" 
lAA /-i j'-^ jjAI u'<\m' ,,,! ( _3_lialalllJLA j-al/-Jjl 1_jLj j-a <&l a!)L£a A_llc j c L_ll jj^all JJ-*J ' - '.) laJI I AA j) 
t^jta i all i ^V tJ uij 4__ lie <iill ^^ ^' o «^ uqaII 4—alc ^aJI Aj-Jll ' * 'J ^ a j^AJlJ jl Ljj jj^ a AA^-all 

; Jl— S t4 kia.j Alij-j-a j_^a A_£bll ^U i^all sA\_ ci I alj 5"Cll— joiJ (SA_1I ijl J.''j..." :A__j3 (SA_llj 

'^ l''J..." ' .'^ -^ <Jl_5 jl-J tai-uij <_j1c <dll (^i-J-a ^jik-j-a-all ^*^^ i^aS S"d>l mjl ^Ul dll j_ui jj. . . " 
^j^4_^iL-^4jLj_uallj(_>fljJl ji LiA AALjill !2 / l7,- S J .'crj ^LS V.-^ LatluA-a.lAAj["Clil ujl^Ul 

l ^gjc-jj jl Aj!Sli ! J. J ** t ' cjt J&^ I *ft J y '*'J w ^' A ;■ ajll ; 

JjUaj il^la ^1 ^JsAa-lj Aia^. A>j V Al£j ^Jillj c(<jjjKjVI) ja.Vl "CjUa^jllI" L_a!iU. A-aa.Jill sA4 jil .6 
j fU>£l! <>aill j-a t— il ^KjJS aK( a Aa, ijll^ a jV t ala. j t AjiLk^J (J^jlt I'lUfti "dlLaa.jjll" a£lj | aJ j£ll ^^ajll 
j-a Aul Jj 4 j;lJ-all (_>aill *^a AJ^U V 1-aJ dLaKl jl 4-al£l JJ j^J j i lla all (j^ajll ^gi J JJ &1 LaJ ' " '1 alS jl <LaK AiLjal 
Laiji;" tr L"<^K J^a ^i " fju" ^LaK(Lt;Laa. l^K)Cil AiLo.1 La A^ 5H-I jljill <1jL La j'^'; Ciil <K <illj 
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j * i *(-, j<; j 1 V A, f » j U taju I ( j j , aS all JJC. jaSlI ii3 1J j-C-^ljiiiiuiJ) S"a*j l_j]li if&JJ} Clmll" JjSj I— iLaa,jp]| 

5L$a.j iJ^ii ji <Ja mjj j H'^Jj" J Ajj 3 jj^V 1 * s ^ 1 ? j"'V «* 'i '*' j^ t "'*' 1 ^ ? j'.\l" . <h^ \t~. j^M Sit 

"<_l3 iil_jjj V 1— ll_j£" ; <Jj£j ji!il!La t jji j^l\ <Laa.jJ_J t— fl j-juUl ja 4Alll jC (JflJU jl I iaaJI Aatjj jl j j 1 aSj jjl j£-aj 

Uk^j" ji i"tfiSc SjU^I Ijj,,^* j1 cs J^ij" _i " j>bVi fiij" :^>y d J "<£ ^j V 4jL£" t> V^ 
ji t jijUl 6*4-^:cr^''^''^^u)!"verse"V'^"4-^jjji !" s j^ cJj^- ,-g y; LwuJa/ 1 _i"Lijj U^iu 
{"(jii.iiJI l_j\j£]I" j* <Laa. ^gixj'Verse" 4-aK j l^ft&J 'CP^Ji J ' J^ ^J J ^J ^ J^-* ^cf" 1 J 'Sjax4 

V »(_g^ujj "(_yu.lLa]l t_jlj£il" J C-LaJ V ^-jVt "(Jl Qj%S^ ,"^- ,"^"J alma ^gj J*^ i^Alj ' ' a J^* [AJ-atjJajui ji jxjuoJI j<atilJ ji 

"verse" ^ °^j j4*jjj^ T'^ g— 81 "j? '.)**." ' t ^\ ,i '^j^""^jj , ""y"^'<^ "ajVI" liliiSj j jj*j j-aV j t_yjs j-a 
"Jl jV cite y"^T"2LJSlij»jJj2LjUl ^-iljJlj^UJI Ui^l^UJI^ ^>L cd]ljj !"4_jt" f^»li 
j'M'" Jj\a\l ( JjJSJI j I Shitty aj^jj^j^d 'klM-N.^lj-N.^j^j.fl jl ...UI^jV j*1j.,M"i-<1 a^jiII" «<Vu _<)> ■ -1 



Jlau^a) 



~> ,,mU jj .''.All b-n. i-M D jl [agJL uij^afl j.lla\l jAl_jJad_ia. si j uoj^a j uia.*^ (J}3 j_j a_l ^j J_*JI (jl— mill (_g j 1 

j " LUaa.1 jl liluij jl L.la.1 jj V Uj j" ; ^ji eLaJjl j j (j;JJ-a aJ^ (j j£j (jl ^ ui-sl aluiAjl ^jJ jpul A imill jl 1 ^j. aa j 

If 1 1 o*^ 4jll 1 »fcU iaj^yij UjjJI Ciljjii. Aj3 3^ ~^ ■ <a1 *Uc 1 ■ ujlj (jl (jLuiJ^U c Lm^a ; (JjSj^ ja,IA^a,(j<a .7 

(j_-a 4_j3 1 aj j)j aJ 1 a alt ^)-JC- A^jl ui<aj sjl_^Jal ^^g—S ^jjljj J_2j^_i£jl l^_& (j-C a 1»J 4_jl aj malj U ^"^ A J 

LUaikCajJ^l^l^lliA^ijL^^lalulAil^jJjxli iaJ^IJ^ ajylj^J aJ jl U ■ U* SI JScJAfcO J I Cjl JjjJI j jjjSJI 

ia-aVl OJJ ^U-aj ia£ajJujcaijC.<j3 ^H^Lu&iioy'j^iixJ ^ii ta£jSi <j3 LIj£ a£jj| U]jjl JaJ" ;AJllaijAJ 
dl^jj^j jj-J^J a£^JC. al^al j sjjij (gJ UaUiJ (JJJ^J j (jJjjLj *^ (jj-aiui<a]l c_JJ»JI l§Jl a^J ' "J^ ?(jjli*J ^3i\ 

? j jlalj j (jjVq»j aA Laj j A^jUtL i ' y-^aJLil ' ■ ilj£Sl I JiA 

<JIj ^44 ;t_ijijll) " jj^'' 1 ■'"' i—ajjooj ciiLajSJj tiLS j£U ^jj" : Jj^^lj J^^lj AjSIjJIj ' Jli^j-aj Jj^Jj .8 

^_jL*jj 4 *'i aj u (_3_iJI j-a ^-icj 9 A£-j lAA j (j_»jl "U '— a_j-ui j i^j_jjLoij t_a_jjoo j c^j_jjLuij L_a_jjoi j ; Jj&j jx 

lil 1 aJ (jl »JJJ AjCj jJi iil]i£j [ ^Lj-3 <J-a (jjk^al (j-aj t AjLa^i a 4_La Al£U]l j j£-a JCj aaj j(jjjnl ^ Ml f.*^J^J 
^jl^^ill tJjtaJ Lpj Lui4 *.<gj ^ <J ' *& |Ai]Li.jA AJjlmoj <JaLk-a ^jV dlJi t4 uajljSJ^jj L-llala^a <JS Ajj^aU 
^ jj*'^'VI Ail]l Jjl Laj j ?a^jI*Lj i-jjatjj^l t alia ^ (_^Jj jjj 4JL«VI J 4l<il\ iS ^l^j AjjJ jjj j Aju^j Luflj 
jl£a tjjJ^lall JjSj ufaaU AajouIIj (illjl£ JUJIj cAjjJaLa]! jjjSJI 4j!^I J^U. (JjAUI jjj Vjl^J Cjlilll^SI (-A 
Jaii jVl ! jVl ^Ja lj-l*ij aJ ^J-^j ! Jj J^a ■141 il« \;-> «W CJJ^ ^-»^J^I t^JJ IjjJb jl jJ^aLa-alL JJ^a. 
I^jii Laj3 1 1 S jiill j t>y&\ 4 SjSill jJaJl iJ$i\ jJLj ( « ; aa W JjUla ^J A-aa.jj liik 1 - la ; 1 ^ 

(Jb Jj t»Jjiutl<Jt tliLaa,jj!b diuui ,-A til tAx^j Vj cjij^' J^J ,J "\' JjAjj aJ "CiLaa.jj3l" a£]j jl Laj .9 
1 $*;■"** tj&\ j (<a.LJI ^i Sjja,j^| ^jjfc Jala L^jV tSJLuAJI Vj£l Vj tajjnnftll jj.-l »•*«<> Jl jj£j La t—ijiil 
a^ajoij La I j l$Ja,l "CjLaa.jj]|" a£lL Ij-all jjill jl liLi V iSdutiftll Jj AjuMll fUaa,Vl j-« SjjjS (-ij!j«ui 
aJOCA j ^_y( JSV J-«xi! (— U^J^J j<a ^J V jSJ la^J <ilc^]l Lulc j j ^ j 1 aa S L a^jljl j tjJa. ^Sil aAl ja> ','*■ ^ j"'?-) 
<> Ua-a. "ClLaa.jj]l" aSJj j> ^i ^3 ^aJi V ^L£j (ilji ttiST U jSi LaSj it&Ua! U^jVl ^J ^ t_jU£ JU^Ij 
(glxalh Jxill t(j<ai5l 4 » J n ^1 ; dua. jx ( \; a all jljill l j^a_ill LgILaa,^J ^ajUaJijj^li jiL-oK 
La£ ' jljiil J jij La (jijAJ ^aj t-Ua t^ « all ^gja j J; tAjV^t tcijaJl caajVI ' (■' j*^ ^\cS w "' *^\ ? J^~ *\ Jj3 a "^ 



s £LuJ ^lj.3_^j^lclijAji.t"UJjJ <!? i44j"jJI tj-laxJ a3Le" ;i-iUaaJI jj j^c jj jlall l^lS 3_«1£ j^t^j^i loit AiuaaJI ^ i 
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tg gi iJ_ra^]l jlj-itt 4Ju_*aJlj j"^ 1 ; *.Ij_j]VI ,8> ' J* j_4c<&l «.L^ jl i<L_£AlJl 4_a^.jjJ1 alj«LIai .10 

aU a aaJlit3 aJ.Jj <>^j->- i alft Jj i J t— If. La^ 1 <L_j^al j 4_ajSJ] t4>j> 1,0 t4 "}nV. t-^j JlL-La^ W. Ci_lLuo.S_J.la. 

ll^JjilljIiilLs Jb 

^jj^ ajVjaj JJ 1 g-}3 _j "j 1( 4 La__La j4 Ll£ aJ j___l jl j__jl Aj i_aj (j-aj __o jl I i i a j ■»» S^Uaj] (I 

j ^a uallja uVUH fly*.''' N J ■^* * .:?■ ~ll u'j--^ is ^ *K\lSij , ^ jl ,AV\ <j M gjbjio ^^.Ji-s-lj-la 
jLiilll" __ j_£_ tfll J*;^ » <J> - >1 gl- jjjl a uallji °j a.Vlt-_- < j( Jj 3^*^ \'^j ~j l*-^^ '."^ J "^ 

4 L__Jj Aj-al _i4 .X-n. 1 i_L__ji jl JJjIj 4 3-21 /« 3*'*'*.' 4jLa -_Jlj 4__JJ >--_l 4_jjL«-a _£_j_J i"(_)_aj i__j«a]l 

J__ (jl i_L__ U La 4_jjj^. (_gV jJJ___i V j SjLjJ V j ' S 8 a eg ~JJJ iLi Il-jLJVI cij- 1 j-* "aL-j"i mo 4jjL___ 

1 1 . it jaa SI <_L_a3 j 4_ _ll j "''■».' /«A Aj3 ^Io-njI <LaK jl a£ ^>_». jl L_S ^ya. 

; lla «W jl J-51 <~^.jj3 4j1c j . 1 1 

(J .;■"•> J ftij--" A^a-jj >^i aJ -mJ <* au ■ aj 4 . ^.j. >-.'m o__j_La_sl t o!)L_C. I ( I- \ (j\ <___! eLa. 1 aJ ;»j--lJ jl J -i— J V 

g.(_gj Ao4— auji tiB-JA 4i_fllA_AVl - -JJ (J_j___j ! j I alj ~-t aal^jj ai- 4_jLal i_____j M xaljll AJLaL- >--.« 

.<H j j yj"y\\ ,j /> ^_j ^ I , Ujl j fr ^g J 1 /> » Xh I 4 jjjalaj <* J 1 *.;. f?-^— ■ " ^— J^i-aJ (_5— * 'I— £J A_j!ilj p JJ-^J ^ "^J 

[^Ajuj^I p^ jUa]U I j...->tiWj^ ■ all ( •'' u ^^ II jl Ala-ail (jljSil <-a^.jj] p j jhl\ 

liillj jt^aKJIalA/gi ■"yll^'j'H <iill (jALal j3 Jj p ja, jll JLaL aj jlil Hxi I l_J jatll AjjouIU 
tija.1 ^jjjC-^ a K *-a ^jjjC^aK *-jJaJ ji jJt, " Ls -i jxll jLuiBI" .(103:J^I) -"tf^J^O^ t^*j" '^f* -Sr 1 

:jA"Jjj>nll Q „'j" ! J;; ■ "A ; j ■' „^ j j;) ; o^ J;.' • "^ dwl^ !" Jjnull ^j" ;2il^oi IdJlj Vj <aKJI siA^^^gJa-ailj 

.CjU^ILj^jVI j CJljUtSljL-uSljjllaa.lst-a^gJI 2-^JJ UAj l^jJLSl ^lluai Jj ^2 J<U 

jjjl^i ^ t^LkL ^ib-^j JjJll -Jaj^t^l "LjjfrUka," .(37 : ^j]|) 9 _"LujpU^i>UijJi diJSj"|jj-» -^ 

["t^jS^cU JaJ" t "J_u:j]l ^Jij"i"jj AuulV) o^V'jLK^ 1 CaLkla j" ; ^liLaa I C-J j*jj 4jJ] jajj j lJj^ I 
j'l4jlljll ( jjJ cg A_uj" ( jj,\i *j" J "j" JI;jJ» iJjaJt ?"<_$" JljJijcdj!la^lj : La J Ja c jjic'' c jj^a*j'' J^uSUa 
"tdjj" 2 A <a"J ...jll t*lL3" Ual \A<*A\ j- -<"-" 111 BJAjaL-jl fc^j a jj < 'j Ifr^ UU u^Jdi±A.i lUxil 
<-aK "jV^it-jlj^l^jSl^l^l L^j jUy "lilij" <^Kj i «j<i t jSla "JjuoJI" ^uaK j ctlij>l] SjLil ^A 

I"dtt?' -j cUjl] jLiuacjj—Sj^r^ 4,?* "J" J 1 " 

lIlSj ji duLjJl ; jJi i j i aS J ^s-^JaSI jV kd3i "<JJJ3 <&LJI J«-J" t>a ^f^J "m^J 5 <cLJI J«J" J 4-baiJJlj Usi 
C5 J 1 jjj ^-i ,^ill |1a (^Jj^J La J_S Aijx^lj I jSLa p jSjll j Cjfljll j dttjJl j-a JS j !<tLoJl p jSj ji <C-LJI 

\ LS ^\ J "jj^Jj^l" _S ;<KLi La j jljail ujjjej u^S Jl p_j^JI 

S a j5» ft CiaL <LiI&J iQ-uj^lSlj jIXaII 4_iSc. jl (jAUjJl j^jj^ailjje 11a t3 *KU ^j.^! ( _ j -1xa]| IAj^j -J 
t jj jWH I feaula J-a i jjiaJlxIl uj S JLaJ ^jjx.i v a.1 qjjLISI j ^J<Ll«^LuiVI AjAlLail i"iVn*l Ala j { a^LuiV I ^ a,lla>VI J 
"4jl« 4Jlaj ^Ijill Ojjj'I" ; JJ tf J uij^-jk-iil jla^il II *<# dUJ iSj^kiil ^LLuJIj XjLaII ^ij-All 

4o_aJJjl JjS La ^jJlai ey-* 1 ^' ^JjL^flJl _a^i 1(163 P-3j tinla t^LJ^I ?r-j-»^l ^3J°^"' t^JjU^-ioll Cll£j^a ; JJaJl) 

^laJ I (4.3 ; -lill) "^a.^J ^aj V) >fc 0! J J-f 51 6^ t>Mj V" : 4-jLi J jJL JLuj AjL^o, ^U t U Uu j 
cJj^\-kjyy< jjl^jajj^ illjc j.^j^IjS JLm jc-Vl^^gi Ifrj— ui Lai tSX^I jlL«ji flfrjJl ^^jju 5j«J S^Lail; 

|"<dll 4-a^.jj aSjlc. a^LuJl" _J l^la ^ jjiJl aj tLpl£jl j LpLa.1 j «.Lli 
(JL& Lai iLa jllla rVl Sjj-flj iAji. ^-iJaljJI (j-a !"LajlIi4ji LaJUa dlAlj^flJI" ;(>_ajjj^]l t-UAaJI Jja.1 i\laj 
ajALLoj* Jxi J lJj^^I i - u ^^ ^> OJ'f^' "^ ^^ r ' u "'.- J- ^ (J' J^ ! Jj*^' <iA_»Sl (J-* r^al j jjii L«JUa Ajj^ojj 
i^^a-ojij^il VI aJI V (ji ^_ji(j-a JSjA "rVl" ji :Vj'l ;S aj^aJI AjAlLail j-J !4-«jjfl4j-«^Luil * ^Lai^jSjS Jj-ia* 

] J mjAjIc.^JllJ. ^^,°^" a^lliill^jg i aill aS t Aj| Jj ai^J jl ^AjtltJ jl^l "IaSI^ dlAl" J*^jj;tutjj!^ll Jjjuij 

(Jl AjPjuillCJljLadlj tlilJjiAll _j jajJI JAjJljjilAjUxSl JaJJj LlA I J*j aJLa jLuVlalc j-a jU j > j 1^1 b 



9 ."LujC USa," yjjw] ^uiaj^l jji Jjja! Ua »H Jl jili <U^aiSI i»a,jj2l » J^j j-'"" qjijaW ^1 j^JI 
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jl IftJa •■*' Bjj i "'**j <,v jl Lia a ^Hj £f^» j-* ' j^l£ (J^ C J '^..'"■^ ^j^ (SIjLuiaI)j J-iaJlj JjaJI ?r_imjjj 
4jLu.jj fLSaftl J^c<j*ujJ>si>»llj ^LyfrM jft-Lia tVji ^>&I^J*-»Jt > A jT^illj-iLa JaJ^LujVI 

jljixllj jixllj t^Uilj S>a.Vlj 4j-*Luullj 4aUU)j ^IjjIIj 4_a*,jJIj jjUjJIj j>fcll j tjijU^lj 
i4JL»Vtj J-l*flIlj cjUJ! AjUaj i iuh\ \ fljflj JpUSfl jau«j t J ja. jll ^ U <j£ j j*mj!\ jjj *Al£ii!j &fftJlj 

jU*2a di^ t "^jyJj ^j ^j" 4"Orf-^l u-a •iji) V" j 'ja>&lj <>illjll Jjiauj JjS*JW * lijSj 

f^a^cdlJJS IfjkaJ jj>i!^(> WJI ^Aljiiljj-ljVt JjjS^IUJjSj Y<^!A : LuaaJi]! AjjaJJjJk* 

!lx£ jLudl j J4J jl>ilt 4_JaC ^c ^Sl\j IJjJ^j jjJa Mj <jaGll Auk- cijlxu Ul 4^»ui Jj t jUuu jjC- 
<!? -JaAli V" ^ill >j »(9:»l>-yi) '>jSi ^ ^^^"jAj '(89:lMI) "f^ Jsl<^a3" jfi Iv^V*^ 

AjIuij AJijSj jj.ll! li^J U.1A ^ill <dl .laaila I^JLall t flLill JljSl L >a*J <J «.L> US 4" jJ.ill *JJ ^j AjjlAfr 
4_auJa zuLU ,-A t-ua i^jUall tilli jc lilaJu V ^UAj^jII P jjill Uai - _fc !<uil UI^A jl Vjl <_S-%^ ^ ^J 

(^Jo UjISLIs j 4 alall ,-ijj t-jlx-Vl <*i tiUi <si iAjikla AjjUj UWla j 4jjj-*1I 4J.J1I 14-aISJl S jlSSI (1-A) 
(Jjiill (JliLjuil j i-_aj jj^iill <UJ_3jjia. ^Lj ^5] if-Uu^a lg-Jlc- (-3 ^^ill t<i JjKjVI 4*111 L_£Li. ^gic i ( _ s ilala ^jLoiI 
I Jj.aJl - mj ll ajf la L. K uaVI j^jiJcAilt a uil "& aJ L_l« i^all j a^jjjKjVI,gi 3 | L-J j Hawaii a uiVIji -1 uillall 
iiSil£| liSii ^^ <_>u-a j <J^V J_^*i^l j 4jt-a J_jxiA]l j AjS JjatLall j <J J^xi^l ajooj (jlilil J3 ,[ '.:^.:.'J-^ ls*^ 
Cj\^jAA <j_uu]Lj t 1 a jj ^.-^ c4_iALiLa <LLlj ij 1 aS all j j 1 aj ^5~^' 'AJjiiil Clll J^)iA]lj l^i. A : lic. 4_ijjaJI <iUI (jli 
<^.Ij_j l—atjjii_£ i^—a^.j>l]l Ik 3 !iil]l£ J"-°V' O ^ J t_ S^J-J-»]I (j--a ^ Jaxj (_5JJ ' yJ-jjut J-JC- (^j-^l '(jl J-^l 
lA^j-aJI (^3-3 IfrLI L La] 4jjj K'iSfl ^4 <j m 1 LaJI eJji-ail ila jj AMLaJ-joil jSj aJ jj tAjj_»j^a a ^jJLall 

j ^-< «-"^j j^'V 1 <-aj-^VLi ^jjj-jJI 5-a_Kll l-u <" jl tj\ i<A<^ S jll£i (> ^j V %JUo ui^l aJU. ^ii 

I i j 1 aS ^" r- ^)-iaLi jj_ui_j3 jjj 

: JjSj i"^ 11a" ;a^jii J CjjJ lili !<Llia 3^K ajjJ^V 1 ij ^j^ V ." ck?" <^ ^a 
This (/j) my ba'al (master/ owner/ husband) 10 

<Lj JjKjVIj 4 Laaj] AjjjoJI <* «J 1 all ^jV l^J lila. ?lgj Uli. jjl (j^3 i^gjl jail ^ajll (-i aJ_a^.j-a JJC. "is" 4-aK j 
j_A jj_uij3 jjj L-a (J_£ jl j \ai JJ <Jj Sit <i L_a^y^Lj j jj_uij3 jjj tlutjJaj "is" A-aKa ^jlc-J |Uj Vj pJAj ■ jJ V 

{' ' uiaj Ajjj KiSfl 4jJ]| .J (j^aoll <-a!^ ui OL aJSfll j^Jj i^gjljill (_>a_i]l jyS(_ya_J 

3 ftKHi a_j jjKjV I ^J Llai ! dj_j> J jSl^a Ual a_aK J_S a-ijjjJI ^_a !4_aK1I dj_ub j j_jS JJ (2-A) 

^_3 4 alSH dl_ub J j-£ ±Jj& I jjLa-j^all j— a 3 iiaJ 3j uijlLj ^_il__a Vj tdl_JJ-a V j jSi_-a V ^1 t4_jjU> 

j 'tree w =' ; j? -^;*^* ^!^ jjj^'V 1 3 aKIIJ-Lajj j_-a j_j V 3_ijj*]I ^—i 1 gLlla ^L^J ^^-S 3_jjiiKjVI 

" X ">ajj aJ_j A^al^l j^i^ jt^xJIS^al^l CA-ijhl jj-Sj " W " >ajL^k <_j jjKjj 2^K J_^3 Ipen" =fJ«M 

iCiJV ^rl >^>"l cyou :<-aK !ilj_-a !4_jjUi. 2 ^Kll A-jjjiKjVI /--S Lijl Lj j£ i L-a£ ! JjU_Jall J-J J_aj (3— A) 

(jja_i]l j S^aJ V (_gl iA_3^il ^"''".' j >i ^ a a it>j—ic. j jj a i all l jl^)_all (-—3 4 al£ll j j jil—jl j cCli-il j iaHJl j 

CaJ Jl=yoil J " " ' " = V OU S ! *^ °3 !a^)_JaJ(Jjl(j<jl §JJjA i J lajl^jji a Jail Cjj aj liLJJ <J_ ^1 j a3 [A—jS 

jj-a Jail jl 'verily you^ =t ^l » ;^-i *uj ^ j' Stj >^n^'l l_i JaLi-all jj-a Ja =you^ i ^— i J^ = you y 

I i Vi-no j— a 4_-aK (20) j-* LSJ-^ <-£j^<1 til— ill j^ I , ~i Sa j !let-Say [v r OW S ] = c5-3 ;<«- 3 l—a£tjn mi oil 
j j Sjj j_a-a jll a Ije jl Laj j I aJ jAll jl j^ll 4_a^,jj (_Lal£l <_}ll ?r I laj 1—a J_^ L_al_Jj£V '"'» S S jJa ^><all till— aKll 
r-j_iJa_aJ J i aJj (JjjLjjIVI J Jjp J II 1 gjij laj (J .LaaJ <^llil »1 uj C)]' r (SJ^ i' y '"^" u ";jj jtl gilljl a JLC.J ■" 

j^.j uajllaJ^J lt3 .ajjlSjyi^ at uaS^^j ui(c3 1IjI£jjVII^ ft^g lc-^1 1 aaJli]^ Ix^all j-aVl A_1Aj Jjl j-aj 

l3-ajjSll3jijSll 



10 aJaUJI ^ sjjju ujxJl ilulS fi*a ^ J^aj feyiilS LJLa.1 j 

11 Sj^j^l CiU2i2l dL &a+j 4jaU5U iaa.j^l oi^j 4liU]| iSj^j^]! CjUlill iai^a j^l 
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A \ | siA\a «•*. j3J : ~l j""V^ ^jj 3< jj ■ axil a i '«"' j a j '■» II j j LaJ » ^ ''1 ■» all t alia a 1 J ■»■>■ j CLlJU(jl jijl (j^aj(jl Iaj .13 
I jjj^axJl a-i£}j ajlxJl JjJaJ £-a ^-JIjcaJI t »JJa a (_^a ^Aillui Lai^Laj ^j aj ■ a ul 4jp_aJJ ^jajJo^ a1£^a\ 

A a^jpj^j-UUjI ajal lie. (j-a^ - ^ UJ U *'"' * .'(JT J .'^*J T^ .*/ aJ^)jl 4_jULaJ<»Sjl (j JLj t (j j£lui 4-aa. jjjI a ^A I i].14 
IlSJ^J CjUlLj ja.1 fc *" i\ ■« , >J^ ^-J(_S ^23jt_juil jJJ4-oa.jpll ai& jj jSj i u 11 ■»"' 4jj\jj !<iJ <_£! ^1 lla all q\ jill 

i<& i *-n.»j iuV^Lj L_LajJ (jjA_jljJJ (»-Aj !>^ ■i-C- J^ jImI < ° 1 aj j jl-Jia (j--a J-J^l UJ '" * '.'.) .15 
^L^l aLal^l (j_a 9 1 ""-- aA j-!&i (j^j ! > J» all (jl J-SJI A_iJ Lgji j LA j£j Vj 4-JJJ*JI (j-C a Uj V aA jJ&l j 
jl Jj_J La (Jji Jj_J a!>LjalVI Ja.J_i U-- <-]-£ J '3-J j^VW (j* J-^l *«■! J-S <j-» 4— ^-«J ^° ^ J^V A_JtUU 
1.1-^. t a 1 n j *>» jj^a j !<_jJjKjVLj (jl^)_S]l (j^a A a 1 gj (j_C ilia jj a i 7-"' <_ilc.j !<_jJjKjVIj j-1 j jl^)-i]l l^)-3J 
a j JULa jl j_al] AJLfiJ j 4j >r*n 4—aa. jj i ^j"'V 4_jl ^° ufoJl A LaaJl ^^-3 J-i<ua]l aJj_a3l *Jil jILj - iJa 1 aj 4_j| 
^j^aij II I J &j mlaO Ja^all jtj all 4_LSjllj <jj ^jll 4—a^.jj]l al_A t<&l jil_J 4 jVI (j— a j-£l J ! jVl^g "'^ 
j-A l—a£ tajj— ui j A_jIj1j jl j_ill 4_JjL La ^ k- c-^i Ja^l ^j_a (J_£Sl [jS^alj m j j^j j£ll Sj aillj <Ja^— all 
j <* la L^a j A SI j A All ^ ic aj] uiljl j a*^ k^allj ^j*^ Sj II 4 ^C-J (jJ-ajl »* ^J ^1 J a^Jli l^g ijjj 1 aSj 

(l)iaa!la 
£H« Vj <U-**II(^« V Jpl>JII CH« J-^J (j' LT-^ ^" nij VJjJtJJbj!^tj^t^— a»JJ ( >^VOi ( jlM^IJj-lj (1 

Lr Jfc Jj jl ngjlfr out-jSJl^ ji^uJLji^ljAiLj^a^l\(»i> ja -^' J J-j aJl_aJ^-AJIa^_u<yt (!r i ( J-u3^tj!l agjlfrQ^L-ja 
^>A l_a a_li 'JJuaS jj j" :*J-£aJI 4_jUS ^J Jli (>a j_C Jj_L tj^aiajl <_jLj ^ J^lJ "al^^" "J-S £)i dJJ 

j^^^a (^aa j Jjfl I j^i <^Jc j iJjLuaii Vj >Jjaj V JAuall I JfJ j .(119:*1*&I) "a%2c. 
^J-uflj V Slj-aS 'LJ^J^ <"""jl ^Ijill ^j>a,jj *tj\ £jL t"£jolaj^l ^Sjj ^ jSill £j|" Jl 1 jSli £)i t»*iJJ ^J#^'l J (2 

£jj^j V dliS ! ,_gjLa^Jl (JAjILj j Jj ^-JJJ«JW LJJ^J 0^ J "4 ^ O'j^ Sf'lj^ -i-^! b'l ^ J^-^J^I Of I jL AjxHI 

J^jiuaVl (_>flj2b J t^JJj»il (-Aj*. Ij Sfl ljIj^I (> (-«J^ jSi IjJliai j*i*j iluiaJI 

aT>Ul IJIjaV) 0-« JU *^L 4 ^T>L "^j^l" d£ cji£ L»] i^si j ^7^1 l*ll\ ^1 £,ljAil "*ajj" jl Aji iLiaJI 

4JI ^j£. j 4jjfc ail ^i*^ Aaa * i^£- <^J^ ^i JjJ ^ i,_j jLa-uJI 4 i^ilj ^jj% ^ji ii V ^JJ>Uj j^VI JjJ J 'Lj Jjxill j 

JaiuiJ 

; ( _ s jIxJj AiLi-iui 'CLa^^p jjiflJlj a^jp-ajl 

djUAli j^i ^j jj jxli jjp 

4jJjx«»1I 4jjjx1I ^IaaII \ jjaJl 
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The Textual Translation of The Qur'an The Supreme! 

(Preserving its text, by utmost endeavor to faithfully and appropriately correspond to its verbatim) 

1 . First of all, in translating The Qur'an to English, all translations heretofore, known as 
"Translation of the Meanings of the Qur'an", had ubiquitously followed nonobservance of 
the verbatim text of The Qur'an! Consequendy, all such translations had added, deleted, or 
altered words and phrases with respect to the text of The Qur'an! Hence, such translations 
are inadequate, to say the least, and at times unbefitting to The Qur'an, even worst when 
giving the opposite meaning of what The Qur'an says! 

To cite an example: all had substituted the word "yes" for the word "bala" ("bala" 
—certainly-not), wherever "bala" happened to occur, in ^^/2xoftimesinTheQur'an!Thatis 
because English does «o/have a word which exactly corresponds to "bald'' per se\ Obviously 
those translators are unaware of the exact meaning of "bald' (like many, many other words too)\ 
Here is one concrete example, as Allah addresses Adam's progeny: "Am I not your Lord; 
said they 2 : bala (certainly-not)" (S7:172)! All those "Translations" say: "yes" for bala, giving 
the opposite meaning of what The Qur'an says! 

Consequently the uninformed/ objectionable-substitution was made by all of them! So those 
"translations" are fatally flawed, resulting in an unintended/ at-times-vile-consequences of the 
sacred Qur'an! Because most of those translators are notoi Arabic extraction, and the few 
among them of Arabic extraction did not fare any better, as they uncritically followed their 
predecessors ' fatally flawed methodl I cite unawareness for such objectionable-substitutions, additions 
and deletions/ omissions because I cannot imagine that anyone honored and blessed to translate 
The Qur' an to intentionally make such ignoble and at time vile mistakes! This is an unintended 
adulteration of the most accurate and sacred document on the face of the Earth, affecting billions 
of peoples (Muslims and non-Muslims interested in Islam)\ All arekeenlyinterestedtofind out 
what exactly The Qur'an says about any particular subject being addressed, and not the 
personal understanding/ -interpretation of anyone particularly, except Prophet Mohammad 
(SAWS), as his understanding is divinely set, by the explicit and multiple affirmations of The 
Qur'an! For example The Qur'an stresses the following facts: 

"And not [he] pronounces a'ne (by/ according to) the hawa (tendentious liking)". (S53:3). 

"En (not) it xi2 (£f) except a tevehtion x (being) revealed". (S53:4). 

". . .and whatever the messenger aa'takum([he] accorded/ gaveyou h )so\et-takeit x you z and 

whatever [he] forbade you b a'n (regarding) it x so let-cease you 2 (doing it) ..." (S59:7). 

2. Second, translating The Qur'an is unlike other translations, in that there are four main 
fundamentals and three rational and natural corollaries of such fundamentals which must be 

observed, but had not been by ^//heretofore translations! See Sections 11-15 below! 

3. Certainly /to translation of The Qur'an to English is rightly and categorically historic and 
unique, as it is unprecedented 'ever! It is different than all others in whole and in details] 



12 The word "it x " here refers to "j*,"meaning The Qur'an or whatevertheVno\>\\eX.(?>AWa) saysl 
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4. This translation preserves the textoi The Qur'an, hy utmost endeavor to faithfully and meticulously 
adhere to its verbatim formulations! Clearly the progress of time and science bring forth 
multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! Since this translation adheres to 
the verbatim of The Qur'an, such forthcoming/ 'anticipated multiple newer meanings are certainly 
highly valued assets and so are well safeguarded. 

5. To digress for a while, let's consider the following scenario: 

Assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a certain 
reporter reported that speech "by meanings"- i.e. "meanings" according to his/her 
personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech or readers who read 
the speech verbatim all took strong exceptions to the reporter's ("by meanings") reporting of 
the speech. Also there were some "facts-checkers" who do corroborate the strong exceptions 
to the reporter's ("by meanings") reporting. Clearly from the aforementioned scenario 
the reporting of the speech "by meanings" is unacceptable, to say the least! This, by and 
large, is the case with respect to The Qur'an and the various currently in circulation 
"Translation of the Meanings of the Qur'an"! 

In other words none of such translations is acceptable with respect to faithful conveyance, of the 
explicit/ actual text of "The Qur : 'an, its implications and connotations, embodying the right and the 
truth, and how to live life with all Allah's creatures, underliis prescriptions andproscriptionsl So, how 
can we accept and be complacent to a flawed translation, flawed by ignoring the verbatim of The 
Qur'an? 

6. Diction of The Qur'an is complete and complements itself , i.e. it specifies what it had generalised 
previously and vice versa! In other words, ultimately The Qur'an explains itself hy itself. It is 
quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. It is terse and precise, 
comprehensive yet connotative, generic yet distinctive! Its display of diverse-and-scientific-knowledge 
in all fields of human endeavor is absolutely amazing, especially its correspondence and 
congruence to all confirmed scientific findings over time in ^//fields of human endeavors! 

That is, as time progresses and scientific discoveries in various fields of study are absolutely 
confirmed, statements of The Qur'an stand conspicuously shiningl As such confirmations go hand 
in hand with what The Qur'an had already stated centuries earlieA It is miraculously merited, because 
time and again the progress of science breaks newer meanings in its constant text not 
heretofore known in history in all fields of human knowledge! On fair evaluation, it is 
absolutely ama%ing\ No book could, would or ever will claim the standing of The Qur'an! All 
books suffer from human short-comingsl The Qur'an says in absolute terms: 

"Notya'atef (approaches / comes to) it x the falsehood 51 from between its x both hands w 
and nor from its x behind. . ." (S41:42)! (". . .its x both hands" means in front of iff. 
The Qur'an unambiguously urges all to ponder and ruminate its contents, and if it were 
from other than Allah therein would be a lot of differences: 

"Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had 
[if] been from ende {springing of other than Allah surely 
they 2 {would have) found in it x difference multitudinous." (S4:82) 

The Qur'an is assuredly safeguarded, because Allah is its "keeper-up": 
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"Verily We, na^alna (We repetitivelj descended) The Thekra* (Qur'arf) and verily We {are) for 

it x assuredly keepers-up 13 " (S9:15)! (See footnote 2 below)! 
The Qur'an is totally devoid of any mistake/ shortcoming whatsoever^. That is why its everlasting 
challenges to all scholars and specialists in all fields of human endeavor continues and shall go on 
indefinitely] It is truly divine, as it is Allah's word! Its rhyme and harmony are exquisite] Its 
elegance and eloquence are beyond description for anyone well versed in Arabic! 

Recitation of The Qur'an is gracefully exquisite to the ears, imparting exhortations in the 
finest of manners and greatest superiority in commanding rational directives! All around it is 
unique, unmatchable and incomparable to all books of all times! Obviously human knowledge 
and mind are time-oriented, experiential, and thus inherently deficient. So due to such obvious 
limitations, .both compare-not to the perfect, complete and absolute foreknowledge of Allah Who 
revealed such a text! No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an did 
and continues to do! Therefore any human tampering intended or not, with respect to 
the diction of The Qur'an, would immediately be found, stigmatised as illogical and incorrect, 
besides being considered sinful and corrupA The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change! 

7. So for a book as above described, is it not most regrettable that non- Arabic peoples until 
now had been deprived of its exact contents, embodying the greatest treasure there ever was? 
Yes, the greatest treasure there ever was, as The Qur'an is verifiably the basis for all casesl The 
Qur'an ispreservedin itspristine form! The Qur'an explicitly says: 

"And na^(alna(We iteratively descended) on you g The Book, exposition/elucidation for 
everything"! (S16:89). Obviously here "The Book" means The Qur'an! 
So it is a unique treasure, which encompasses the grace and goodness for this world and the 
Hereafter and how to achieve both by the human-race! Also it's an exposition for everythingm the 
universe! All that remains heretofore notfully and properly translated for all. The Qur'an implicitly 
if not explicitly charges all Muslims, and explicitly particularises Arab-Muslims to impart its 
impetuses to non-Muslims! And Arab-Muslims shall be questioned tegatdingsnch a solemntaskl 
The Qur'an addressing ^//through Mohammad (SAWS), says: 

"And not We sent you g except kafatan* (sufficient and necessary-universal- 
ever-altogether-gatherer) for the mankind". (S34:28). 
In another^4j^/6TheQur'an,addressing the Arabs through Mohammad (SAWS), says: 

"And verily it x (is) surely a thekrort (repute I message I Qur' an)* for you g 

and for your" people; and will (be) questioned you 214 ". (S43:44) 

8. The Qur'an in unambiguous terms commandingly declares and/ 'or forewarns that: 

"Verily the religion enda (by: 'Rule I Munificence) (of Allah (is) [the] Islam" (S3: 19)! 



13 The word "aj)a&A" is rooted in "Ma" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"safeguarded"! Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) *although he was small he could keep up with the larger boys in sports*"! (Emphasis is added)! 
*The wotd"^'" =kafatan is the intensive form of i-«IIS= j^»U the *■ in '&£ is for intensity,\ikeh isin'W^See £)U«1S. 

14 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs) stand regarding the Qur'an. 
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And The Qur'an further clarifies with definitive specificity that: 

"And whoever jabtaghej (\he\earnestly-quests) other than[the]Islam(^j)areligion,sonever (to 
be) accepted fromhim, and he(is) in the Hereafter* of the losers"! (S3:85). 

Last but not least Allah in The Qur'an emphatically urges all believers as follows: 

". . .and let-not assuredly die you 2 except while you f {are) Muslims"! (S3:102). 
Therefore, based on all the aforementioned, is it not most amazing that a book that is 
obviously divinefa it is so scientifically provable) elucidating the clearest of purpose and mission to all 
of mankind, until heretofore, not precisely (i.e. verbatim) and correctly translated into English? 
English was for the last three centuries and the foreseeable future continues to be the global language of 
communication for most people! But, thanks to Allah, such translation is now at hand, see 
Sections 16 andl7 below! By Allah's leave such a translation, i.e. "The Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme" will go a long way towards fulfilling the afore- 
mentioned divinely-designated-responsibilityl 

8. Arab-Muslims until now had defaulted vis-a-vis fulfilling/ effecting/ discharging their 
divine ly-designated-responsibility / duty towards non-Muslims regarding rendering a precise 
translation of The Qur'an! So, this translation shall, Allah willing, fill the void, and bring 
about a £<?//<?runderstanding of what exactly The Qur'an says regarding the various human 
missions /conducts in this world and how to achieve them and be fe//<?rprepared for the 
hereafter! In other word, The Textual Translation of The Qur'an The Supreme, will reflect, 
Allah willing, how/ what The Qur'an teaches as to the best ways of 'cultivating in this World 
for the best rewards and harvest in the Hereafter for all living creatures in this world! 

9. Yes there are countless meanings of the contents of The Qur'an! But what one reads many 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" is none of those countless meaningsl That is 
because all translators of such "translations" had unintentionally adulterated the diction of 
The Qur'an by their unintended but actual editonalization-i.e. additions, deletions, omissions, and 
alterations of the diction of The Qur'an! So much so that one would be hard pressed to 
find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly corresponds 
to the text of The Qur'an! 

10. Most outstanding reason for such an unintended adulteration of the text of The Qur'an on 
the part of those translators of "Translation of the Meanings of The Qur'an" is that they 
employed a fatally flawed method in their translations! Muslim scholars emphatically ascertain 
that any statement of/by The Prophet(SAWS)must first be stated verbatim, as The Prophet 
himself had obligated everyone to do just that for conveying his hadeeths (Prophet's 
statements I actions I any statement approved by The Prophet)] So, if that is necessary with respect to 
the hadeeth, then the diction of The Qur'an should be /is more deserving, as it is the direct word 
of Allah! Hence, how could such a fact could escape anyone! The fact of the matter is that 
it did escape all those translators! 

1 1 .To do minimum justice to the solemn task of translating The Qui' an,f our fundamentals and 
three rational and natural corollaries of those fundamentals must be observed 
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First fundamental is: The Qur'an is made Arabid 

"Verily We made it x Qur'an Arabic..." (S43:3) 

(The superscript ' x ' on it x says that this it x refers to a masculine entity, here The Qur'an). 

That means every word in The Qur'an is Arabic! Words of The Qur'an are extremely precise, 
finer than a razor's edge! There are no synonyms in The Qur'an; i.e. every word- /phrase in 
The Qur'an is used for itself, portraying a specific image and conveying a particular message! 
Unlike English, in Arabic all words and especially particles of preposition are case-sensitive, i.e. 
they are highly designative; so each particle designates a specific meaning, not renderable by any otheA 
To illustrate let us take the Arabic usage of: to, by, and with\ 

I had a meeting with the king. I had a meeting^ the king. I had a meeting to the king. 
Meeting with— ^ow and the king are of equal ranks. None has power over the other. 
Meeting by— you atehigher rankingthanthe.king,you havepoweroverhim,e.g.you are emperor. 
Meeting /<?=youare/W<?r rankingthantheking,he has power overyou, e.g.:youare his subject. 

So translating the text of The Qur'an to English all must ensure to make English comply to 
theArabic expression I idioms ofThe Qur'an, withadequate local explanations as needed! So, you 
can see from the above illustrations that it is vitally significant as to the choice of which 
prepositional particle to use vis-a-vis the usage of The Qur'an, i.e. when The Qur'an uses one 
and as a translator you cannot just pick any prepositional particle word/phrase of your 
choice! In all "Translation of the Meanings of the Qur'an" "with''' was used instead oi"to" 
asin(S2: 14), where The Qur'an says: "to their Satans..." i.e. their Satans teach them! All 
had translated that as: "with their Satans...", thereby not only missing the implication but 
adulterating the explication of The Qur'an! Clearly you can seethe immense but unintended 
alteration I adulteration of the text of The Qur'an and its messages, given such a text is highly 
implicative besides being explicative and designativel 
Regarding ^«y word/phrase'm The Qur'an Arabic dictionaries are the determinantsl 

12. Second fundamental is: The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. in 
idiomatic Arabic! In this regard The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue- Arabic..." (S16:103) 
Arabic-tongue means Arabic-idiomatic-expressionl That means: combining two or more 
Arabic words and the result is a meaning which is none of all. For example: "the path's 
son"= "the traveler"! There is no path there is no son per se\ Another example: "[He] eats 
his dead brother's flesh" = He slanders another person! There is no "eating," there is no 
"flesh," and there is no " dead brother" , per se\ Such lofty e.ii.'ptes.sion.isto abominate, execrateand 
detest slander! (In Arabic the pronoun "he" is implied, that is why it is in italics and bracketed)] 
The Qur'an is rife with myriads upon myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent 
Arabic-tongue expressions! So one has to be rather familiar with such expressions to state 
them verbatim and explain their exact meaning or meanings! There are numerous books 
dealing with such expressions and idiomatic renditions. 

13. Third fundamental is: The Qur'an had been descended by Arabic-rule\ 
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"We descended it x (by) Arabic-rule 15 ". (S13:37) 
By Arabic rule,me,ans, following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved 'by divine intervention 1 ^. Because the diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, so thorough familiarity with this fundamentalis imperative, 
without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. There are 
many specialised books dealing with such topics, especially books ofu'j^ Mj*-], desinential- 
infkction of The Qur'an, i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

14.Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 

terms of what is: lawful or unlawful, taboos or sacrosanctities! This fundamental is 
the most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in 
Sha'rey'ah law, which is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all teachings 
of how to worship Allah according to His Criteria of prescription and proscriptions! 
Here is an example of Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But by 
Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
Rahmato AJla'heV' Or take this Hadeeth 11 : "Let [you s ] Plump-for/stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word "is" 
isnotpart of the sentence, so it is in parenthesis! see Section 17C below for elaboration)! 

16A. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suit when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of standing-by 
your brother is: to stop or prevent him from wronging a priori! O, Allah! Exalted and 
hallowed is Allah! He Who taught the human what the human does not know! (See 16B 
below for elaboration)! 

16B. Sha'rey'ah laws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around for life 
and living in the universe and its entire contents! So, common sense, customary, 
traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, reformulated and 
get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all taboos/sacrosanctities are 
divinely based! So based on the afore-mentioned, Islam is the core message of The 



15 See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital, denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an by Arabic rule! "l-»^"=rule is adverbial here approximated 
through prefixing with the word "by"\ 

16 By having the Prophet (SAWS) as the model! Plus see the Lexicon attached to this translation for elaboration and 
explanation of this point. 

17 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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Qur'an, calling for: truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and 
forgiveness for all peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with 
everything in the universe! Lofty and upright manners, bounteousness and 
honoring of the guest, protection of the neighbor, fulfilling one's contracts, satisfy 
obligations towards parents and kin, no coercion in religion, for each is their own 
religion! In such existence/coexistence, personal freedom is upheld supremely, 
subject only to Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for 
worshipping Allah alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely 
amazing, as it aright-guides to "which is upright- straight" (SI 7:9)! The Qur'an: "is 
an exposition for everything" (S16:89)! Clearly its marvellousnesses areeternal,as 
stated by some ancestors! historically and as all the sciences progress The Qur'an 
proved to be factually correct! It certainly is the most amazing book on the face of 
the globe (see Section 6 above)! 

15. In addition to those four-fundamentals, there are three corollaries that follow from 
those four fundamentals] In order to exactly convey the highly exalted diction of The Qur'an, 
i.e.. conveying it in its Arabic sense and flavor, some words must be: transliterated, masculinised or 
feminized accordingly, especially where it is imperative to do so! 

15A. First corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does nothzve 
an English equivalent per se, then it must be transliterated, i.e. written in English alphabet 
and parenthetically explained! For example: the word "J-*j"= "ba'af — 
(owner/ lord/ master/ husbandf, or it could also mean "worshipped idoP , depending on the 
context! Obviously no single English word would/could convey the various meanings of'ba'al 
x " per se\ Hence transliteration is a must! There are numerous examples in this respect vis-a-vis 
the diction of The Qur'an! 

15B. Second corollary: is that oifeminisjngthe feminine and masculinising the masculine] Unlike 
English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are gender- 
sensitive, i.e. all are masculine or feminine] So for proper translation of The Qur'an, many 
words must be masculinised orfemini^ed 'as needed! This is especially important with respect to 
pronouns as they refer to their respective antecedents. This is rendered by superscription of an"x" 
for masculinising and a "w" for feminising words. Example: tree w , as "tree" in Arabic is 
feminine; or pen x , aspen is masculine in Arabic! 

15C. Third corollary: is specifying all pronouns] For example: The addressee pronoun "you" 
in English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine or 
feminine] In Arabic the form for each of the aforementioned is different. For example: "you" 
with a superscript s =you s stands for the. singular, masculine; present, addressee; whereas "you" 
with a superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and "you" with a 
superscript g =you g stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ explicit, and 
"you" bracketed and italicised — \you s ] for masculine, singular, present, addressee, implicit (hidden}; 
and you 7 stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, feminine, present, 
addressees] See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire translation of The 
Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they become familiars and 
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most helpful to the reader! Any page of this translation contains a number of such 
superscribed words. 

Conclusion 

16.AllrenditionsofThe Qur'an in the popularly known: "Translation of the Meanings of 
the Qur'an" the exact text of The Qur'an was not observed So such renditions are useless for 
afull and faithful conveyance o£ the actual/ exact diction of The Qur'an, its exact portrayals and 
messages, good for all times and places! Without such fullness and faithfulness of conveying 
the exact diction of The Qur'an a great deal is lost and significant portrayals, especially implied 
messages all are missed. All such renditions of The Qur'an are in complete oblivion/neglect of 
all the above-mentioned imperative fundamentals and their corollaries] That is why it is rather 
difficult to find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly 
corresponds to the text of The Qur'an! That is because translators of such "Meanings of 
the Qur'an" are unaware of/ about those fundamentals and their corollaries] I cite ignorance, for 
lack of a better word, because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that 
anyone honored/blessed to translate The Qur'an in any way, form or shape to intentionally 
make such vile-mistakes, by claiming that The Qur'an says what it does not say or vice versal 
And even worst, conveying exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! So, in conclusion 1 pray and stand by my well-wishing for every-one 
of those translators and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of Allah's 
rewards because they did their best and had exerted their utmost efforts to do their works serving 
The Qur'an! But correcting the incorrect regarding The Qur'an is a must solemn obligatory duty 
upon every knowing and capable person to undertake and effect! 

17. By Allah's blessing and munificence this Textual Translation of The Qur'an The Supreme, 
preserves the text of The Qur'an, by making utmost endeavor to faithfully adhere to its verbatim, 
thereby maintaining the sure to come multiple meanings which such texts bear as time and 
science progress! So this unique translation stands^//)/ and faithfully in absolute compliance 
with/to the abovementionedimperativefundamentals and their corresponding corollaries, and hence 
truly and correctly conveys the explicit text of The Qur'an, its implications and connotations as well as 
itsportrayals and messages, as should be, Allah willing! I hope that other translations of the text 
of The Qur'an in other languages will follow suit accordingly! 

Praise is for Allah and peace and prayers are for all His Messengers, especially Mohammad 

(SAWS). 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Kingdom of Saudi Arabia 

Revised on Monday, 21 st of June, 2010. 

aziznazila@gmail.com 

966508829666 

96638829666 

Note No.l 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 

his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 

Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.5, on a scientific bases, I am 
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willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.quran translation.org 

and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the *^ to 
be found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 
Thank you. 
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Formidablehut surmountable impediments to the translation of The Qur'an! 

1. There are formidable but fortunately surmountable impediments to the translation of The 
Qur'an to any language! Yes formidable but with diligence, patience, and innovation such 
impediments are not impossible to overcome, as we shall show below! 

2. Until now, March 31, 2008, unfortunately there is not in circulation a single good, i.e. precise 
verbatim translation of The Qur'an in any language! Such a fact is an unusual 
phenomenon if not a strange anomaly] Yes unusual because: 

(A) currently Muslims are over 1.5 billion world-wide and are, at least numerically, 
rapidly rising in every locale all over the globel (B) The overwhelming majority, of such 
Muslims, does «#/speak Arabic {language of The Qur'an), but does communicate or understand 
English in one form or another! (C) For the last three hundredyeats or so the English language 
had dominated 'and it continues to dominatethe global spheres of communications! So it seems 
obvious that: it was incumbent on the Muslims, particularly Arab-Muslims, to have had in 
place a precise English translation of The Qur'an for the «6»«-^4rafeVreaders,a long time ago, 
especially in light of two significant facts: 
(i) The message of Islam is for the entire human race! Allah in The Qur'an addresses 
His Messenger Mohammad (SAWS) of this message says: 

"And not We sent you g except kafatan 18 {sufficient and necessary-universal-ever-altogether- 
gatherer/absolute re strainer facing disbelief for the mankind". (S34:28). 

Thus, since Mohammad (SAWS) was sent to universally check/restrain disbelief and 
emphasize belief in Allah alone among all and for all peoples, so his message should 
be imparted/imported to the entire human race in their respective languages by means 
of precise and proper, i.e. verbatim translation of The Qur'an and good hadethl 

(ii) The Qur'an charging the (Arabs-Muslims) to carry out such a solemn task says: 
"And verily it* (is) surely a thekron K (repute I message I Qur' anf for you g and for your" 

people; and will (be) questioned you 2 ". (S43:44). [This "it x " means The Qur'an]. 

But regrettably Arab-Muslims had defaulted vis-a-vis rising to the challenging task until now! 

3. Currently there are about a dozen or so of the commonly known: "Translation of the 
Meanings of the Qur'an"! Any informed reader would be very hard pressed to find a 
sentence of two words or more in any of such "Translation of the Meanings of the 
Qur'an", which exactly corresponds to the text of The Qur'an! Yes, The Qur'an 
encompasses multiple meanings, but none of such "Translation of the Meanings of the 
Qur'an" exactly represents such meanings! That is because such "translations" are 

fatally flawed in whole and in detail. Perhaps, as claimed by some, because most of the 
translators of such "translations" are not of Arabic extraction, and the very few among 
them that are (of Arabic extraction), did not fare any better as they in turn uncritically 
adopted their predecessors' fatally flawed method! As a matter of fact, some noted 
Arabic linguists are of non- Arabic origin! Hence, I believe that such translators did 



18 The word "^^'—ka'fatan is the intensive form of ljILS_^»Ia the 4- in 4-^ is for intensity, like it is in A J&&\ Se 
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not thoroughly and meticulously pay attention to the linguistic precision of The 

Qur'an! That is why those translators had engaged in editoriali^ation by adding words not 
stated in The Qur'an, by omitting/ deleting words stated in The Qur'an, and by altering 
words/phrases in ways that are unbefitting to the text of The Qur'an! Worst of all when 
they even conveyed the opposite of what The Qur'an says! This all amounts to an 
unintended alteration I adulteration of text The Qur'an! One of many examples of such 
unintended consequences is where they all had substituted the word "yes" for the word 
" bala " X9 (bala— certainly-nof), wherever the word"fcz/^"happened to occur, i.e. in dozens ot 
times in The Qur'an, thereby giving the opposite meaning of what The Qur'an says! All that 
because in English there is no word that exactly corresponds to " bala" per se\ Let's take 
one example of this: The Qur'an says, as Allah addresses Adam's progeny: 



"Am I not your Lord; said they: bala (certainlj-nof)" (S7:172). 



All those "Translations" say "yes", for "bala", giving the opposite meaning of what The 
Qur'an says! Clearly those translators were unaware of the exact meaning of "bald' {like 
many, many other words tod), so the. uninformed/ 'objectionable-substitutionvi&s made in allot those 
"translations"! Thus, the omissions/ deletions, the additions and the alterations of the text of 
The Qur'an introduced in those "translations" rendered them as fatally flawed, resulting 
in the unintended/ at-times-vile-consequence of the sacred Qur'an! There are objective reasons 
for such fatal flawslThe, reasons are linguistic and historic in nature! Let us examine both! 

Linguistic Reasons 
4. Let us begin with the linguistic reasons. Listed below arefourfundamentals and their -corollaries! 

4A. The diction of The Qur'an is made Arabia, that is in specific 
linguistic formulation^ importing very significant implications*. 

First fundamental is that The Qur'an is made A.rabiA 

"Verily We made it x Qur'an* Arabic..." (S43-.3). 

(The superscript"' "on it x says that this "it*" refers to a masculine entity, here The Qur'an}. 
Clearly the diction of The Qur'an is Arabic! There are no synonym in The Qur'an! 
Which means every word used in The Qur'an is for itself, with all the implications and 
connotations it imparts /imports! That is to say, because of the complete lack of synonymity in 
The Qur'an: no other word can ever be employed instead of the one used in The 
Qur'an! Words in The Qur'an have personalities of their own\ Take for example the very 
first word revealed and enunciated. "Ij§j"= let-read \you s ]\ This single Arabic word is a whole 
sentence, as we shall show shortly! In all the "Translation of the Meanings of the 
Qur'an" as well as various noted scholars and writers, this word is rendered by all of 
them as: "Proclaim" or "Recite" or "Read"! Clearly it is neither "Proclaim" nor "Recite" 
per sel So let us dispose of both immediately. The closest is "Read"! But" read" by itself Is a 



19 The word "bala" literally means: no-certainly\ However, I chose to equate it to " certainty-no /'. It is not synonymous with "yes"! 
Surely "bala" imperatively carries two distinct functions: (1) it negates a previously stated negative statement, i.e. negating a negative = 
turning it into a positive; and (2) it confirms such a negation. Hence "bala" imparts a specific negation and a conditional 
confirmation! Such dual 2nd special function characteristic of "bala" are completely lacking with respect to the word "yes"! 
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present tense, meaning: to utter to render aloud, to decode, etc This Arabic word 

"ijal"; Q explicitly imparts an imperative command 'to read (ii) and it is directed ] from a speakerto 
a single, present, implicit, addressee, (iii) the addressee is a masculine gender! The word "you" 
in English could stand for: masculine, feminine, singular, or plural, posing an unacceptable 
ambiguity in Arabic! Therefore, the taskis to eradicate the ambiguity, and to incorporate all 
these four factors together in order to convey exactly what the word stands for, 
immediately from first look/exposure!Todo that:(a)we/>r^ix-theword "let"= command: 
make or cause, to the word "read" becoming let-read; (ti) superscribe the word"you"with 
an" : s" restricting it to be for the masculine, singular, present, addressee — you s ! (c)Since this 
pronoun in Arabic is implicit —implied — hidden it is bracket— [you s ] and italicized, 
becoming: \yoti\ ! So the whole would stand to be: 

Let-read \you s ] = "tj» .» 
4B. High precis ion in the diction of The Qur'an requires high conformity to it! 

Every word in The Qur'an is very precise and highly designative; hence, requiring a conformity 
to both aspects! Diction of The Qur'an is complete and complements itself, i.e. it specifies 
what it generalises previously and vice versal In other words, ultimately The Qur'an explains 
itselfbj itself. So it is quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. Its 
sentences are rather terse and differentially definitive] Hence, they are vey descriptive and rather 
specific in portraying the explicit/ implicit messages! The diction of The Qur'an contains no 
verbiage nor does it lack any additional words or phrases to convey its messages! This 
diction is comprehensively: explicative, implicative, connotative and distinctive] 

The diction of The Qur'an is totally devoid of all mistakes / shortcomings whatsoever^. That is 
why it posed explicit challenges to the well-known linguistic luminaries, poets, and 
scholars over the millennia to find any fault of any kind in it! Its elegance and eloquence 
are /^/^description for anyone well versed in Arabid. All around it is unique, unmatchable 
and incomparable to all writs of all times! 



Obviously human knowledge and mind are time-oriented, experiential, and thus 
deficient. So due to such obvious limitations, both compare-not to the perfect, complete and 
absolute divine foreknowledge of Allah Who revealed the text of The Qur'an! Because of 
such perfect, complete and absolute divine foreknowledge The Qur'an precedes or predates all 
fields of human knowledge with informations decades and even centuries before such 
informations become known or discovered! 

No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an! Therefore any 
human tampering intended or not, with any word of The Qur'an, would immediately be 
found, stigmatised as incorrect, besides being considered sinful corruption of a sacred Bookl The text 
of The Qur'an is eternal and not subject to any change! It meaning(s) is/are miraculously 
merited Because time and again tht progress of the sciences breaks newer meanings heretofore 
not known in its constant text! That is why it is of utmost importance when translating The 
Qur'an to adhere to its precision by endeavoring for highest conformity to its text, i.e. verbatim 
translation, as nothing else will do! 
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4C. Diction of The Qur'an is rendered in Arabic- Tongue Expression! 

Second fundamental is that The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. 
idiomatic ArabiA In this regard The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue- Arabic..." (SI 6: 103). 

Arabic tongue-expression (= idiomatic Arabic) means combining one Arabic word with 
another and the result is a meaning which neither one conveys, i.e. elegant metaphors and 
eloquent figures of speech! For example: "the path's son" means "the traveler"! There is 
no path; there is no sonpersel 

Another example: "[He] eats his dead brother's flesh" means He slanders another 
person! There is no "eating", there is no "flesh", and there is no "dead brother" per se\ (In 
Arabic the pronoun "he" is implicit, so it is in italicized wad bracketed^. Such lofty 
expression is to abominate, execrate and detest slandering! The Qur'an contains myriads 
upon myriads upon myriads oi such lofty and sublime, elegantand eloquent Ktabiz tongue 
(idiomatic) expressions! 

So one has to be very familiar with such Arabic idiomatic expressions to know and 
translate the exact meaning/ meanings (implications) of such expressions that are very rife in 
The Qur'an! There are numerous books dealing with such expressions! Clearly, English 
has"English-tongue"(=/^/o/% , ^VEnglish)!Forexaniple:/r(9^/'/^/'oo/i?r, cakewalk, circle the 
wagons, soapbox, etc! So, if one is not fully familiar with such expressions he/she cannot 
translate them properly and appropriately! 

4D. Allah descended the diction of The Qur'an by Arabic-rule\ 

Third fundamental is that Allah descended The Qur'an by Arabic-rule\ 

"We descended it (by) Arabic-rule 20 ! (S13:37). 
By Arabic rule, means following Arabic language rules oi grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by Islam 21 ] Because the diction of The 
Qur'an is rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. 
There are many speciali^edbooks dealing with such topics, especially books of <JJ™ s-il jc-j 
=desinential-inflection o£The.Qu£ , an,i.e. dea\ingwithevery word and its place in the sentence! 

4E. Diction of The Qur'an directs that Sha 'rey'ah dicta be followed! 

Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 



See the Lexicon attached to this translation for an elaboration. The word rule— "L&' is 
adverbial in Arabic, so it is approximated, i.e. making it adverbial-equivalent by preceding the 
compound-word Arabic-rule" with "by"\ 

21 See the lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for elaboration and explanation of this 
point. 
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terms of what is:lawfulorunlawful,taboosorsacrosanctities! This fundamental is 
the most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in 
Sha'rey'ah law, which is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all 
teachings of how to worship Allah according to His Criteria of prescription and 
proscriptions! Here is an example of Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But 
by Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
Rahmato Alla'heY' Or take this Hadeeth 22 : "Leth/w s ] Plump-for/ stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word 
"is" does not appear in the Arabic sentence, so it is enclosed in parenthesis! See 
Section 5C below for elaboration)! 

4Ei. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suits when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of "standing- 
by your brother" is: to stop or prevent him from wronging beforehand i.e. 
forestalling him from wronging to begin with! O, Allah! Exalted and hallowed is 
Allah! He Who taught the human what the human does not know! (See 5B below for 
elaboration)! 

4Eii. Sha'rey'ah laws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings 
and understandings; new concepts,new approaches, new perspectives all around 
for life and living in the universe and its entire contents! So, common sense, 
customary, traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, 
reformulated and get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all 
taboos/ sacrosanctities are divinely based! 

So based on the aforementioned, Islam is the core message of The Qur'an, calling for: 
truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and forgiveness for all 
peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with every-thing in the 
universe! Lofty and upright manners,bounteousness for and honoring of the guest, 
protectionoftheneighbor,fulfillingone's contracts, satisfyingobligations towards 
parents and kin, no coercion in religion, for each is their own religion! In such 
existence/coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject only to 
Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for worshipping Allah 
alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely amazing, as it 



22 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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aright-guides to "which is upright-straight" (S17:9)! The Qur'an: "is an exposition 
for everything" (SI 6:89)! 

Clearly its marvellousnesses are eternal, as stated by some ancestors! Historically 
and as all the sciences progress The Qur'an proved to be factually correct! It 

certainly is the most amazing book on the face of the globe (see Section 4B above)! 

5. There are three corollaries for the aforementioned four fundamentals! 

In addition to those/our- fundamentals there are three corollaries that follow from those 
fundamentalslln otdeito exactly convey the rather terse and very meticu/oustext of The Qur'an, 
conveying it in its Arabic sense and flavor English words must be treated likewise, i.e. at times 
transliterated, masculinised, or feminised as, neededtobestapproximatetheslrabictextl 

5A. First Corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does not have 
anEnglishequivalent,itmustbe/ra«j///i?ra/i?J,i.e. written in English alphabet and 
parenthetically explained. For example: the word " J*/ '—"ba 'aF ' = {owner/ lord/ master- 
/ husbandf, it could also mean a "worshipped idol" depending on the context! Obviously, 
no single English vjo£dwoxAdconvtythevariousmeaningso£"ba'aF : 'perse\ So transliteration 
becomes a musA There are numerous examples in this respect vis-a-vis the entire 
diction of The Qur'an! 

5B. Second Corollary: is that of feminizing the feminine and masculinising the masculine] 

Unlike English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are 
gender-sensitive, i.e. all ate masculine ot feminine] So for proper translation of The Qur'an, 
many words must be masculinised or feminised as needed. This is especially important with 
respect to the pronouns as they refer to their respective antecedents or vice versa giving rise to a 
great deal of implications with respect to many statements in The Qur'an! This is rendered 
by superscribing9Ln"x" for masculinising&nda"w"£otfem pen 



5C. Third corollary: is specifying a\[ pronouns] For example: The addressee pronoun "you" 
in English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine or 
femininel In Arabic the form for each of the aforementioned is different. For example: 
"you" with a superscript s =you s stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas 
"you" with a superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and 
"you" with a superscript g =you g stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ - 
explicit, and "you" bracketed and italicised — \you s ] for masculine, singular, present, addressee, 
implicitihidden); and you 7 stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, 
feminine, present, addressees] See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire 
translation of The Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they 
become familiars and most helpful to the reader! Any page of this translation contains a 
number of such superscribed words. 
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6. By now, it is already established historically and scientifically that the progress of time 
and the sciences bring forth multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! 
Since this translation adheres to the verbatim formulations of The Qur'an, such 
forthcoming- 1 anticipated multiple newer meanings are certainly highly valued assets and so are well 
sat 



7. All renditions of the "Translation of Meanings of the Qur'an" are useless for precise, 
i.e. full and faithful, conveyance of the verbatim, translation of The Qur'an or its messages, 
especially implied messages! All such renditions are in complete oblivion/neglect of all the 
above-mentioned imperative fundamentals and their corollariesl That is why it is rather 
difficult to find in any of them a sentence of two-words or more that corresponds to the 
exact text of The Qur'an! 

Apparently tenderers of such "translations" were completely unaware of/ about those 
fundamentals and their corollariesl Why so? Good question! Because each did not examine 
the distinctive characteristic of each word/phrase in every sentence of The Qur'an! I cite 
unawareness because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that anyone 
honored to translate The Qur'an in any way, form or shape, to intentionally make such 
vile-mistakes, by saying what The Qur'an does not say, or not say what The Qur'an does 
say! Even worst, conveying exacdy the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! Additionally, I believe by and large they were all victims of a 
ptevalentmyth/ misunderstanding (see Historic Reason below) regarding the translation of 
The Qur'an! That however does not absolve their inexcusable indifference towards the 
precise meaning of each word/ phrase of each sentence in The Qur'an! In conclusion I pray 
for every-one of them and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of 
Allah's rewards because they did their best and exerted their utmost to do their works, 
whatever their products happen to have become! 

Historic Reason 
8. So far we have covered the linguistic reasons, for lack of a precise English translation of 
The Qur'an! Of course there is one single, but overwhelming historic reason that of a 
notorious myth, purporting that The Qur'an is not translatable or should not be translated. 
For a long time at worst this myth or at best this misunderstanding, prevailed among a 
large number of Muslims and even highly educated non-Muslims who had dealt with The 
Qur'an one way or another, and apparently never bothered to verify such a 



Repeatedly,I tried to no avail, to find the origin of such a myth/ misunderstandingvictimiz'mg so 
many peoples who should know better, understand better, and reason betteA When 
proponents of such a myth are asked to provide a proof to support their claim, they 
become nonplused, and subsequendy ramble, some-times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian language, the Roman 
language, the Ethiopian language, and the Coptic language! 
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There is no true or a good Hadeeth substantiating the claim that translation of The 
Qur'an is not allowable! Nor is there any Ayah in The Qur'an which disallows the 
translation of The Qur'an! The reason for such non-existence of such an Ayah or a 
Hadeeth is: that would be irrational And irrationality is absolutely antithetical 'to the nature 
of Islam, its Messenger (SAWS) and The Qur'an, as all are of the most sound rationality 
and good common sense for all to appreciate and examine! Time and again The Qur'an 
urges: reasonable reflection, rational thinking, sound cerebrating, judicious pondering, valid 
rumination, etc! Thus, The Qur'an should be presented in the precisest translation to every 
living language! Muslims are commanded to peacefully and with utmost wisdom to invite all 
peoples to embrace Islam on voluntary bases by everyone, i.e. through persuasion, good logic and 
good deedsl As on the Day of Judgment only Islam is acceptable^. 

"Verily the religion enda (by Rule of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19)! 

"AndwhoeveiLyabtaghey 2? >([he\earnestl)/-quests) other than[the]Islam(^j)areligion,sonever(/6»fe) 
accepted from [him], and [he](/j)in the Hereafter* of the losers". (S3:85)! 

9. Clearly, The Qur'an is the most sacred writ of Islam! So its messages are explicatively I - 
implicatively sensitive] Thus, its translation must be precisesA Hence, how could intelligent 
people embrace Islam and be fully aware of it and all it imparts to them and their lives 
without a verbatim reading of its most vital Book, The Qur'an? Obviously such a reading 
would ideally be best in a language of their own; or done in a most authentic, correct, reliable 
and precise translation! Also sequel to that, everyone will come to know that recitation of 
The Qur'an is a worship to Allah\ But such a worship must be rendered in Arabic, the original 
language oi The Qur'an! So, there is no, as there could not be, any rationale /excuse for the 
afore-mentioned myth I misunderstanding claimed by some to continue! 

From a present day perspective! 

10. Let us assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a 
certain reporter reported that speech by "meanings"; that is "meanings" according to 
his I her personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech and readers 
who read the speech as reported verbatim, as well as some "facts-checkers" all took 
strong exceptions to that reporter's reporting by "meanings"! Clearly from such a 
scenario the reporter's reporting by "meanings" of the speech is unacceptable, to say the 
least! This, by and large, is the case of The Qur'an with respect to the various 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" currently in circulation! That is to say: 
none of them is acceptable with respect to true and faithful conveyance of the actual text of 
The Qur'an, which is embodying the right and the truth, how to live life with all Allah 's 
creatures, under His Criteria oiprescriptions and proscriptions] Hence, how can we accept or be 
complacent to a flawed translation of The Qur'an? Until now, that was the case but no 
more, Allah willing! 

Conclusion 

1 1 . Translator of "The Textual Translation of The Qur'an The Supreme" sincerely believes 
that this translation is so far, the best possible translation! It endeavored to faithfully and 
appropriately correspond to the verbatim text of The Qur'an! In it is neither an added wotd 



' The word "(j*^!"= "l^"*- <-jIla" meaning: earnestly quested. 
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not in The Qur'an, nor a deleted/ omitted word The Qur'an mentions! In it there is no 
alteration of any word or phrase stated in The Qur'an! It is faithful 'ev r en to the formulation 
of the diction of The Qur'an, i.e. with respect to the verbs, nouns, adjectives, adverbs, etc! 
This translation conforms very meticulously to the generalities and the specificities of the text 
of The Qur'an in full. This is necessary as the diction of The Qur'an is: unique, terse, 
perfect all around and very implicative! 

The Qur'an contains #0 synonyms! Therefore every word/phrase in The Qur'an is used 
for itself, portraying a specific image and conveying ■& particular message! In such diction 
depicted are the inimitability of The Qur'an and its scientific fulfillments in various 
disciplines over time! That is, as time progresses and various sciences advance and 
humans mature more the miraculous and factual nature of The Qur'an becomes more 
apparent, amazing, and appreciated. So the verbatim translation of The Qur'an cannot be 
overemphasised, as its translation by "meanings" ^««<?/ but be deemphasi^ed. 

The Qur'an depicts multiplicities of meanings that are changing, cumulative and ever- 
increasing over time! So it is impossible to translate its meanings per se! However, by adhering to 
its verbatim translation, that surely safeguards all certainly to-come up future multiple meanings! 

12. Also, as added advantages of this translation: it has very informative footnotes, explaining 
the exact meaning of many words I phrases in The Qur'an! Additionally it has a lexicon 
covering some specific words / phrases in The Qur'an! We urge every-one to read this 
translation, and have a say about it, if possible! The praise is for Allah and the prayer 
and the peace are on His Messenger, Mohammad (SAWS). 

The Translator 
Abdulaziz F. AlMubarak 
+966508829666 
96638829666 

Note: 1 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate-mongers and/ or 
atheists! Each is extremely zealous and very diligent fabricator of facts-free claims 
that are totally unverifiable about The Qur'an! They are here and there, but especially 
over the internet! They surely could confuse the unwary viewer or anyone 
unguardedly lessoning to them! However, the deciding factor with respect to The 
Qur'an early on is: bring forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its 
revelation posed the challenge to anyone to put forth anything like it or find any 
verifiable fault in it! That challenge still stands and will go on forever, as the 
challenger is from Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living 
miracle in multiple aspects! 

Note No.2 

Clearly all heretofore translators of The Qur'an into any language, besides Arabic, did 
not have correct/proper understanding of all the above-mentioned fundamentals and 
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their corollaries, so they did not observed them in their "translations"! Hence their 
"translations" are fatally flawed! Also the innovation with respect to transliteration as 
well as the pronouns and the elimination of the ambiguities associated with them in 
English vis-a-vis terms of The Qur'an is unprecedented, to the best of my knowledge! 



Note No.3 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 
his own or through him/her some other person/entity, improve my "Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.2, on a scientific bases, I am 
willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation! Also please read the *\±i to be 
found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 

Thank you. 
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The Overwhelming Say, 

Vis-a-vis the Proper 
Qur'an Translation Sway! 

1 . For quite a long time, ubiquitously prevailed an overwhelming say in 
connection with the translation of The Qur'an! The say is: 

"Translation of The Meanings of The Qur'an"! 
Clearly this say/phrase gained rather common circulation for an unintended 
misrepresentation of what it is supposed to stand for! It is simply a misnomer! 
Surely The Qur'an is a multitudinous carrier of amazingly multiple meanings 
that are: cumulative and astonishingly ever increasing! But what one reads in 
any book bearing the title: "Translation of The Meanings of The Qur'an" is 
definitely none of those meanings of The Qur'an! Because such books are not 
translations per se, but are distinctly personal interpretations to the best 
understanding of the respective translator! And invariably such 
interpretations are sadly faulty and seriously flawed vis-a-vis Allah's Book! 
Here is why! A) . Translating such a Book necessitates the most meticulous 
adherence to its verbatim, to obtain the closest representation of the 
message/messages enfolded in its notable terseness and eminent precision! 
B). There are no synonyms in TheQur'an,i.e. this means vast implications! 
C) . Every word/phrase in The Qur'an cannot be substituted by any other! 
D) . Such translators are definitely noted, pioneering and respectable scholars! 
E) .Translating The Qur'an or the Hadeethis a unique task, unlike translation of 
any other work! In addition to (A) above, such translation surely necessitates, 
adherence to Four Fundamentals and their Corollaries! (See Section 3 below). 
F) . Rather than adhering to the very difficult and demanding task of translating 
those scholars (seeD above)opted for the easier task of personal interpretation! 
By such an opting they unjustifiably disregarded all of (A, B, C, D, and E 
above)! The only possible reason for such an action on their part is their 
unawareness of the enormity of such a disregard! I cite unawareness 
because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that anyone 
honored to translate The Qur'an in any way, form or shape, intentionally 
make such vile-mistakes, as saying what The Qur'an does not say, or not say 
what The Qur'an does say, let alone conveying exactly the opposite of what 
The Qur'an says instance, after instance, after instance! They omitted/deleted, 
added and altered the text of The Qur'an rendering their works fatally flawed, 
withunintended/at-times-vile-consequences of the most sacred Book, on 
the face of the globe, The Qur'an The Supreme! 

Time and again those translators altered words/phrases in The Qur'an in 
ways very unbefitting to The Qur'an! And worst of all is when they (i.e. all 
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without exception) conveyed the opposite of what The Qur'an says! That 
tantamount to an unintended alteration/adulteration of the text of The Qur'an! 
(See Section 3 below for an elaboration). May Allah pardon them and 
plentifully reward them for doing their best! Incidentally, the very few Arabs 
who came subsequently, uncritically adopted their predecessors' faulty 
interpretation and fatally flawed method, so they did not fare any better either! 

2. Please bear with me for "sounding/ seeming so harsh" in my assessment of 
those great and extraordinary scholars who earnestiy set-out to carry-out 
such an honorable and rather difficult task of rendering Allah's Speech from 
its original Arabic to English (in this case)! They are great and extraordinary 
scholars, their task is greater and more extraordinary, and Allah's Speech is 
greatest and most extraordinary! Remember, we are dealing with The Qur'an, 
the basis for all case, for the safety and security of the entire human race in this 
world and its salvation in the Hereafter! Additionally it directly affects 
everyone personally, i.e. his/her creed, philosophy and way of life! Given all 
these facts, what is at stake is very high! Thus, their works should have risen to 
the best and highest of expectations! But the actual result is far less than the 
best possible! Is it possible to rise and realize the best of expectations? Of 
course it is possible! With patience, diligence, and perseverance the results 
would have been far better! Had they persevered, patiently and diligently 
they would not have disregarded (A, B, C, D, and E above)! And the result 
of their works would have been far better and up to the best of expectations! 
But since they took the easier rout, their work is unfortunately faulty and 
flawed, as we shall show next! As an illustration, in a separate attachment I 
have cited about fifty words that are imprecisely or wrongly translated, due to 
faulty/improper understanding of those words! In the following pages I have 
discussed with some details about eight of such words to illustrate the extent 
of such faulty/improper understanding by those great and extraordinary 
scholars! May Allah reward them amply! 

3. One of many examples of the unintended alteration/adulteration of such 
"translations" is where they all had substituted the word "yes" for the word 
"bala," 24 (bala=certainly-not), wherever the word "bala" happened to occur in 
dozens of times in The Qur'an! Thereby giving the opposite meaning of what 



24 The word "bala" literally means: no-certainly\ However, I chose to equate it to " certainly-not" . It is not synonymous with "yes"! 
For "bala" imperatively carries two distinct functions: (1) it negates a previously stated negative statement, i.e. negating a negative = 
turning it into a positive; and (2) it confirms such a negation. Hence "bala" imparts a specific negation and a conditional 
confirmation! Such dual and special function characteristic of "bala" is completely lacking with respect to the word 
"yes"!Hence, "yes" cannot substitute for "bzh." per se\ 
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The Qur'an really says! Here is an illustration: The Qur'an says, as Allah 
addresses Adam's progeny: 

"Am I not your Lord, said they 2 : bala (certainly-not)" (S7:172). 

All those "Translators" use "yes" for "bala"! So it goes as follows: 

"Am I not your Lord, said they 2 : yes"! 
We seek Allah's forgiveness for such an unintended blasphemy! By saying 
"yes" to the question: "Am I not your Lord" is far more blasphemous than 
one responding:"yes," to his/her father asking him/her: "Am I not your 
father?" Such a "yes" clearly gives the opposite meaning of what is intended! 
Similarly, the response to Allah's posed inquiry: "Am I not your Lord" cannot 
be "yes"! As such a terribly bad answer says to Allah (SWT) that He is not 
his/her Lord! Is there any normal entity in the entire universe who could 
even for an infinitesimal moment thinks, let alone says to Allah that Allah is 
not his/her Lord? Surely absolutely none! Now since in English there is no 
word that exactly corresponds to "bala" perse, and the translators are unaware 
of the exact meaning of "bala" (like many, many other words too), so the 
uninformed-objectionable-substitution was made by all of them! Such an 
unawareness is the result of lack of perseverance, diligence and patience on 
their parts to apply their knowledge and be precisest towards the very terse and 
preciser words of The Qur'an! So because of such unawareness, vile some-times 
blasphemous /unacceptable mistakes are made by such translators, may Allah 
pardon them and reward them for their unintentional mistakes! 

4. For translating The Qur'an or true/good Hadeeth (Prophet's statements- 
/actions/any statement approved by The Prophet), there are four 
fundamentals and their corollaries to be strictly followed, without which any 

translation is/would be invalid! (Refer to Attachment 1 for details). 

5. There are myriads of words/phrases in The Qur'an which depict specific 
images and convey particular meaning/meanings by implication or 
connotation in addition to the stated text! This is rather involved subject and 
I shall, Allah willing, return to it in due course of time and deal with it 
adequately! But now cursorily, I would like to point out the fact that there are 
myriads of Arabic words in The Qur'an which simply do not have English 
equivalents! So, when translating The Qur'an such words must be 
transliterated, i.e. spelled in English alphabets and parenthetically explained! 
For example: laqad and karramna! The Qur'an say: 

laqad (verily, already and affirmatively) karramna (We have bestowed 
generosity and ennobled) Adam's sons. (S17:70) 
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5A. The word "laqad" is made up of two parts: la and qad! The word "laqad" is 
adequately explained in the parenthesis, so no need for further details! 

The Arabic word "karramna" is made up also of two parts: "karrama" and 
the Speaker's pronoun "na," referring to Allah! The word "Karrama," is in 
the intensive form, for repetitive and multifarious connotations and 
denotations! It is rooted in its etymological roots of "ka'roma" or "ka'rema." 
"Karoma" means became "ka'reem" = the agent or the subject of a verbal 
sentence (meaning plentiful giver). "Ka'reem" also means he who is 
generously giving all things to sate all needs and wishes, including ennobling 
or the conferring of nobility! When the article "The" is affixed immediately 
before the word "Ka'reem' — "The Kareem" then it means one of the all- 
around-most-beautiful-attributive names of Allah! So, generosity includes 
honor as a corollary! But honor does not necessarily include generosity! The 
word "honored" is discussed next. 

5B. In Arabic, Sharraf=honored=placed nobly, or considered to be noble or 
honorable, but not necessarily coupled with generously giving to satisfy all 

needs /wishes! Therefore, since there is no English word corresponding to the 
Arabic word "karrama" especially in its intensive form, to use "honored" for 
"karrama" is substantially truncating and misrepresenting the text of The 
Qur'an, and thus damagingly changing its meaning/implication! 

In the above Ayah, Allah says: laqad karramna (verily, already and affirmatively 
We bestowed generosity and ennobled), i.e. given abundance to sate all 
needs /wishes and ennobled the status, of the sons of Adam! So to reduce all 
that to solely honored sons of Adam is dangerously truncating The Qur'an 
and mistranslating it! Such a doing is very grave and unacceptable! 

5C. Another word which is misrepresented and wrongly rendered by all the 
translators! That word is "akbar" which means vaster and antedates compeers! 
This "akbar" is translated by them all as "greater"! If you look-up any 
dictionary in Arabic or English the word "greater" does not in any way, form 
or shape include antedates compeers! And "antedates compeers" is the 
most cardinal aspect of the meaning of the word! So when we say, in the 
Prayer: "Allaho Akbar," that means Allah is vaster and antedates compeers! 
So "Allaho Akbar" = Allah is vaster than anything and has precedence over all! 

5D. Another example is when those translators translated:"^ t_uj V <-jU£JI <iita" as: 
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Firstly, there is no English equivalent for "<iilJ" per se! In English there is 
"this" and "that"! In Arabic there are three distinct demonstrative pronouns: 
llA=this, for the near, tali= that, for the farther or less immediate, and<^ , 
for the farthest and highest! There is no English equivalent for <^ per se! 
The word "<iliJ" — Tha'leka {he-that-afar-it/ ' thaff\ Here is the explanation: 
The word "^ J " has three distinct meanings: first as a demonstrative pronoun; 
second as a possessive particle; third as a conjunctive pronoun! Of our 
concern here is the first i.e. as a demonstrative pronoun! As such it is made up of 
three distinct components: (1) the particle "I J"= the demonstrative pronoun for 
near, singular, masculine, animate or inanimate; (2) the "-if^l $i 'J" = for 
farthest/highest="afar;" and (3) the" ' J hK <>1 t jo. <u .Ja t^"f or the addressee's 
pronoun! There is no English equivalent perse for "<aJ4!" I believe it is best 
rendered as "he-that-afar-it"! So, "he-that"for"lV' "afar"= farthest/highest, 
for the "A»j1I (i 'J", and "it" for "d"= the addressee's pronoun, i.e.: "the 
fact" or "the reality"! In this particular case, we want to point out the reason 
for the "he-that-afar-it," referring to the Book, because, and Allah knows 
best, (A) The Qur'an was still descending (i.e. in its entirety was not yet 
completed) from the loftiest and most exalted source, Allah, SWT; and so 
(B) its status in The Heavens and Earth is loftiest and most exalted! Hence 
no untruth could touch it in any way, form, or shape! The it x is superscribed 
by an "x" to indicate the masculine gender, as "Book" in Arabic is a 
masculine! There is more about "<iUJ 5 " in the Lexicon attached to this 
Translation! Clearly the demonstrative pronouns in English are not as 
descriptive as their Arabic counterparts! See books of grammar and 
conjugation =cij^l j jauSl ui£! 

Secondly," < ^>-rHJ^4 jl -^l^^"(S2:2)!The word "4Hj" = suspicion= accusatory 
apprehension that something is wrong with the say/deed being suspected 
but without producible proof by the suspecting entity! That is the "suspecting" 
does not have any proof that there is something wrong about what he/she is 
accusatively suspecting! So "Sr^j"— suspicion! 

Whereas doubt= ^-^uncertainty about the truthfulness or falsehood 
regarding the say/deed being doubted! And such uncertainty is absolutely 
neutral, i.e. no ill-intention with respect to the say/deed being doubted! In 
other words "doubt" is sincere lack of knowledge as to the truthfulness or 
falsehood of the say/deed being doubted! Thus, &-Z& is not ^J^ and also 
SrH-^is not <£-&\\ That is doubt does not equal suspicion and suspicion does 
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not equal doubt! Although suspicion includes/implies a qualified doubt, i.e. 
the uncertainty in the suspicion is associated with ill-intention of 
wrongfulness without proof on the part of the suspecting entity! 

Thus"^^jVv^)^"(S2:2) means: 
(he-that-afar-it/that) x The Book no suspicion in it x ! 

So, such a rendition is definitely closer to the Arabic diction of this Ayah! 
Also, since Allah referred to The Qur'an by"^-^",so out of deference and 
reverence, it is not right or correct to refer to it by any other way, such as 
"this"! Because"this"does not have the status or implication of "tha'leka"! In 

this regard, those translators (i.e. almost all) when "translating": 

54 t*- i^jj ifjl &} 

"In suspicious doubt" (S34:54) 
They are diverse, varied and went all over the map! Here are three samples: 
Some said: "In grave doubt"! Some said: "In hopeless doubt"! Some said: "In 
disquieting doubt"! Obviously none of such renditions is correct! And this 
applies to the rest of The Qur'an vis-a-vis their translations! May Allah 
pardon them and amply reward them for doing their best, deficient as it is! 

Thirdly, unfortunately all translators/writers/speakers associated with The 
Qur'an upon referring to any Ayah=sentence of The Qur'an, they refer to it 
as a "verse"! This is really and truly most unfortunate folly! The word Ayah 
has five distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
sustained admiration, and (C) marked wonderment! (D) The fourth meaning 
is the fact that eventually (in due course of time) the Ayat will empirically be 
shown to be true and correct, for each generation to come! 

Thus, the word "Ayah" could stand for: 

i) A miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, 

and so it is held to be supernatural in origin or an act of Allah, see The 

American Heritage Dictionary! 

ii) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural 

phenomenon, such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the 

winds, the oceans, the seas etc. 

iii) Signifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has sent him and 

empowered him with that sign-as-proof for his validation! 

iv) Designating a statement inThe Qur'an! The Qur'an speaks of Allah's Criterion 

of prescriptions or proscriptions, i.e. Allah's commands and forbiddances, 

for the humans to know and act accordingly, on a voluntary basis ! 
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v) Designating absolutely true and correct statement regarding whatever is 
being referenced in The Qur'an or eventually that will prove to be correct in 
due course of time! 

Therefore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as meaning 
marvel(s)! The "Ayah" of The Qur'an could be a single letter, a word, a 
phrase, or a whole statement or more succinctly a subdivision of The 
Qur'an, as the Division of The Qur'an is the Surah! On the other hand: 
"verse" see next! 

The dictionary definition of the word "verse" is: 
"i. A single metrical line in a poetic composition; 

ii. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

iii. The art or work of a poet; 

iv. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible." 

Hence, it is obvious that the word "verse" does not in any way, form or 
shape, apply to the Ayah of The Qur'an! Unfortunately, a great many (in 
fact most) English speaking Muslims when referring to an Ayah they tend 
to refer to it as "verse" of The Qur'an! Such English speaking Muslims 
know (or should) that Allah very clearly and unambiguously says about 
Mohammad (SAWS) and The Qur'an, in The Qur'an the following: 

"AndneitherWe taught him poetry; [and] nor it x (is) meet/ facile for him. 
Not he/it x except a Thekron (message/exhortation) and Qur'an manifester" 

(S 36:69). 
In another Ayah, Allah clearly says: 

" ■* 

"And not it x (is) say of a poet" (S 69:41)! 
Therefore, the use of the word "verse" referring to Ayah of The Qur'an is 
not only folly and very wrong but despicable /sinful and must be avoided! 

Similarly, with respect to the characterization/naming of The Qur'an! 
Imam Jalal ed-Deen es-Soyotti (d911H) in his two-volumes book, Al-Etqan 
Fee Oloom Al-Qur'an, mentioned fifty-five descriptive names of The 
Qur'an! None of which used the word "holy"! The word "holy" is used to 
describe a place, and is mentioned in The Qur'an only thrice, in different 
Ayat, in all cases describing a place, that of: 
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"...by the valley the holy Towa" (S20:12). 
Therefore, why should Muslims depart from the superior and innate, in 
fact Allah designated terminology and adopt the alien, inferior and less 
expressive terms, only imitating the language of Christian references in the 
Bible when referring to The Qur'an? Words such as "holy," "verse," and 
others! All such references are totally abject follies, and utterly wrong vis-a- 
vis Islam and Muslim/Arabic references! So instead of "Holy Qur'an" they 
should say: The Qur'an The Supreme"! Such is a name given by Allah for 
The Qur'an! 

6. With all the aforementioned defects and shortcomings of all the currentiy 
in use "Translation of The Meanings of The Qur'an" it seems apparent that 
such a dire situation ought or should have been corrected long ago! 
Additionally all concerned know full well that such dire situation is long 
prevalent and even in the face and presence of a pioneering, unique, and 
precise textual translation of The Qur'an The Supreme, people in charge of 
the situation remain adamant to change! Why so? To this question consider 
the following: 

Some Arabs are possessed by notorious and despicable trait of selfishness! 
Such are rather influential cliques who are the "confidants" of the "decision- 
makers"! Such cliques are steadfast against every new or unfamiliar thing! 
They always exhort their most efforts to fight the new or the unfamiliar to 
them! Their notorious trait manifests itself in the evilest and most annihilating 
features that of envy, stubbornness, or pridefullness or a variation of all, of 
course cloaked in the "gilded-of-the-say," as the Arabic proverb says! As 
such a cloak provides life to their trait, although temporarily! As what they 
are fighting is the right or the truth and both will eventually surely prevail! 
To cite an illustration, let us consider the era of Messenger of Allah Mohammad 
(SAWS)! When The Qur'an was revealed to Mohammad (SAWS) they objected 
and said: why The Qur'an was not descended on the great men of Mecca or 
Taif? The Qur'an depicts such a situation as follows: 



%•»** * 



<^And they 2 said:lawla(why have not)nuzzela(iterativelyhadbeen descended) 

this Qur'an x on a man, from the twain villages, w great )> (S43:31). 
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The twain villages are Mecca and Taifl They exaggerated and recalcitrated a 
great exaggeration and recalcitrance and invoked Allah as follows: 

(32: J UiVl) 

" ' Allhumma (0, Allafi): en(if) was this, it x (is) the right x from endaka {springing from I by Rule) 

(of You g , then let-[Y^ s ) ill-rain* on us stones from the sky w or ea'teena (let-[Yo^ s ] 

betide I come to us) by a painful torment. " (S7:32) 

(*The word "jJaat" is always for the ill or evil consequences, whereas "j^>" for the good result.) 

Is there an iota of sense or logic in their abovementioned invocation? But 
fortunately it was the right springing from Him and He aright-guided whom 
He aright-guided among them! Perhaps for the sake of Mohammad (SAWS), 
Allah says in The Qur'an: 

(33 : J^ Vl) ^ ^fj j^o^J % ^jL* Hj> 

"And not [was] Allah to torment them while you s (are) in/among them" (S7:33) 
Also as Mohammad (saws) was sent as a mercy for the worlds: 

(i07:^Vl) ^" t >^UIlA^jVl^ULu J j!Uj^ 

"And not We sent you 8 except a mercy w for the worlds." 
The despicable and notorious trait possessing some Arabs was before Allah's 
Messenger (SAWS) time, during his era and apparentiy continuing everlastingly! 
Worst of all is when every new or innovative matter gets to be referred to 
such a clique, where they work their hardest to delay it or liquidate it or put 
it to oblivion! This state of affairs is what forces many Arab innovators, 
originators of good things, inventors, and their likes to flee their home countries 
and resort the West for aid and relief, where they get relief, aid and even 
encouragement, through monies, and places to pursue their endeavors! The 
sorrowful fact is that almost all Arabs are fully aware of this sad and 
unfortunate state of affairs, and are convinced of such a wrongful stance, 
and yet remain by and large ineffectively idle! A few among the Arabs try to 
right such a wrong but "the circumstances" do not help them! The good news 
is eventually the good will prevail, even post, some-times, heavy prices in terms 
of lost time and resources! Exceeding and topping all that is a national loss 
of such valuable people to other Western countries! 

7. What is very convincing to any reasonable person is the well known true 
Hadeeth, which says: 
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"Brightened Allah an emra'an (mature/perfect manliness possessor), 

[he] heard my statement, then [he] cognized/retained it w ; afterwards [he] 

conveyed it w as [he] heard it, w [surely] perhaps a conveyor of a Feq'hen 25 

(conveying it x ) for whomever [he] has more Feqh than him". 

True Hadeeth (contents in parentheses are added). 

The above Hadeeth is famous! It urges, in fact requires us all to convey, 
transmit, or translate all Hadeeths verbatim! So if Hadeeth is to be 

transmitted verbatim,isnotThe Qur'an more deserving of such a treatment? 
Absolutely yes! Additionally, the Hadeeth for sleeping, which The Chosen 
(SAWS) had taught it to one of his companions, has very apt and relevant part! 
That part is when The Chosen (SAWS) taught that Hadeeth said, among 
other things, "and Your prophet which You have sent..." The companion 
upon repeating the Hadeeth to make sure of memorizing it, said: "and 
Your messenger which You have sent..."! Here The Chosen (SAWS) 
immediately corrected his companion and made him to repeat: 

"and Your prophet which You have sent..." 

(Note: Messenger includes prophet but not vice versa! So since the 

Hadeeth used "prophet" the word "prophet" stays, not replaced by even 

a superior and inclusive word! Amazing! How important is the verbatim)! 

The above Hadeeth for sleeping is a true Hadeeth in El-Bokharey, 
No.247. The effect of the above two Hadeeths is that conveying 
Mohammad's (SAWS) parlance and Allah's Speech, both must be carefully 
and precisely done verbatim! Nothing less will suffice! Hence, translating 
a Hadeeth or The Qur'an by "meaning" really and truly truncates and 
shortchanges the text and all implications and connotations thereof. And 
therefore such a deed is/should be absolutely not acceptable! 

7. The above two Hadeeths provide sufficient and necessary prerequisites to 
nullify the entire concept of translatingThe Qur'an or Hadeeth by meaning! 
Both must be translated verbatim! Both are so perfect and precise with a 
great deal of implications and connotations, facts impossible to secure 
through translation by meanings! Thus, nothing less than the verbatim will do! 
Paraphrasing Allah's Speech or Haeeth's parlance should be avoided for 
any translation! Such paraphrasing should be saved for interpretation or 
explanation of both! To do other than the verbatim is deficient, defective and 



Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent. It means (1) the understanding of the Sharey'ah 
Laws, and the capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent textual meaning or 
meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 
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simply folly! As stated earlier The Qur'an is a multitudinous-carrier of amazingly 
multiple meanings that are: cumulative and astonishingly ever increasing! 

Translating The Qur'an by other than verbatim such translation will surely lose 
the other meanings that are surly to come immediately or thereafter, post 
realization of such a translation! Clearly the verbatim will preserve all possible 
meanings surely to come post any translation! 

8. And finally by now, it is already established historic and scientific facts that 
progress of time and the sciences bring forth multiple newer meanings to 
the constant text of The Qur'an! Since "The Textual Translation Of The Qur'an" 
adheres to the verbatim formulations of The Qur'an, the forthcoming/- 
an ticip ate d multiple newer meanings are certainly highly valued assets and so 
are well preserved and safeguarded! 

9. So the concept of "Translation of The Meanings of The Qur'an" one day will 
be defunct, at the discredit of its proponents, as it is a misnomer, misleading 
and meaningless! It shall be replaced by something far more apt, meaningful, 
andavoid-filler,suchas:"TheTextualTranslationOfTheQur'an"! Such a title is 
verifiably credible, surely valid, definitely authentic and truly descriptive of 
its contents, without any addition, deletion or alteration of any word or 
phrase, in fact any part of The Qur'an! 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 
Mobile: 9665058829666 
Office : 96638829666 

The following Attachment describes the Fundamentals and their Corollaries 

for translating The Qur'an! 
Attachment 1 

First fundamental is that The Qur'an is made Arabic! 

"Verily We made it x Qur'an x Arabic..." (S43:3) . 

(The superscript " x " on it, says that this "it x " refers to a masculine entity, 
here The Qur'an)! So clearly the diction of The Qur'an is Arabic! As The 
Qur'an has no synonyms, that means every word used in The Qur'an is for 
itself, with all the implications and connotations it imparts/imports! Words 
in The Qur'an have personalities of their own! This fact must be respected and 
complied to at all times!That is because we are dealing with Allah's words, that 
are most terse, precisest, and exceptionally perfect! That is so, because Allah is 
HeWhoperfects everything He doesIDescribing Allah's doings TheQur'an says: 
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"Who [He] ahsana ([He]: perfected/did the most desirable and delighting 
with respect to) every-thing [He] created it x " (S32:7) 

Second fundamental is that The Qur'an is rendered in Arabic tongue 
expressions, i.e. idiomatic Arabic! In this regard, The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue-Arabic. . ."(S16:103). 

Arabic tongue-expression(= idiomatic Arabic), means combining one Arabic 
word with another and the result is a meaning which neither one conveys, i.e. 
elegant metaphors and eloquent figures of speech! For example: "thepath's 
son" means "the traveler"! There is no path; there is no son per se! Another 
example: "[He] eats his dead brother's flesh," means he slanders another 
person! There is no "eating"! There is no "flesh of a "dead brother" per se! 
Slander is stated in such lofty and elegant terms so as to depict it as most 
despicable and horrifying act! (In Arabic the pronoun "he" is implicit, so it is 
italicized and bracketed) ! The Qur'an contains myriads upon myriads upon 
myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent Arabic tongue 
(idiomatic) expressions! So one has to be very familiar with such idiomatic 
expressions to know and translate the exact meaning/- 
meanings/implications of such expressions which are rife in The Qur'an! 
There are numerous books dealing with such expressions! Clearly, English has 
"English- tongue" (^idiomatic) expressions! For example: troubleshooter, 
cakewalk, circle the wagons, soapbox, etc! So, if one is not fully familiar with 
such expressions he/she cannot translate them properly! 

Third fundamental is that Allah descended The Qur'an by Arabic-rule! 

"We descended it x (by) Arabic-rule 26 " ! (S13:37). 
By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and 
conjugation, morality and wisdom of the Arabs, as polished and improved by 
divine intervention 27 through Islam! Because the diction of The Qur'an is 
rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, 
let alone be translated! There are many specialized books dealing with such 
topics, especially books ofu'j^ ^J^l— desinential-inflection of The Qur'an, 
i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 



See the Lexicon attached to this translation for an elaboration. The word rule— "Lisl' is 
adverbial in Arabic, so it is approximated, i.e. making it adverbial-equivalent hy preceding the 
compound- word 'Arabic-rule with "by ! 

27 See the Lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for elaboration and explanation of this 
point. 
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Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's 
constants! Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are 
ubiquitously accepted, in terms of what is: lawful or unlawful, taboos or 
sacrosanctities! This fundamental is the most basic and pivotal pillar! It is 
the most essential and cardinal corner-stone in Sha'rey'ah law! From The 
Qur'an spring all teachings of how to worship Allah according to His 
Criteria of prescription and proscriptions! Here is an example of 
Sha'rey'ah imperative: Prayer! Linguistically speaking, Prayer means 
invocation or place of praying! But by Sha'rey'ah definition, ubiquitously 
accepted, Prayer is: (1) to have ghusol (prescribed bathing) or wodho'a 
(simple prescribed cleansing), (2) entering into praying by enunciating: 
"Allaho Akbar,"(3)doing all the prescribed rituals and bodily gestures, and 
(4) exiting from it by enunciating : "As-Salamo AlaykumwaRahmato Alia' he ! " 

Or take this Hadeeth 28 : "Let-[^ow] Plump-for/ stand-by your brother, [he] (is) 
wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is singular, 
masculine and implied, so it is bracketed and italicised! 

Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and 
admirable all around! As such "standing-by" is foiling the wrong and 
upholding justice! But how does that square and logically and justly suit when 
the brother is the wronger? Here is where the supremacy and loftiness of 
Islam conspicuously shine! As first of all "your-brother" means any Muslim! 
Second, the meaning of standing-by your brother is: to stop or prevent him 
from wronging a priori! O, Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who 
taught the human what the human does not know! (See Sha'rey'ah laws 
below for some elaboration)! 

Sha'rey'ah laws are Qur'an-based that originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around 
for life and living in the universe and its entire contents! So, common sense, 
customary, traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, 
reformulated and get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all 
taboos/sacrosanctities are divinely based! 



28 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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So based on the aforementioned, Islam is the core message of The Qur'an, 
calling for: truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and 
forgiveness for all peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with 
everything in the universe! Lofty and upright manners, bounteousness for 
and honoring of the guest, protection of the neighbor, fulfilling one's 
contracts, satisfying obligations towards parents and kin, no coercion in 
religion, for each is their own religion! 

In such existence/coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject 
only to Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for worshipping 
Allah alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely 
amazing, as it aright-guides to that "which is upright- straight" (SI 7:9)! The 
Qur'an: "is an exposition for everything" (SI 6:89)! Clearly its marvellousnesses 
are eternal! Historically and as all the sciences progress The Qur'an proves to 
be factually correct in all fields of human knowledge! It certainly is the most 
incorruptible and amazing book on the face of the globe! 

4. Three corollaries for the aforementioned four fundamentals! 

In addition to those four-fundamentals there are three corollaries that follow 
from those fundamentals! In order to exactly convey the rather terse and very 
meticulous and highly precise text of The Qur'an, conveying it in its Arabic 
sense and flavor, English words must be compliantly treated likewise, i.e. at 
times masculinized, feminized or transliterated, as needed! (See below, 4A-4C). 

4A. First Corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that 
does not have an English equivalent, it must be transliterated, i.e. written in 
English alphabet and parenthetically explained! For example: the word 
"Jfcj"— "ba'al x "= (owner /lord/master/husband) x , it could also mean a 
"worshipped idol," depending on the context! Obviously, no single English 
word could convey the various meanings of "ba'al x "per se! So transliteration 
becomes a must! There are numerous examples in this respect vis-a-vis the 
entire diction of The Qur'an! 

4B. Second Corollary: is feminizing and masculinizing the genders! 

Unlike English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic 
words are gender-sensitive, i.e. all are masculine or feminine! So for a proper 
translation of The Qur'an, many words must be masculinized or feminized to 
comply to their Arabic counterparts! This is especially important with respect 
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to the pronouns as they refer to their respective antecedents or vice versa, 

giving rise to a great deal of implications in so many words inTheQur'an! 
This is rendered by superscribing an "x"for masculinizing and a"w"for 
feminizing words. Example: tree w or pen x ! 

4C. Third corollary: is specifying all pronouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a singular, masculine or feminine, or 
for the plural masculine or feminine! In Arabic the form for each of the 
aforementioned is different! For example: "you" with a superscript s =you s 
stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas "you" with a 
superscript =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and 
"you" with a superscript 8 =you g stands for masculine, singular, present, 
addressee, connected/explicit; and "you" bracketed and italicized = [you s ] for 
masculine, singular, present, addressee, implicit (hidden); and you 5 stands for 
the singular, feminine, present, addressee; you m n for plural, feminine, 
present, addressees! See table of the superscripts (about 20 in all) for the 
entire translation of The Qur'an! Since all are repetitive, particularizing and 
explanatory, i.e. eliminating all associated ambiguities, soon they become 
familiars and most helpful to the reader! Any page of this translation would 
have any number of such superscribed words! 

Note No.l (Self-explanatory notes) 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate- 
mongers and/or atheists! Each is extremely zealous and very diligent 
fabricator of facts-free claims that are totally unverifiable about The Qur'an! 
They are here and there, but especially over the internet! They surely could 
confuse the unwary viewer or anyone unguardedly lessoning to them! 
However, the deciding factor with respect to The Qur'an early on is: bring 
forth your proof (S2: 111)! The Qur'an right post its revelation posed the 
challenge to anyone to put forth anything like it or find any verifiable fault in 
it! That challenge still stands and will go on forever, as the challenger is 
Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living miracle in 
multiple aspects! 

Note No.2 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who 
can, on his own or through him/her some other person/ entity, improve my 
"Textual Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.5, on a scientific 
bases,I am willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity 
up-to ten thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with 
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respect to the aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to 
my website: 

www.qurantranslation.org 

and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the 

^'^-Jtobefound in the right corner of the first page of this website! As without 
such a reading of both {Introduction and Prelude) the reader will not be adequately 
prepared for a correct and proper reading of this Translation, which is unique and 
first of its kind in history! 

Thank you. 

By Allah's name Ar-Rahman 29 Ar-Raheem 30 (The multitudinous mercy Giver). 

The Glaring And Dismal Default By Muslims, Especially Arab-Muslims 
Vis-a-vis The Precise Verbatim Translation Of The Qur'an The Supreme! 

1. Until when Muslims, especially Arab-Muslims, should remain in utter 
neglect towards a precise translation of The Qur'an? There is a striking and 
dismal anomaly among most Muslims worldwide, regarding an acknowledged 
lack ofa precise verbatim translation of The Qur'an in any language besides the 
Arabic! This fact is ubiquitously known among most peoples worldwide! The 
existence of such an anomaly is absolutely inexcusable and shameful! In Islam 
and for all Muslims The Qur'an is or should be the basis for all cases (Section 11 
below), yet Muslims are complacently living with such flagrant dereliction of 
duty! 

2. For the last three hundred years or so, and the foreseeable future, English 
language was, is, and seems continuing to be the global language of 
communications among the peoples of the world! Yes, there is a dozen or so of 
English "translation" of The Qur'an!Butit is almost impossible to find asingle 
sentence of two words in any of them that exactly/precisely corresponds to the 
textofThe Qur'an!This is absolutelypathetic, saddening, aggravating, and may 



29 Ar-Rahman. This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as apropemame of Allah. The Ayah (S17:110) says: "Let-say \you s ]: let-invoke you 2 
Allah or let-invoke you 2 Ar-Rahman, Whom indeed invoke you 2 so for Him {are) the names the husna (most-all- 
around-beautiful)\" Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's 
creatures (including even the atheists) in this world. As aproper name Ar-Rahman is not translatable per sel However 
it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to 
such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one 



or ones being exhorted by such admonition] For a contrast sec the next footnote 2 for A r-Ra heeml 
30 On the other hand "Ar-Raheem"="?4*jft" is one of Allah's names the husna (most-all-around-beautiful), i.e. His 

ethel 
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attributives! Without the definitive article," Ar-' —The, "Raheem" — "multitudinous mercy jriver"\So, as such anyone who is a 
multitudinous mercy giver can share such a characterisation! See thcTexicon attached to this Translation for more! 



be shocking, especially to any sincere or earnestly concerned Muslim or for 
that a keen/serious facts-checker/finder! 

3. The problem is that aUheretofore translations ofTheQur'an to English in 
current circulations, are "managed translations"! That is such "translations" are 
editorialized presentations, i.e. presenting the translators' sincere opinions- 
/renditions in the guise of an objective report ("translation")! By editorialized I 
mean: all had added words/phrases not stated in The Qur' an; all had deleted- 
/omitted words/phrases stated in The Qur' an; all had altered words/phrases of 
The Qur'an! Even worst, all conveyed meanings opposite of what The Qur'an 
really says instance, after instance, after instance! That said, I want to hasten 
and add that I am very sure that their editorialization was not with the slightest of 
ill-intention, absolutely not! But since their task is immense, gigantic, and (at the 
beginning) those translators were not of Arabic extraction and they did not 
sufficiently understand the precise meanings of the Arabic words/-phrases as 
used in The Qur'an; also the English language falls way, way short of the 
necessary words to correspond to what The Qur'an says in rather terse, precise, 
descriptive, implicative, connotative, grandiloquent (flowery), very elegant, and 
in most eloquent terms! They were faced with a real and significantpredicament! 
They did their utmost to render their works ("translations") to the best of their 
abilities, without applying sufficient diligence, patience, and innovation to 
overcome the apparent deficiency of English vis-a-vis the terms ofTheQur'an! 
Subsequently a few Arabs joined to "translate" but uncritically followed their 
predecessors' fatally flawed methods and reached, as expected, same 
faulty/ flawed, in factfatalresults! 

4. In fairness to those early "editorializing" translators, facing the predicament 
mentioned above (i.e. being of non-Arabic extraction, and English language 
falling short of what is needed to precisely express the terms of The Qur'an) , to a 
large extent they rendered the task at hand to the best of their abilities! For 
that they should be thanked and admired! But right is right and if the right is 
not rendered correctly and rightly then that must be corrected! We are 
reflecting Allah's Book and His Speech as expressed in The Qur'an,forthe 
entire humanity's salvation and deliverance in this world and the hereafter! So 
itwas incumbent on the Arab-Muslims who subsequently followed, instead of 
being at the forefront to begin with, who should have known better with 
respect to the precise-language of The Qur'an and should have dealt with 
that in greater depth, diligence, and innovation to make-up for what was 
obviously lacking in the Englishlanguage to express the very precise and rather 
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meticulous terms of The Qur'an! Here are some illustrations as to what is 
lacking in English vis-a-vis terms of The Qur'an: 

(4A) Subjective/objective nouns: most English words do not have such 
nouns! That is because English language is, by and large, not conjugational, 
i.e. most words cannot be inflected to form the desired noun/adjective/adverb, 
etc! Whereas Arabic language is rationally based, so almost all words are 
conjugational to obtain the objective/subjective nouns, even nouns for: place 
or time, direct/indirect object, subject, adverbial, adjectival, connective, 
causative, accusative, passive, active (nouns), etc; and the list is very long! 

(4B) Vocabulary: take the word ba f al (master/owner/husband) or at times 
an idol which was worshipped! There is no way to find an English word that 
corresponds to the word " ba 'afWn this category thelistis almost ad infinitum! 

(4C) Pronouns: in English the ambiguity is very, very huge! For example: 
"you"! "You" stands for the: singular, plural, masculine, feminine and stops right 
there! In Arabic there is an individualized "you" for the: singular, plural, 
masculine, feminine, exaltation, humiliation, paucity, multiplicity, etc, etc,! 

5. There are 1.5 billion Muslims and continuously increasing on a daily 
bases; yet, their scholars, institutions, universities, and governments, all did not 
come up with a single, precise, verbatim translation of The Qur'an until now! 
Is that not most amazing, in fact saddening and aggravating? How could 
Muslims and especially Arab-Muslims have lived, and continue to live with such a 
state of affairs? This is a shame, and may be a sin vis-a-vis Arab-Muslims (see 
Section 6 next). 

6. Arab-Muslims bear the brunt,in fact the whole burden of the blame, not 
only because language of The Qur'an is Arabic, but because Allah had 
ingenuously charged them with such an honorable task,and until now theywere 
defaulting. Following are the relevant facts of the case: 



A. According to Is lam Allah's Messenger, Mohammad (saws), is for all mankind. In 
this regard Allah addressing His Messenger Mohammad (saws) says: 
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"And not We sent you 8 except kafatan^ (sufficient and necessary-universal-ever- 
altogether-gatherer/ absolute re strainer facing disbelief) for the mankind' ' . (S34: 28) . 

Thus, since Mohammad (SAWS) was sent to universally check/restrain 
disbelief and emphasize belief in Allah alone among all peoples, so his 
message should be imparted/imported to all peoples! Obviously all peoples 
encompass multiple languages! When Messenger of Allah Mohammad (saws) 
was alive and spreading his message, he did most out-standing and perfect 
job at that, inclusive of imparting/importing his message to the Ethiopian, 
Coptic, Persian, and Roman leaders! 

In contrast to that his present-day followers, particularly Arab-Muslims, 
should do a lot better than heretofore, at least with respect to rendering a 
precise-verbatim translation of The Qur'an for global circulations! Such 
global circulation should be in English, for the last three hundred years and 
the foreseeable future seem to dominate the global communications! Most Arab 
scholars as are most Arab-Muslim, know full well that there is not a single 
precise textual translation of The Qur'an in public circulation in any 
language! All seem to be complacent to such a dismal, faulty, defective, and 
perhaps sinful, vis-a-vis Arab-Muslims, state ofaffairs! 

B. The Qur'an, addressing Messenger Mohammad (saws), tells the Arabs: 

"And verily it x (is) surely a thekron x (repute / 'message / ' Qur 'any for you 8 and for 
your 11 people; and will (be) questioned 32 you 2 ". (S43:44) 

Surely during, Allah's Messenger time,Mohammad(SAWS), had discharged 
his responsibility to various peoples most perfectly (as stated above (A) and in 
Section 11 to come)! But "modern"Arab-Muslims seem to default significantly in 
many ways, especially with respect to a precise verbatim translation of The Qur'an 
to various language, especially English, as English for the last three hundred 
years and the foreseeable future is the global communication vehicle! 



7. Yes there are formidable but fortunately surmountable impediments to the 
precise-verbatim translation of The Qur'an to any language! Yes formidable 
but with diligence, patience, and innovation such impediments are not impossible 
to overcome, as we shall show below(see Sections 13-19! The diction of The 



31 The word "^^^''—ka'fatan is the intensive form of ljILS=^»La the *- in 4-91S is for intensity, like it is in *-ite\ See 
32 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs ) stand regarding The Qur'an. 
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Qur'an is very remarkable in elegance and eloquence! It is very precise, terse, 
implicative, denotative, highly descriptive, and grandiloquent (flowery in 

expression), as Arabic is a very rich language! On the other hand any other 
language, English for instance, pales significantly with respect to all the 
aforementioned characteristics of The Arabic language! In great many cases, 
there are no exact words corresponding to the Arabic words of The Qur'an! 
For example: When Abraham's wife was referring to her husband, she said: "This 
(is)myba 'al "!The word" ba'af '= (owner/ lord/ master/ -husband)*; it could also 
mean a " worshipped idof , depending on the context! Obviously, no single 
English word could convey the various meanings of" ba'af 'per se\ So 
transliteration becomes a must! The word (is), is not in the Arabic diction of 
The Qur'an, so it is in parenthesis and is italicized)! Because without this 
"is", English sentence would not be proper/ correct! 



8. Diction of The Qur'an is complete and complements itself,i.e.it specifies 
what it had generalized previously and vice-versa! In other words, ultimately 
The Qur'an explains itself by itself. It is quantitatively complete, qualitatively 
perfect, and proportionally balanced! It is terse and precise, comprehensive 
yet connotative, generic yet distinctive! Its display of diverse-and-scientific- 
knowledge in all fields of human endeavor is absolutely amazing, especially its 
correspondence and congruence to all confirmed scientific findings over 
time in all fields of human endeavors! That is as time progresses and scientific 
discoveries in various fields of study are absolutely confirmed, statements of 
The Qur'an stand conspicuously shining beacons, as such confirmations go 
hand in hand with what The Qur'an had already stated centuries earlier! 
Diction of The Qur'an is miraculously merited, because time and again the 
progress of science breaks newer meanings in its constant text not heretofore 
known in history in all fields of human knowledge! On fair and rational 
evaluation,it is absolutely amazing! No book can, would or ever will claim the 
standing of The Qur'an! All books suffer from human short-comings! The 
Qur'an correctly and verifiably says in absolute terms: 

"'Notja'atef' (approaches I comes to) it x the falsehood 5 " from between its x both 

hands w and nor from its x behind. . ." (S41:42)! 
(The Arabic tongue expression: ". . .its x both hands" means in front ofit*)\ 

9. The Qur'an unambiguously and commandingly urges all to ponder and 
ruminate over its contents, and if it were from other than Allah therein would 
be a lot of differences: 

"Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had 
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[it x ] been from ende {springing of) other than Allah surely 
they 2 {would have) found in indifference multitudinous." (S4:82) 

The Qur'an is preserved in its pristine form; because Allah explicitly says 
that He assuredly safeguards it and He is its "keeper-up"! The Qur'an says: 

"Verily We, nasgalna (We repetitively descended) The Thekra (Qur'atF) and 
verily We (are) for it x assuredly keepers-up 33 " (S9:15)! 

The Qur'an is totally devoid of any mistake/ shortcoming whatsoever! 
That is why its everlasting challenges to all scholars and specialists in all 
fields of human endeavor continues and shall go on indefinitely! It is truly 
divine, as it is Allah's Speech! Its rhyme and harmony are exquisite! Its 

elegance and eloquence are beyond description for anyone well versed in Arabic! 
Recitation of The Qur'an is gracefully exquisite to the ears, imparting 
exhortations in the finest of manners and greatest superiority in commanding 
rational directives! All around it is unique, unmatchable and incomparable to 
all books of all times! Obviously human knowledge and mind are time-oriented, 
experiential, and thus inherently deficient! So due to such obvious limitations, 
both compare-not to the perfect, complete and absolute foreknowledge of 
Allah Who revealed such a text! No written text defied corruption over the 
millennia as The Qur'an did and continues to do! Hence, any human tampering 
intended or not, with respect to the diction of The Qur'an, would immediately 
be found, stigmatized as illogical and incorrect, besides being considered 
sinful and corrupt!The text of The Qur'an is eternal and not subject to any change ! 

10. So for a book as above described, is it not most regrettable that non- 
Arabic peoples until now had been deprived of its precise and exact contents, 
embodying the greatest treasure there ever was? Yes, the greatest treasure 
there ever was, as The Qur'an is verifiably the basis for all cases! (See 
Section 11 next) 

11. Yes, The Qur'an is a unique treasure, which encompasses the grace and 
goodness for this world and the Hereafter and how to achieve both by all 
peoples! Also it provides exposition for everything in the universe! 

"And na^alna ( We repetitively descended) on you 8 The Book, an exposition for 
every- thing" (16:89)! 



33 The word "uj^a^" is rooted in "Ma" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"safeguarded"! Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) *although he was small he could keep up with the larger boys in sports*"! (Emphasis is added)] 
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All that remained heretofore not fully, properly and precisely translated for 

all peoples! The message of Islam is for the entire human race! 

12. For translating The Qur'an is, as it should and must be, unlike other 
translations, in that there are four fundamentals and three rational and natural 
corollaries of those four fundamentals which must be meticulously observed, 
but had not been, by all heretofore translators! See Sections 13 next! 

13. To do minimum justice to the solemn task of translating The Qur'an, the 
following four fundamentals and three rational and natural corollaries of 
those fundamentals must be observed! 

13A. First fundamental is: that The Qur'an is made Arabic! 

"Verily We, We made it x Qur'an Arabic..." (S43:3) 

(The superscript"' on it x = this it x refers to a masculine entity, here The 
Qur'an)! So that means every word in The Qur'an is Arabic! Words of 
The Qur'an are very precise, finer than a razor's edge! There are no 
synonyms in The Qur'an, i.e. every word/phrase in The Qur'an is used 
for itself, portraying a specific image and conveying a particular 
message! Unlike English words, in Arabic all words, and especially 
particles of preposition, are case-sensitive, i.e. they are highly 
designative; so each particle designates a specific meaning, not 
renderable by any other! To illustrate let us take the Arabic usage (i.e. in 
The Qur'an) of: to, by, and with! 



I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 
With =the king and I are of equal ranks. None has power over the 

other! 

By — 1 am higher ranking than the king, e.g.: I am his emperoA 
To — 1 am lower ranking than the king, e.g.: I am his subjecA 

So translating the text of The Qur'an to English all must ensure to 
make English comply to the Arabic expression/idioms of The Qur'an, 
with adequate local explanations as needed! So, you can see from the 
above illustrations that it is vitally significant as to the choice of which 
prepositional particle to use vis-a-vis the usage of The Qur'an, i.e. when 
The Qur'an uses one and as a translator you cannot just pick any 
prepositional particle of your choice! In all "Translations" of The 
Qur'an in current circulation, "with" was used instead of "to" as in (S2: 
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14), where The Qur'an says: "to their Satans (devils)..." i.e. their Satans 
teach them! All had translated that as: "with their Satans...", thereby not 
only missing the implication but altering/ adulterating the explication of 
The Qur'an! Clearly you can see the immense but unintended 
alteration/ adulteration of the text of The Qur'an and its messages, given 
such a textis, besides being explicative, itis highly implicative, connotative, 
denotive,and designative! Regarding any word/phrase in The Qur'an, 
Arabic dictionaries and their likes are the determinants! 

13B. Second fundamental is: that The Qur'an is rendered in Arabic tongue 
expressions, i.e. in idiomatic Arabic! In this regard The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue- Arabic " (SI 6: 103) 

Tongue-Arabic means Arabic-idiomatic-expression! That means: 
combining two or more Arabic words and the result is a meaning which is 
none of them! For example: "the path's son"= "the traveler"! There is 
no path there is no son per se! Another example: "[He] eats his dead 
brother's flesh" = He slanders another person! There is no "eating," 
there is no "flesh," and there is no "dead brother," per se! (In Arabic the 
pronoun "he" is implied, that is why it is in italics and bracketed)! The 
Qur'an contains myriads upon myriads upon myriads of such lofty and 
sublime, elegant and eloquent Arabic-tongue expressions! So one must 
be rather familiar with such expressions to state them verbatim and 
explain their exact meaning or meanings locally! The Qur'an is rife with 
such expressions! There are numerous books dealing with such 
expressions and idiomatic renditions! 

1 3 C. Third fundamental is: that The Qur'an had been descended by Arabic-rule: 
"We descended it x (by) Arabic-rule 34 ". (SI 3:37) 

By Arabic rule, means: following Arabic language rules of grammar 
and conjugations, morality and wisdom of the Arabs, as polished and 
improved by divine intervention 35 ! Because the diction of The Qur'an is 
rather terse and very precise, so thorough familiarity with this 
fundamental is an imperative, without which The Qur'an could not be 



34 



See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this 
vital, denotative and connotative word, describing the diction of The Qur'an by Arabic 
rule! "L»*^"=rule is adverbial 'here approximated through the word "by"! 

35 By having the Prophet (SAWS) as the model! Plus see the Lexicon attached to this translation for elaboration and 
explanation of this point, covering chivarly and so many moral aspects! 
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correctly understood, let alone be translated! There are many 
specialized books dealing with such topics, especially books of S-^J^] 
u'>£j', desinential-inflection of The Qur'an, i.e. dealing with every word 
and its place in the sentence! 

16. Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's 
constants! Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are 
ubiquitously accepted,in terms of what is: lawful or unlawful, taboos or 

sacrosanctities!This fundamental is the most basic and pivotal pillar; it is 
the most essential and cardinal corner-stone in Sha'rey'ah law! From The 
Qur'an spring all teachings of how to worship Allah according to His Criteria 
of prescription and proscriptions! Here is an example of Sha'rey'ah 
impetativeiVtayerlLinguistically speaking,Prayer means invocation or place 
for praying! But by Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: 
(1) to have ghusol (prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed 
cleansing), (2) entering into the praying by enunciating: "AHaho Akbar" (3) 
doingalltheprescribed rituals and bodily gestures, and(4)exiting from it by 
enunciating: "As-SaJamo Alaykum wa Rahmato Alla'he^P Or take this 
Hadeeth 36 : "Let |j/6w s ] Plump- for/ stand-by your brother, [he] (is) wronger or 
wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is singular, masculine and 
implied,so it is bracketed and italicised; also the word "is" is not part of the 
sentence,soitis in parenthesis! See Section 17C below for elaboration)! 

16A. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and 
advisable! As such" standing-by" is foiling the wrong and upholding 
justice! But how does that square and logically justly suit when the 
brother is the wronger? Here is where the supremacy and loftiness of 
Islam conspicuously shine! As the meaning of standing-by your brother 
is: to stop or prevent him from wronging a priori O, Allah! Exalted and 
hallowed is Allah! He Who taught the human what the human does not 
know! (See 16B below for elaboration)! 

1 6B. Sha'rey'ah laws are Qur'an-based that originate:new horizons of teachings 
and understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all 
around for life and living in the universe and its entire contents! So, common 
sense, customary, traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, 
redefined, reformulated and get ubiquitous acceptance by all believers in 
Islam! So all taboos/sacrosanctities are divinely based! So based on the afore- 



36 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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mentioned, Islam is the core message of The Qur' an, calling for: truth and 
honesty, universal peace and justice, mercifulness and forgiveness for all 
peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with everything in the 
universe! Lofty and upright manners, bounteousness and honoring of the 
guest, protection of the neighbor, fulfilling one's contracts, satisfying 
obligations towards parents andkin,no coercion in religion, for each is their 
own religion! In such existence/ coexistence, personal freedom is upheld 
supremely, subject only to Allah's Criteriaofprescriptionandproscriptions, 
all for worshipping A.llah ^/o»e and for the common good of all! The Qur' an is 
absolutely amazing,as it aright-guides to that "which is upright- straight" 
(S17:9)!The Qur'an: "is an exposition for everything" (SI 6: 8 9)! Clearly its 
marvellousnesses are eternal^ stated by some ancestors! Historically and as all the 
sciences progress The Qur'an proves to be factually correct in all fields of 
human knowledge! It certainly is the most amazing book on the face of the 
globe! (See Section 8 above) 



17. In addition to those four-fundamentals, there are three corollaries that 
follow from those four fundamentals! In order to exactly convey the highly 
exalted diction of The Qur'an, i.e. conveying it in its Arabic sense and flavor, 
some words must be: transliterated, masculinized or feminized accordingly, 
especially where it is imperative to do so, for the implications therein! 

17A. First corollary is: that of transliteration, that is when there is a word 
that does not have an English equivalent per se, then it must be 
transliterated, i.e. written in English alphabet and parenthetically 
explained! Like the example mentioned earlier, the word: " cW"= "ba 'at" — 
(owner/lord/-master/husband) x (see Sections 4B and 7 above)! Obviously 
no single English word would/ could convey the various meanings of 
"ba'aP" per se! Hence transliteration is a must! There are numerous such 
examples vis-a-vis the exalted diction of The Qur'an! 

1 7B. Second corollary is: that of feminizing the feminine and masculinizing the 
masculine! Unlike English words that are neutral, save a handful of 
pronouns, all Arabic words are gender-sensitive, i.e. all are masculine or 
feminine, imparting essential implications! So for proper translation of 
The Qur'an, many words must be masculinized or feminized as needed! 
This is especially important with respect to pronouns as they refer to their 
respective antecedents! This is rendered by superscription of an "x" for 
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masculinizing and a "w" for feminizing words. Example: tree w , as "tree" in 
Arabic is a feminine; or pen x , aspen is a masculine in Arabic! 

17C. Third corollary is: specifying all pronouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a singular, masculine or 
feminine, or for the plural masculine or feminine! In Arabic the form for 
each of the aforementioned is individualized! For example: "you" with a 
superscript s =you s stands for the singular, masculine, present, addressee; 
whereas "you" with a supers cript t= you f stands for the plural masculine, 
present, addressees; and "you" with a superscript g =you g stands for 
masculine, singular, present, addressee, connected/explicit; and "you" 
bracketed and italicized = |/oy s ] for masculine, singular, present, 
addressee, implicit (hidden); and you y stands for the singular, feminine; 
present, addressee; you mn for plural, feminine, present, addressees! See 
table of the superscripts (about 20 in all) for the entire translation of The 
Qur'an! Since all are repetitive,particularizing and explanatory, soon they 
become familiars and most helpful determinants eliminating ambiguities 
vis-a-vis all pronouns! 

18. So far we have covered the linguistic reasons, for lack of a precise 
translation of The Qur'an in any language! Of course there is one single, but 
overwhelming historic reason that of a notorious myth, purporting that The 
Qur'an is not translatable or should not be translated! For a long time at 
worst this myth or at best this misunderstanding, prevailed among a large 
number of Muslims and even highly educated non-Muslims who had dealt 
with The Qur'an one way or another, and apparently never bothered to verify 
such a myth/misunderstanding! For some time I tried to no avail to find the 
origin of such a myth/misunderstanding victimizing so many peoples who 
should know better, understand better, and reason better! When proponents 
of such a myth are asked to provide a proof to support their claim, they 
become nonplused, and subsequentiy ramble, some-times with gibberish! It 
is a well known fact that the great Messenger of Islam (saws) had his 
translator, Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (saws) messages 
to the various leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian 
language, the Roman language, the Ethiopian language, and the Coptic 
language! There is no true or a good Hadeeth, substantiating the claim that 
translation of The Qur'an is not allowable! Nor is there any Ayah in The 
Qur'an which disallows the translation of The Qur'an! The reason for such 
non-existence of such an Ayah or a good Hadeeth is: that would be 
irrational! And irrationality is absolutely antithetical to the nature of Islam, 
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its Messenger (SAWS) and The Qur'an, as all are of the most sound rationality 
and good common sense for all to appreciate and examine! Time and again 
The Qur'an urges: reasonable reflection, rational thinking, sound 
cerebrating, judicious pondering, valid rumination, etc! Thus, The Qur'an 
should be presented in the precisest translation in every language, as Muslims 
are commanded to peacefully and with utmost wisdom to invite all peoples 
to embrace Islam on a voluntary bases by everyone through persuasion, 
good logic and good deeds! As on the Day of Judgment only Islam is 
acceptable! 

"Verily the religion enda (by: Rule / Munificence) (of Allah (is) [the] I slam" (S3 : 1 9) ! 

"And whoever yabtaghey' 1 ([he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a 
religion, so never (to be) accepted from/of [him], and [he] (is) in the Hereafter 
w of the losers". (S3:85)! 

19. Clearly, The Qur'an is the most sacred writ of Islam! So its messages 
are explicatively/implicatively sensitive! Thus, its translation must be precisest! 
Hence, how could intelligent people embrace Islam and be fully aware of it 
and all it imparts to them and their lives without a verbatim reading of its 
most vital Book, The Qur'an? Obviously such a reading would ideally be best 
in a language of their own, or done in a most authentic, correct, reliable and 
precise translation! Also sequel to that, everyone will come to know that 
recitation of The Qur'an is a worship to Allah! But such a worship must be 
rendered in Arabic, the original language of The Qur'an! So, there is no, as 
there could not be, any rationale/excuse for the afore-mentioned 
myth/misunderstanding claimed by some to continue! 

From a present day perspective! 

20. Let us assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of 
people and a certain reporter reported that speech by "meanings"; that is 
"meanings" according to his/her personal interpretation/understanding. 
Other attendees of the speech and readers who read the speech as reported 
verbatim, as well as some "facts-checkers" all took strong exceptions to that 
reporter's reporting by "meanings"! Clearly from such a scenario the 
reporter's reporting by "meanings" of the speech is unacceptable, to say the 
least! This, by and large, is the case of The Qur'an with respect to the various 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" currently in circulation! That is 



' The word "(j*^!"= "li£». <-jIla" meaning: earnestly quested. 
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to say: none of them is acceptable with respect to true and faithful 
conveyance of the actual text ofTheQur'an, which is embodying the right and 
the truth, how to live life with all Allah's creatures, under His Criteria of 
prescriptions and proscriptions! Hence, how can we accept or be 
complacent to a flawed translation of The Qur'an? Until now, that is the case 
but no more, Allah willing! 

Conclusion 

21. Translator of "The Textual Translation of The Qur'an The Supreme" 
sincerely believes that this translation is so far, the best possible translation, 
as it endeavored to faithfully and appropriately correspond to the verbatim 
text of The Qur'an! In it is neither an added word not in The Qur'an, nor a 
deleted/ omitted word The Qur'an mentions! In it there is no alteration of 
the meaning of any word or phrase stated in The Qur'an! It is faithful even 
to the formulation of the diction of The Qur'an, i.e. with respect to the 
verbs, nouns, adjectives, adverbs, etc! This translation conforms very 
meticulously to the generality and the specificity of the text of The Qur'an 
in full! This is necessary as the diction of The Qur'an is: unique, terse, 
perfect all around and very implicative! The Qur'an contains no synonyms! 
Therefore every word/phrase in The Qur'an is used for itself, portraying a 
specific image and conveying a particular message! In such diction depicted 
are the inimitability of The Qur'an and its scientific fulfillments in various 
disciplines over time! That is, as time progresses and various sciences advance 
and humans mature more the miraculous and factual nature of The Qur'an 
becomes more apparent, amazing, and appreciated! So the verbatim translation 
ofThe Qur'an cannot be overemphasised,^ its translation by "meanings" cannot but 
be<s5?(?^^j-/^.BecauseThe Qur'an depicts multiplicities of meanings, that are 
changing, cumulative and ever-increasing over time! So it is impossible to 
translate its meanings persel However, by adhering to its verbatim translation, 
that surely safeguards all certainly to-come future multiple meanings! 

22. Also, as added advantages of this translation: it has very informative 
foot-notes, explaining the exact meaning of many words/phrases in The 
Qur'an! Additionally it has aLexicon for some specific words /phrases in The 

Qur'an! We urge every-one to read this translation, and comment on it, if at all 
possible! The praise is for Allah and the prayer and the peace are on Mohammad 

(saws). 

The Translator 

Abdulaziz F.AlMubarak email address: aziznazila@gmail.com. 
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Note No. 1 

My mobile/ Cell Phone and office phone are as follow respectively: 

+966508829666 
96638829666 

My website is: www.qurantranslation.org 

Note No.2: (Next page)! 

Clearly all heretofore translators of The Qur'an into any language, besides 
Arabic, did not have correct/proper understanding of all the above- 
mentioned fundamentals and their corollaries, so they did not observed them 
in their "translations"! Hence their "translations" are fatally flawed! Also the 

innovation with respect to transliteration as well as the pronouns and the 
elimination of the ambiguities associated with them in English vis-a-vis terms of 
The Qur'an is unprecedented, to the best of my knowledge! 
Note No.3 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate- 
mongers and/or atheists! Each is extremely zealous and very diligent 
fabricator of facts-free claims that are totally unverifiable about The Qur'an! 
They are here and there, but especially over the internet! They surely could 
confuse the unwary viewer or anyone unguardedly lessoning to them! 
However, the deciding factor with respect to The Qur'an early on is: bring 
forth your proof (S2: 111)! The Qur'an right post its revelation posed the 
challenge to anyone to put forth anything like it or find any verifiable fault in 
it! That challenge still stands and will go on forever, as the challenger is 
Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living miracle in 
multiple aspects! 

Note No.4 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone 
who can, on his own or through him/her some other person/ entity, improve my 
"Textual Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.2, on a scientific 
bases,I am willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity 
up-to ten thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with 
respect to the aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to 
my website: 

www. qurantr anslation. org 

and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read 

the e'^to be found in the right corner of the first page of this website! As without 
such a reading of both {Introduction and Prelude) the reader will not be adequately 
prepared for a correct and proper reading of this Translation, which is unique and 
first of its kind in history! 
Thank you. 
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q\ jail 4.^a>jj ^3 ^I^aII (3aJI 

fAj^j t ^1 U-^IU '<jj^ L^jV Ajllia-a < _ 5 _A j J AaLuJI d)Jlja»Jjjol is .lull I^jV ' Alalia Clllil ja* jl (j\ jSl liUjA . 1 
jl ^jjLaUl] Aljla jjc. Igj l£ j t Ifrfrj uj jl dlLaluiAjl Jadljl >^>^Ia^qI (^ j>* "uhI jt"i» H(il]Ju^L_il jj^all AjI 
jl <Uc_a_kj' ^151 j" ; Jjill jlSA^aUl! L-jlia, V I ^ ; ^ll^a I J ^r. ^A lj AJc I ^UJl JjLui]l C5 ls> 
/ 1 <\j"^\t jUjAjL^j uj^I^ Sll ftJt— )jJ&llj{j1 JjflJl (jaJLoU^-gJl^jjkVI^-jJljJlSLlaj^ jjlSIjClO 

cijuL-<ua.ajji]l (Jjaj! <u>1 j g Ll jl •> *y^ ^ J.'^u *'"'j^ '^»*'"^ AjMl^n-u-< ,^M"<jt ^'l^j utaJj 

j(_g _j.uU.uilj (JJ^jI t£jJJ CS*^ ^"^ J ^ A-'^ '^jSkl jiLil Vj 'SjJ^' Vj SjSkJ V (jl^ 

^J AJ jj) 4 ualJj J jail 1 JiA !" ( jlja]l < ^jUx<A>jj" ; Jja s JljoVj'Jj^lJejjU-aSjJC.ejjaiiaj ,3 

qxiIa qj'q^llj^ysJLjjljJxll 11a J *a*j< . ^ "'^ c£l/g "'* ■** j..' JlS^ ^j''^ ^!/j ** A ^ ^ ^atyj^ JoJl 

Lxj^L^jV t^g n*>Vi V^Jt3/e-5latAjlp^JJ(jlJl] j l^ljaj qC jL^afl (. q\ jail ^la-a (jx JiaJ jl^iakV j 4-a^.j!ij 

|.»jj£jl (j! jajl jLajt j CjlliaC^j-c! JlAj J AjixJ! jjiajjjjj^axll jaj J^ILjja£Ij1j 

^IjtAiSullAaJUVI^jVli^JxllSjJJaJl^fi L_ljC.Aa-alikiL_ij«Jl (jJBU iSc 4a^ala, lifiiA .4 

jUxlljXuoJljAjVl cA^ijUjAlkxjJii^iAlualaJl sSlfc JkSjfuijJUDj^ji JblaJl cjjUj 

!<jfefj) Jjlii <> uijijii o-W^ c«>y u j j ^V^ 1 M=j !^J-&? <k-» ^JsjjW^V 1 J 

lillj a^JjtJJ taloij aJ! j Aulc. ^il! ^l^a ^yiLu^uJ! di*ju» jO ^ji M!La3 I (JJVla«»ll J-a J^-a ^1 

: JjSll J\ 2Lu^UJl 

Ijl&jl 03j IcJulkll ajJafrjl <La ajJafr ^gJc- Jjij j! ^»;\; jl£(jljall IJiA jIIjJJjj IjJUjS 

•Ijlta jja. IjaaS IjjC IjjCj 

(32: J ^l)"^J| v |Jl^ listjl jlLUl^ 5jL^ UJ^^uiljL^p^j^jT^ lli^jlfor^ljT 1 ' 

?(i]|j i^Jji^gJ aA >>i\l(j LlJljjl !(a_JI U^lf^liiiJ^^JjaJi^&li&jlS jl p^I) :'j^j^J u' U - *^-^ 

Alll^JlA ^j^l^jAjla^iuiA^a^^aJljAjlxatilj^ jl^tOl^lcaj^^C^^J^-^^^jJ'U^^ cj""^ ^(j^J 

; ^JIjuj Ajl aam (3^^ UJ^J ! JLuo j Aulc- au! ^U^^ql-n^^ll oLaJtjic-1 j&jLajjJt^Ji&tJ^a.Ag La 

(33 : J^ Vl) "j^J ^fj '^^J at ^l£= L.J" 
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{ jJ-aixSl t_JJ<& .1 aaJlJ ' jj* A'vj ^j-uL-HLj J u t ij»tl j\ <ua.j~J ,,.j^ j\(~- Al^\ ,^.^aU uOaSI jL£a£J 

L«jj c jjll!t"lSxI!jjA]) Ja!" Uji-uxa jl£ I j) L^aj , ^ t Xj^ J£ jJLu l^UkjjA^laJl tiSJSa 
JUAa. Jij-aja^jJl Jlaj jl jJ Jc5 A Jj !^4^uaibLijlUjj&ji Jbi^ JS laU^l j^i^aaU^jjjJbj 
£y* JI.12VI JIju! ^Ajt-i cS^-SI j-A 1 aa i a > u^aJI JLaJl IJlAj !Aj-ujUjjI 4jluaJjI 4Jaajlui jj^aua 
di_i=v i^li^uijiJI £Li ^J) 4-jj j*Jt ^JUa jj j-a jj j Sb «> S t j ju& jJLL^t j ju& JUa]| j jj JXa^t 
toJ-luaj aALaJjjqViS <L» jVI jSLaVI j JIj^VLj^oJI^j^j Jj t^j>unllj <_ua.jo]| jj.ia»j 

jtLjj ~^; ul£j l _ s Jlll j 4 nj^ ftll liljj aJJ uaLaJ JAJL-<Li.l i_Jj_xll (j-l^oll jlj ' i\W\j <Ala\\ Sjmi^Sllj 

UV<«1I 4j . alaJI < A S"u fU ^(^Jt VJ-*^ 6-* >^l Ljl V ,"* ti J' * "'J' 1 ' !fA Jlifll j-a Xj^til 
j^JjLailj 4-<u<ai]! <L <aaJI (ilij l_)^>x5I jc u-iA Jl ; j jfliS j£ $. <^iiS U jSJ j-a ^J ajJflLj ^a-lj r^-"^ 

JaLja,V jj^ nrfVn jjiJI -ij^=>. jj-*aj tJa-aJl jjuJ i'a Ijj^j jLajl JIju liLai j>£l tVLa <Jl ^5 jA^' 
XuoLa. J£ j-a" iiL jjjulj) m!1\ l^J cg Ic.^jS.>:^lj ,^>\la ! Jjju*1I »Ua^ «^«^JS £jjajjI lijnljl 

!' . V? - '"J A^jjJI Clj! tail .aAjjJjoi CllLuaJ (JS C>°J " ^■'■"a.UJ 

!JJaIj«-^|JjIj (J^LLuU Jj Ji\n< »ijV(^i)d flSVu njjLaLajJjJ.Lb jl ^jV " jl jail cg iU.x'Laa>jj" 

U^J° j^ T^V^'J , i>, J{*' ^**J *J '*" JJ JJJ ' ^*"j"; ^.w'i "'j ^1 jl_j L-aj^ < _ 5 _A Jl cIJLjI (^-ua^J 

!(iUHj^9U (>» J^o J^V 1 (^u * u aa SI jjUj^ll ^JtiB > afl Jj ja » ■ lujjf til] jA ~ > -j J<; 

tfa j^-il\c5 .^iASI^jlx^lSytjjg •% ^"^ nail - ) cjxall ( Aai_u^3 j (j-aoll ; uja, (J^a < JU_5k-<J! q<~\ ill Ig"^^ j-J 

^j ,, ^!l I \\ •<<! j ^ \Y\ A j^jj;j m£ t l. 'j" SI ;j^l j' uA\ g g' aa j^j;j- SI a^i/gi (jl bll jl gull jl ^j/g^Sl ~ •aflSI j ^1 ^flVI 
III! Ai^II (jjJ p. 1a aglac. (j£S t^'u.i-sSlja^jljIj Ij^^Sll^Al ja.t"lj-a^.jj"j IjJJ-aJ (Jjill t&SjV T jic 

j^aVl jl^S ! JjSil ,Jc_lxj-flV! A-a^aSl j Jj^Sl j-aVl H&! >-jU£^l jl Uj| L^ajj^a^ ! ( 1 4 h^Xat (jSj^Sl 

^5-^^^^]! pla. ij^lj!^ tt ^| l iiljjj^VliiiSJiS C 5AC.ijJji bj^a.ljjaijS jl JliaVl ^Vj^j 

cUx*lj Jj^^Vll^l^^lalill^jSt ^gJxASb VjaLa^a.) jfr J-^jS4il<jj^jSlj4AlajSljC-ajjaua]l .7 

" : jx«j 'jl ?<j Jjajj "^i*JI" _j ill f ^£ ^Ju jl Uj L_i£a l^l^dHij ^UKSIsiA J^ ^4jI j) 

AiafijA-ft^jJ j^V-iJ Aijin^j jljASl ^J^J-laII aa-jlaJl JJ< ujj ^gic-^^L LujLuiI " jl jaSI ^jila-a 4-oa. jj 
j-a^JbJ) j jjiai. j^i iJAj 'UjJu xjj^j) j (j^aj^alS) lilHi JJJ^J j Jl JUluil (tilijAJLaj |l^J Altai j 
C^J" :«-i!jcVl c>172^Vl:5H«! jljaSlAjjLU u ^^ ,! C J L^Ji]| !f a£SjClj^U t x^a jjj^j 
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4-a2v Jill j I jA AJl -LjI ^J) ajJ*J1 jjlauj jj_ua*J) j^^Jc- ^La-all uLU^a! (jtfl— aa. j] j_all AiLi^d j 
(jxa. ^ JJ JUp .' '""'V ("^3 J* J a»-v ^^j>tl j-^l^ \<--^ ^jLxaII jaIiIaIjcj^jj^JxaIIj 

Cj3j c/I/J jxVI ( *ilj C5 il^.1^.Jll»it Juxj L 3jajSll ( _paljjal'jlLJc. !" C5 jxa1I" _j <a=v JjJI till j dud 

?ajJ*ll aJiajj jjj-axll (Ja^LjLaIS JbSVI cJjt^U'i^^ll ^Isualt 4JLi£)Jl LuU j t V jt liA IS JU ^C L-iUwjV 
f" C5 i x-11 ]|" _j 4A2kJill (jff J& frlx^aSlJ AjIJj ^^ilj ajoiU*.j *Ja\J3 C-nxJOAt al > <aJVI j (jail Jfl 

M agUJ^tj4j^j4-Aa>jj(3*aV.lJcLaAjj MiiSjAjfcfruajtjda^) JjuluuLaoai "^i »^\I"_j^La=vj-jJI .9 
I.JAjC fM aY\\\ j fO^j^aill j jliilljAj-^lJll ag jfl jl j-flll^gi'U j<^\lj^a-^lQl|La^jtAJ^j|Jj<^al rtftj 

^JLxaII jVU^ LaA j I Ql jjJaSlI Jg j CjVU^II j a j5* ^^^^-aI*!! jU^V I 1 ' rt( j j^j ! (jLQ J^ 

jAjLoaLl < _ 5 _3 /jt y< \\\ ~<^. ^ /jl j'aU a j ..j\»\l jjU"<jjjl ^>»\1 j^^\<--^ja-^ll j'Aj^t u\l ^a|^a!| j S^JsUaSI 

t , _J jaSI j t-jl^ttjj L-a^Lkl ^1 (_g j^j o jj-^ij HI t jjgjjjj j fj-ia^l <j3 j ! * \: - - >a "' ^ d)W.ill<jyb 

_J 4_2a^jj {.IjJaII j^jLxaIIj jAj Ajja<AiaJ {S^kVlj t-iJJu) jJaJ aISaV I j llaxll ^^iiijljall jx 
4_Lal jaIj A ^^IA-uUaIo^ii q^(9;jAaJI) "jj^ UJaJUIj" ;JajLa*«]| 4 . aj j AJLx" ^^-JxaH " 

Jl^I iWt jjSj V jt^jXaL J^ ^aj V b&£i uJ " CJ j* A ll"_j jl^Jl) Aa»>j Ajkj I SjjA^Jjj 
US) "AijLua"^ <J i a . jt^l^ill SLsluaIIA-a^j^IUa d^ 4^>jj liUh'ji Jl 4 a_a^ > -j& 
Tj^^l^AlJA.t^AjLjja.l^^Lju.jL.ilj^ja.1 " t5 3»AB" _j I ja^jj jjil! jl t*LiV ! (jl jill (> ja^ail jouai 
L aa (jji—}] (jl j-ill 4_Aa>jj^-i 4;j ,^I J(J ^ X gljjj^l ?±-c- 'jl !^ll 4jIjSj 4-JabjjV * J-4*il 

^.a^y^jjj l_iak]la!(_il_aj^all A_j| aAjjIaj! M ll (JJJJjA jj t jl jC.j(jLia-ajA JJ Ja-ftll j ^ j^q il^aVlj 
(J,1aa ; ) jAjJI j j I^jI JlI j L^jIaj oJjjuoLa 1 g au > ^>j ^j^j » tajll ~^'""> 1 1 g » J > ^> j Q*a j > ajJlj Jjiiiyi »3c- 

iJjL^ill «jauL<all lJjjj^II djAlaJl J.V^ill IJlA ^jSJillj JJ^=JI .10 

"^^.La <aal jA (jaI Aia JSU Iaj^)] t lg.».A.,D L«£ lg Sjj aj tlAl&ja **< » ° -» xa^ l^^xl ^l^jjaj" 

aj" H SSC (_gl 4-JC-J ^ I ^ a ^ (_gl IgjCjJ-Ul! J L^A^i (CI << ,,,l^AAjaJ LaS 1 gjjj aJ lAl&J_a " 

; JlSt<JaflA,j Ajijj^a jx J<faJl ^ ^ . all sjLcl IaIj i"CjJ uoji ^11 liLjJj..." ;<J3 (fii)lj 



38 ^)LuJ ^-»tj.^ j.uwll ^ul ai c"UJjJ /yi ^jj'jJI ^JaxJj*!)^" ;i_lllaaj| (jj jaC. jj jlall l^Jli A-«1S £y» i <M jm ±A\ 4-LflaJl ^ i 
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; ( -jlau^al3 JLS (jb ~^ uoj AjIc A\ C5 1^ ^aU.^JI 4 JaLau> ^ a a S"dil mjl ^cil! dlljjuj jj..." 

t^jCjJ^S^jj^f^Ajj^j AjV jjSijfAl jljallt^jtdj^dl^jjillAjy^Sn^UA 

\a \q-\ £y& a '(S>j a_a1c. (j^a iillj gJg- c4"iq >^>j jj_^.jll ^^.a g-^^-j^ (Jill uWf^ ^"'»j"^>j (jl jflll .11 
jLajVl a A_ibj |(89 lUjII) "e^j-JS J£l tiluj c_i_&ll liLIc UTjJj" :<^^Jj ^^--J^ti JjJL 

/gJc 6.1-i^.jl! aJlujIIjA (j! J-^jIj J4_j cj-wu!j (jLxjVI li-A j-a t f -»g u c_)jxll <U-ali. t ^j.)aL,ha,U ^jV 

j^Lajj 4il ^ u o <*Ill (J_j3 j^acJaj Q.^ a A_jV tA_^=kjl ^ ) a~\ } ^1_jua3VI ^^-Ic Aj >^>»"uli^II jiajVI 4-^ J 

iJiaaJl l^j AlaMa " CJ Jau>ll"_j aU^jjI! |(9 : ja^JI) "^jlakaJ Aj Oj "; (jaJ! JjL 

1 4 JiVi-Na CliLil .a-^J jjol_il! * J*"^ ".'^-j!^" t—^1 ft J o"> 1 j-A J j-juj jll IJLA (jl ctj_i& tajl uij JLoij 
c ^.aLu^I t_ ijxll ^jJc jA-olfr *Ju t ^ji-Hl airt^^gJl aLuoj A_ilc. all! ^yL^ AjILoi j JL-auV A_ilj jjuaaSI j 

l^jtauj Ajl -v u o AJjal Vlii-alj tillLal 

. (44 : uijl jit) " tjjkuu cij—j <iLa jilj till jS^J Aj! j" 
" j£j" jA (jl jail (jl ftJjA^ JJ^U (m ;A.»JaL»ll (ju,.ft,ui\l£ j/'^ ' ^ j j/'V^JJ^ ^JJ^' AjVI s^A 

Lulj l-Sjjoj A-4j2j iluuj AjIc- <^l ^^L^a AJ) (?r) j \/f ft^i&j A.ojit.iA c^ jjS A_iSjjx*l4 a£j dLjJI 
IAaj Juaal^AjLujjil £1jj AJU^I j Jl JS J j^ j t*U ^1^ ,J^j AjIc ill ^^i^a j^i I^ji 

! J' jSl Jj Jj3 4-?a (jl^ l^i Alj^J! jjj^aaJ! ,J tA-9jS Col 

ojl ijaajlojlj >^>ljto^)jl j-joj j Jjjik jjl i aLujJ^VjtAJjjjj Jj <U1 AjlaJLuol t^j! jfljlj^ljaA^iUAuic.j ,13 

j-^Vl A "<ftgj j^> J^J^ u^jUjI jail AJu-uflj LuaJ A^jflJ 4^a>,jj jxtA^l^adjlxI a^l jjil! t^jjuLill^jV 

■aiijIgU^'i ^^yoll ^gJbLall J^jtaoJjj Laaj>^>"iAJjlj LaJS^giAJilt/^^lujj laxJalbjl jail JjLIJLa 

Ji^s. ^JaljjI^JJl j-a g-AfSljJu^^lj i ^jJxIl jjlajj jj-^axll ^ . -j ft>1 1 ^H^li J o^J-^ 1 

fAiSjj t dIJJ^^^l^cl^j t ^1^,nn.njaatjl)" (J J»^l" -^^UxjUl 

j fe) ^JAJ ^1 A*l <> ^ ^J J^ J JAJJ (m) «f ^ J^ 0) :c^ Ail 2Lo. JA\ .14 
C^l^J) SX^I ^LL«ji f l^JJI ^_iu 4_il "S^Luall" I S^LmqII _^ A-^j^lalLwl j Sjj-uJOii-^ 
-j L^aSi JjAill aj JLuu&VI jl j-^ajll <j-^ tcj_ji U-Jjj i(jjjjli£ll=SjLj*II ^Lai^cUCJljLo 
lilai |»^| A-^j j fljJe f bLuJI" -j LjJL. ^jjJJI ^ l^U>ljj I^ISJ f Uti c" jjSI Aiil" 
l^jJill t5 iu»ll Ulc- Squall L_a > ^Ii U£ t(t-j)14 J l^iljuaJI ^5*^ ^jull 

l" gXjjVj ^Ail ^JC jj^ll jl" tjjjaijj^jljl! j.aVljAau^ajljjUilljjj^a^glc.lj ^1 JjbjS3.15 
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9 ** <1 -" 



(19 :jlj^ J) "jAZ,y\ M jllp ^jiOll Oi" 

J ^LoiV I (jj-ijjic- < _ 5 Ic CllLa Qaj (jjJfAjl (j! jjoLai] Lj J (jJ^juiLaJI ^jx 4-aUal! pjjj& j <Lla (JjSj ^jia 
V) Cyy^. Vj I jSjj (j! 4plia-a pj^ai a^-al j 4il£j^!^Vlj(j : ii<a3<a]l^)-al ^Ijuj A i\ aajoi 4_ili 4_j1c.j 



j, i i ^> ;/ / -- J 1 ^ ' ^£-»» -*«•-» = ^ .. »•-» ^s 



(i02:u'>^ J) "ojli^o Jblj v| cyy ^i ^L2j<3>- ^1 L*^ 1 L?^ 1 * O^ 1 4&" 

SjLjj (jj^ tl^JU >^>j (J-*aj >^>ul (JJui 4d)L-aJj£Jl dlLjVI ( -»^nl AJnxlj 44ij3J A-li aj <A^j3(j-4-lJ^l3 

Xjj IAju um I *"<■*■ ^ *<» <ul i CjLjVI /> MJA ««•> JP (j) ! (JjSj uiaIjj j iJaLaJJ t au^aJjjLa-jj uaj/gji *-aJl 
L-ajJ (jl j^ll ^jljua i. " 1 j-n t (A \'\ a > >i II ^h 4_iiiJI j S jALlall ^LxaII (j^>4 La^jl^aj A-U^all j (j-^j> ^lu! 

I "^pxJl" _a U, jm <L3a Lg l a . V j o J£| V j ^ j J£ ^bj V LuLj I jUi3) c >a> J 

^—3 frLa. L-a (J_ S (_3_uLjJ ^j_C jjj j_a3 Lj ^jl f -»l u^a (J_S ^^-Ic la > >il j t-jJa j3 ^jLjJa^Lu 4 a^Lc I 

ujj^_^j! (jl jJ^J-aAJ^jLa^jV tjV) Cj-* 3 ^ frLcil j g-^ aj "*> g-^3 (JaAJ mall ;j a j -ii^il q±j ^j-jolj .17 
A a^^)J^jl^ilH ,n-^^)J(JjVi >li^|| ^paA_il oljja>a 4 (f>\\ >"(_3 )-i'laAj^jjj ; iJj4l agju- (Jjj1_}3jI ^j L "* > -\^ r J' > - L ^ 

Lj^ajj^a^ i\ ^"\A-\jyi (Jj^"i ul3 A \a~\ j\ A^al£4 )^^,l jVliLai"nll-il j\j Ja£jIa^)J IjjIa 4 lila-aJI jA I JlA aju 
^g-atj >^>q<\^A L-a£ 4 ^-lawaJI (jl^li]l_^CjjajA_A^.ja]l ^^^Lxa^j-a 42jl s^t-all < _ 5 -3 j£ i L-a <i jjJa ^JS 

^ ftj»^*j^j'>"^ -7 j"^ 1 (jjSauJ^ll ^giaiij 4<li^1 Ajjauj46 ^j±^lj! jISjjI jc-jjjJ J^afr .Ixjj ^jVI .18 

A_lA^LkjuJ dVlj^il t ftjlIauS^*^ iiitj^aUj i.ijji' uil(_g^ll (J^axll i^VMx j<.*l jx ^^^1 t ,^-s. ^\1 jl j'a\\ 
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tiljj <"^, J a fllj | ^ j;j» SI1 ;jj j y ;< ;j *VI $J au ^ ^-J^J^ ^4_i*X^VI j£l>eJI (J-aAj^*]! lillj 
^yiftljjj^gic. jxJ^jil ?.ng 11 tld fl Vi^ ajj (jjiUlt x \ a y \ 4JLaV I j Ai All , « gl 1 aj j ttia.ua j!>Lo^Laj4xfrua 

.(44;ijji.j]f) "^jjIlaG L-Sjjojj tiLajilj til] j£^] ^)j" 
A-iiaLk^a ^jV i^lJj tA > .Vil ^)3^J j i ^ 1 H -n ajJ^A j > ^>li t^l k^aU £y /gJUJj ^JC jj-^C jA^ujSJI 4_jVI o^A ^ 

Jaj VjIaj CjUIIIjjS! ^A <JJ^V! ^UI]! "J Lu j?^ULj( . >j» &\ « alia ^ g; \; ^ 4JUS?lj Ai 

.La. qISa tjjhi^l JjSLuixJl 3j.nilb t*Sli£ JUJIj cA^iaUll Jjjill 5Lj!)£11 J^U. UJU. ^iUI 

jVI ! jV 1 ^,"'^ lj^*4i f^ f <£ i^\j ! JjjJbJUl iiaJua-oJ! jIjSll <Aa*jUl (illb Ijjjbjl jjJalk-oJljjj 

!s!>lc.l 18 Sjial! j]aj! t^Sl! (jib t*_iAaJl JjtlLa. ^ <Laa.jJ IJ&fc Cliaai*al ia^a 

L-oJ tr>i ui^ll ^j_jjvjl t"(jl jsj! /gj^*-a ^-^j^" -2 c5- A> -"j ^* -ij-i*il (j-« (jjoUll Qii (Jjl j!Loj! (_p> (jl .20 

AJjajL-a^Jc. UJ'^ "'" f' i^^V j fCja >^> j-jC-jALa>alg StLa) ^jxjl^Ux^jjjdiL9jCiia.t t jl jill j ^^^L^VI 
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A-a^-jj^jJ .»! jJl (jjjJI c3 j'^"'J A-*^ Jj-^ IJ"^ J >** (J' ^ "^'' ^ C-LUujj ajoj! (J£j inVUixiiUj agill 

^J tLau^Sjj lauj^^j 4_Jl (j-aJ* L-oj t4tj <^>jj *Luaj^aL UL2J LaljjJ) >J1Sj CjL«ajjj < jljill 

< _ 5 I_j^aj t*_iA=JI jjii. A_i3 U LiaSj .-> g 111 I (JJXAiJ (jAAjbuJ (JJ (JjaIuiaiI j iZXja$\ jial Cjliijl ^ J«ft^> 

.(JjIaIIjuI l_)j <*Il Xaailj '(j^l (j.Uuaa.1 A^su^aj Ail < _ 5 icj (jjiLjj jaII j^ j Liljjui < _ 5 ic A\\ 

\;7- all (jl^aiS Aj> ,Vi\l 4-o^.jlSI L-ia.L^ 

t^jLuJI -^i(jj jj jxll^c 
0508829666 :cW 
038829666 :<^AB 

(1) AJ^Xa 

<j) jail A-ft^jj ,_s ^1 jJI (jjaJI" 3 " ^-^ tJ 3 ^ 

4jUj| liJlJA t .lia-all (jl jail LagjluiajLaj AjUa^JIj (j-ajll Jill AIloVI J ALaJl A\as> Jill (jjJaul . 1 
tl^jl j £(^jtfAl]A_iilaiajA_ix_nla fyjtJJ AjliLaj^^A p j jail ,»^JJj clgJAjXj p Jjfl j Ajuojjj £(_£jU-a 

fcaa, > ^ill t— LjAaJI jl ^ua^all (jl jSJl A-^jil p jjilb .iffill £y* Oj VL^ai 
j ^^.j^. i >-»j AiLa J (jj^J jl A-aa. jiQ (j^»J V <^1j^ (Jj-iJ Ail i " uai j j > li-n ll\ 

;^A AjujVI e^Ualli .2 

l|J ^jSl\ rfjM JUZte'ci J .(3:-j^j5l) - "Lhj& U jl cLIk^ Uj" ij** .(I) 

Ai*a J "t ajl ji«" jl jlllj (jjtijj IJlVla. t^Uyjiaj C(jjal^\.i*a c<_]j*l] A.uniUj ^jxik,a ^j g q^ 

I lilljjl A-aKII a JA (J Cull A_uj*ll Aill) (>nxl j3 Jl p j^jll ^i/n fj jHI 

2-* Aajjo a\*K ^^ jl _^a "cs-Jj*]l jLu»M" .(i03:cM!) - "c^J^ 0^ I JAj"iJUA .(t_j) 

j jjIj jau] ijjuiill jjli j"(JjULill (jjl" ;^Ha3 jiillj Vj s^A (JjoaS jj > «aJ ^-W.aII j Aujjc- (_$J^I 

liA^u-iia l Ajtliu i^l t' , tj^A^i^J^lj , ' : 1j^l^ll a j! j3LauJl ;jA , 'cJ^I jjl" | J^ U L> ^_jl 

jlljj ?4ij ^ (JjiAaJl^ jU^ljjiixull IJ1A j£] lA-4i£j£] C5 ijaJl CJ i*Allj n'ij<i r-V^VjcJ^iiil 

AjS (jl J^ll JAjjjxI] Cjl^Xlsu-ayij CjI jlixll j L_llSI jail ~^^»^ J) ^-^J^ ^*J !^J*-^ (j-« 

J^jjjuI (jLjlQI (J^jjq£]Ijjjq£]I 

j Jjjffl ^Jij 'J y;i "Uj& Uii" 39 .(37:^jll) - "U.J& US* oLUjJi ^l^j"!^ .(^) 

Ajxj]VI(_>jo iVIj (j-?Jl dai_i.Laj" ;^U— a3!(-_1jjl1I A_i!l j^sallj L_fljj^all (jjjl j3 *-a (jjUaJJ Ailfjoj 

-lA^uJUa t(i7;^ JJ ^l) ,, c_ijjaAol^l(>J , \(253:S > yi) f, J_^JI t i^ objIU^'jj 

C5 -« uu " jj\' *;" ^ "j" -II : j-A ytj?- HI ^"l5 I! -^ j-^j "^ >xalaJl j.i^.,>,>» (jjl c"(jjjb*j" 

Urtl jaKl^JJljxa >>,^ " L g" Jl ufllA ^^ia-j LA^j^jjclfrJC^in n in V<^tAt JUxll jl4jlijil jjj 

» JJj" 2L«Kj » L£ a c j^xa "cUoJI" a^1£j t dij>l] SjLJil ^a "tdii" aJ <> "J-^JI Jli" 
!"^Jj" _? cUjBjLlja i jj^& £** ^j» "cUJI" <J£ 'jV «^u :<-j! j^JI ?j£i*]l Jl 1§j jLlj 
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; jjfc JjinttMi^j^l jV udJj "4_ijja<c.Lai]! J«J" j-aV-lJ "s-^jS <c-LJI J«-l" -5 4i>^U L«i 

j-£JLa(J_£'L3jx < a]jl jSXa p j3 jll j Ci3 jll j t : ' 1» \\\ j-a(J£ j|<lc.LJl p j3 j j) AcLJl Cj2j jl t'''l» \\\ 
4Jl1]!l_u£j '/«jiaJl S" jj- oaSI J^l" St4j\!a *) j ji jail ( . il jc-j ( ; ^^jp j^j]| ^JuL Jlual! IJA^J 

!t5>V1 
SjLxJ jj*-»*i cH^I C#^ 4^£lutf! foAli*!! il£uJI 4-Laj SfSLutf! ^ fli^lj SjjfeJt tluL 

<Ull ^gl^a ^giLunamJl jV tilSJ joJ^Jauftll Aiuiltj M-\a\\ jljJ&Jl c^JoIxS) t^jtju j-a 4 jj-ftJUJ! SO 

t^gjUlVI ftjLaill JL''°^"' 'f^L-a-all Cj\£jou» ! J^»jl) "4jla AJIaj jijUl Ctuji" ; Jla 4.aiLuij AjIc 

Jjlj ^yilxjj 4 jl a ii u (j^Jla tlAJxjj tSjiiJI Jjfl L» ^gia. jJ-*V! JjjLuait j$3 !(163 f^J ''''..' ' K 

<>u 4*J S^j]|; ^loi !(4_3 :< *ajfl) "^jj <^j V) jA <j] tf Jf» <> C^ *" ^ 

(J J=k.VI J jft "u LjjSI Jjik^lj * jjJajlljl JLjj JC-V1 (^i 1&J— ui Lai toMjuall jllaj f-lClJl 

I "^1 1 ^Las^jj P^jic *!)Lui3l"-j Ljia r- jjiJl aj tl^jUsklj LplSjl frbU 

.lie- Uia. ?e i <aJJ jxVI (Jl JJC. iJjVI <UAj]l j-a roJalj jjii LaJlia Ajju/in lJu£ La! tLajilxa 

ajALLjJ) (Ja3 I'LajjS 4j^£Lu4 $ jLal (Jjjj^J »Jj^a. ajAIIaI j*3 J3 lJjjj^I djj^aJl jl ai*JI 

j^aD ;UJIjj \M J^j i^a^a j!j ii! V] 41 Vj^o- JSja "£ty" ji :Vj! ;SiJiaJ! 

I^Loij <Lb ill Jl^ (^ilmaJ lil^J ^o^al La£ c4j!Jj ^ (Jl 6^ 4*^ J l5^ "^^ dU.1" 

£a\±j1A\—i jajjJI j-i A-jJtjjil A-jU*]| ^ UjS lift I aJau =A La (jLaiJVI pJc (j_x (jUu_joi lail Lj 
(jlj-c-j oLoaJ (_)^i_ujI cSIjLuiaII j J JjlSI j (j-^l r^-^J^j d JUJlaJ! ajALLall a-^li 4 afo&j J ^LaJ 

(^jJxAii jjk (ji jili ^i La jss <_>jjIu&! u) ! cj > , n ^j^ 1 ^y^j' ■**>* lAj 5^ t> 'u^jj^ 

l$i> ^Jffl c^^L-VI AJLwjj ^ISaV) dSl io^jl) JJS2j-*)l j (j-LwS?) 4i! d^ *Vj y^j*ill 
tAj-*Ilj fJLunllj ^xLuJl ^ ; J>ail &a J-x^j ^Jj It-c-^ Aj-uJI l^LuaSj 'LjLuj £$jM 
j^*ilj t^-%1 111 j SjikVlj (^aLuui)j AaL«U1j aa)j1S1j 4_4A.jJ1j (JjUlSlj <Jj*it J t^SulxlSlj 
AjUvj cixuall ^!>S!j J^iS?! >»«j <.*J»j)l ^ U JS j >-a]! 0^ <»A^lj f^lj cJ ! J^lj 

i"£«jJ ^i oljjsj V" j '(j^>aS?!j (jjiiijii jjiauj JjSxlb f lijflj t <JUS?ij j^-aiij » jUJl 

J>jS V) IAJ-jSj V ^JiJI 4j yaaJii) 4-jjaii jJka O 1 -*-^ 3 ^H^ '"6H- 5 cj-^J (»^ j ^j" 
A^j^Ij ^aLJ! JJal^l f >Ja ^ dJJ J£ \^1\ jj>i! 0^ <> W ^1^1 J>«! jS?i 
jjC ^i bji^ji L#Jji 1>»i ;^buj ^VIjA 01 JA ^9 U JS ji J^uil JjSllj IAjj^I 
j J4J jljill 4-Jac j^. £L£l) j I J>uaV j jj^a ^L cH Qll 4Jc LijlxL UJ Aa^ Jj 4 jUuJ 
"?j£\ ^a ^3M (|^">aj <89:cU^I) "f<j-a ji cjW^" J^ ! V^& 4^*] ^Lxfl jUslSI 

( jj ■ JI J jH (_paju <^i ^La. LaS 4" JJ^JI f JJ ^1 <juL>C -^« V" (jUl j^j c(9>l>«VI) 

LliLj laill LlAA ji VjJ (^V'^'ll LS, Laj Aalujj 4JI jSj jjlSl I J4J UlJA (^ill «dl JU^Jli I^JL^all 

j£ Jj 4 jXjJa Vj 4A_lix-a 4 g~>j j-a j LuSU J^ 4o X aJ*Aj| JJ > nl qui j-a A--a^. ^Jl p Jt^JjI j^> -^ V 

j Ubc. jfill JUu 4 L_bJaJj V jJ*-a jl J^jIj! jLullj JaLUjaiVI &jfij >iaJl j jS^ill j-a aill stjl Laj^ajj-utflJ 

;^VI^4l^^kLaj^LaL^^tM^d^ .3 
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j 4_*&! ^1J1 ^jLfcVl cs-a tSLSI ^1 t 2 ; «Uu AjjUj l^nk^ ajjj-JI fcJM f^UlLlI S JLfci (1-3) 

Lfl >^1 j_o 4_jjjKiVI ^q 3 Il-1j Ua^aJl a ujVIj <— 1 uAltJI Jjiill (jtaj uilj (— flJ j > *ajll aLLJjj 

a_Jail (jlalii) Jg > >ua A_JJJ«JI ^ U»l I JjJUaII a-jasl ^L?J t-l^k. UJX— uaVI (j-aj J^laJl a J jUkjj 

AilJl (jli iiUi£ J <ilJJ ^gJc (jjo-J j 4_k>V Jj-ajLall j 4_*-a JjjtLJl j 4_j3 Jj-xLall j A_j JjjlLJI 
Cjljji-ol Aj-joiilL) f i a j i ^ sAjAllLa Ai^j J jj-aLall j jj^aJ ^^i]! t<laA}]l CjljjLollj 1.1a. 4-iJC. 4_ijj*J! 
Ijljill ,_i L_Sj|^la V i] tiiiliS J^VI (J^ J <— S-il^J! (j* LjjJaxj (_£JJ ' . Lljill) JJC- ( ^\ t^jljl]! 
1 LaJI » tja ^ll •>!■>. jj AilaJJ ui] (j^-J a_J (jl tAjj »>^> a-^j-SAll 4^1 j_j La I JJJ-S t*La^jj]| AJ*-3 

;JjL3!"<>uliA" ;a^jS j! CjjJ IJla t^LLa^^j^Vl^^jMV !"J*j" 4-*K 
This (is) my 6# '«/ (master/owner/husband) 40 

y (jUj-jl <3jSr. a l_a ja,Li j (j^js (j;jj i"i»>>ij "is" ^ ^1^3 , ^ c 'j !U^ *j r\ffi > ""' V ajjaISLsVI 

/j (j^ajl! 4-a2i\ ui AiJaJJa! (j^J j t ^-il J^ll ^j^ ill (j-a (Jjj— jil j-A (JJ-ui j3 (JJJ j <— S j£a-a jA L« (J_S 

!c_Xjaiai <jjjJ£jV! Ail]! 

^jj^VI ^-i L^l !diJ> j j^l^ Uoj 4_^ J-£4_ii jxJI ^-i ! ^.^1 dxaJb j jjSIj (uj-3) 
^ jjhj jj_S " w "j_xjl g >.4_jj ;? l£jl4_ A l£ c j-£3,pen x - r Va\i J , tfee w_-; J? >,\| .^l^ 

J_*]" ;X_-« t4_-^jj ^_J& a_g-« ll-Aj \\ g jV." x "j-^>jj al_j 4_aK]I jj£1^ j t4 jW J 2L-JSJI 

JjAJli J^lili 03 US tAjjja 4x.LaJl Jxl^V^J (l7 :LSJJ pi]l)t"c_Uja Ac-LuJl 

^tL^i 4 y OU :^^ ^-* !^^ ^^> ^JJ^V 1 cs-a ^ u ^ LftS !>U-^I ^ 1*3 fe -3) 

=yOU S ;^-^ !'*_>-^ Jj' (j-* ^-4-^J* Aj.iakoi jjLftjJai! d^«J ^'^ (J^i (j-*3 |4_ja (_>uflll (j^-«J 
;^Ij « CJJ— 3J (jl ^ 'U ^sIajI C-l ut A. ^\l j ; ix Ja =yoil g 'i— ' * = VOU y '^ ^ = VOU J " ** ' 

a_c.^a^aT liLilljj I j£aj! Let-say [j^ow s ]=(J^ : ^-a L»S t ja k^ l j \ < uJaJ l J t verily you g =^) 
jl^ill 4_^ji cU\£] 4_jl] ^L^ U JS cJLl^V ■"'« < S j^jJI CjUKI! < fl&k* t> (20)c5^ 

Lj J utaAuO j (JJ tL^ilLj Lx (jl&j-joia 4-<^ja]l siA Clll ^.q>^> ^Ic jj£jjjj-a^)ll s^A (jt Ujj JaJj^jl 
^Lajj aJ^Lll t 4_jjjl£jyi 4_il]l ,-i t 1 aAJ t^j-^ ^l]l j1£jjV! I1a ^^Jc ^1 ,1 aaJli ! cs ^x^! j^VI 

j (j 11^ y\\ ^mXAjjj (- Hxj ta-lc! t_<u3 t4_& jj (j^« (jjojxLa Jj!j-Aj Ia_-«jjS]! 4_p! j^jI -j^«j . ^«ul 

(_JakL-a 



40 A^lALaJI ^a »Jj«j uij»ll CuLS j^a yje Jlki " ba'al =Cw" ^u>& UUa.i j 

41 S J^j^l cjUI^I tffi ^loj 4iU5U ^Aijill oi^j 3jtal.il S>j^]l CjUlill 4ai^a j^l 
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U& JjIa LgJ <j^ L$\ tAajj^wu jJ&j c4_SjSJ 4-aaICj cl^c-jj ^jx SJbjfl 4-^j-i cs^ 4-a^j^ &^A 

The Introduction= UjJgjj^ Splji A_A=kjaH dIa jju^ ^i j>*VI ^1 ^ ^-^-j !<JJJ^ 
4 n$*ity U4-4JJC e^jlill jj%^ cSj^iUxll 6^lji]l_j 'jl J] i The Prelude = \ g"K £ ^11a£j 

_J! ^jJ \\-$1a <_£jJ_aJ! aJaC LpLalj ?t 1 aJJ 1 S<i! jill oAA (j*j |Vji t^i* •ijV ^pJI (^1 tAjjjj-uaJl 
A^a^jj] ^g JJJ > ^>ll j tl >^-»jl A_c-_jj ^j-« -^J^jI t^pLoj-iallj (j'lW tl jj-ajj (jjj_^al9 -^>JJ Ptelllde 
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( aJ^^)J! ^JA^^)JI <alll ( ajoU 
lAjjOaJl ^ULuaII Aajjxil JWVI (> M^-*^ ' .'?' ti 

; -ixJj I J^> t <ul > oj aluij 4 i-n > ^>j AjI < _ 5 Ic. j ^aU, ^.^ll AJjjoij < _ 5 Jfr a^LoJ! j S^L-all j All Laail 

.(l58:«-iijeVl) "t*^> (4jM -il J_^j cP) <j- till W U J-a " 

t aj 1 > oj JLoij Aa^u^a j 4j| < _ 5 ic j 4_}lc. <*lll < _ 5 -L-a (Jjjasjll ' . '^•*-"' < _ 5 iil! 4-ajjSijl A_jVI (j-a TT-j-ial j 

4j]jjjoiAl!j j A h\"\\ a tlilil a^J qAj\\ fa-Ay t*jiaj !(jj) till aio'vl jA Jjjaijl! !i& (jl 'tj^ 
.(44;<_iji.jll') "(jjllou 1— fljjgjj liLajajj <ill j£il ^)j" 

JjSIj fh ^^i ; t gil L^all ajjl! ,gi AjJaluill (j ■)«,>* \\£ (jirsuJalj ju'qjKjjSj A-ftJj£l! 4_jVI sJlA 
iA-ajllj aLoij 4_ilc Alll ^glj^a Jj^jll SjCj l*\US\ j <-flj*ji (cl " jSj" jA (jl jail (jl £tJjj^ 

^ 4) J& (Jl-i> jl t*La> ^fil ^Lj aLuj AJiC <Jjl t5 l*-a J^fl J £)j3 LjjJ L_Sjjoj 4-4jjjj aJLij 4_jlc. ^ill 
I^^L^VI <jOll Aic (JJ^il (j) ; jjJa^ll j^VU <Aj <aj) j jl .nil jj ^ o ^; o ^l »"'j 4 jl a J 1 ^ j j iS] ,2 



(19 :uO^ J) "jJ^)f ! 4JJ! JUf s<jiJjl 0!" 

(j-a 4JI 4(JjjU]! (J_jL Vj 'A-ia (jail V <_$UI f^J^' Jj^' rj^J*^ ^^> U^ (J*Ji (.-flLialj 

laJja]! (jj^ll liSli ajJlulAll **%J)}\ (jjJjJC- ^gic- 

; ^jj» rfi-^l (jdjJj QiaSIsuI c_jj ol > >>"i jl (_gjul (JJ^jI tali a*J 
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j, i. 4 4> >' s /; < ' ^'" V» ji/ ^ V* J* 



(102:0' J**- J) M bjIi^o Jblj V| oV % ^UjJ^ -UJl IjajI Iji^U oiAll vX" 

s j_*ll L-ijol > >t"i jl (_g Ajl ta^LjaiVI tlfcP-J Aj_joulljj-aVI SjjJakj o^Lcl M ) < _ 5 _9 c-L^L-a (_L^ (j) 

L_ljju! l_J-ajj^ak ^(JjIaLjAaJI A_l£ ajlli a^LVI ta^LulVI (JJ-i JJC- < _ 5 i& d)L« (j-« (j! ^}JUik J C(J!)LaJlj 

4_3j3J 4-ai.jj ^ i ajL ^i]!^«VI ^I^IaSjj L^aJ (jl J^l ^J^J ^ (JjoUII ftjrt^l (JjJJ-aJi p^LllI t.-\g'u 
4_!£Lul (JJ^jI (.pLi. I'LL* 4_p^a. ^V j-Jjj^J Vj S^LjjV J(_>a-4J (jj-^ t^»j>r^>j(jl jail (j.*aj>,Vil 
^qajj&qxj t-jial aJSll 4 ij^ A 3 j j^V 1 4*l]l t jjJaiaJl JjSIuiaII ^Ifc^ LaJtJjjJjl A^uiaUll 
4_ilJL 4_a^j3 a jjjl aoj .«»g J ^ujj-xll 4 uqIa c f -»gj ">'j <J-j(j.. u ' "^Wjj^U^^ , J'j'^jV 
(JJ«1j1 aA^-ixJAtluill I j£jjjcI jLoAIjI I jjlc- (jjAh,L),<\ll i_i^)»JI (jSItAuaJI Clilxlll (J£j (Jj tAj^jKiVI 
<jjJ(j£J tdilJdJI (j-a Lajjc-j A_jjiKjVI ^g-I] >j->^ll (jl jJill lj-aa.jjj lj^ <&1 aAJ j^.lj^"i->l 

jA Laj "A_Aa.jj]|" AJK uJ ^.1*11 ^K>>i^ll AjS \ g > >>» J ^gi (jl Jj lAJr.jt.oj L-aJ <j! jfl]l JjiJaJ 

?t_lU*]| L-LSlJI J] t*lli jtJj Vi l^j JjV 4_£Lk) ^oialj 

dlL^JJ^ll dlL_jVI a£] "U(jjjLl]l a-lc- a l»J(jl t^-jlc. I ifti-t (j-^j a-1 (jl t (jl u^j (J_JL t JjXaJ LS^. 4_j] .3 

^Laa-jj j^ljli 4_jlc. j t aX^VL VJ S j-=vV! <«i SUill ,J jl£ qa (jjlll JJ V Ail CjUoiaj^l 
\' J JJ ' """' a l* •*■"'! ajtlfliu i ^j^j^*j' ^'" (JaJU/g^l ' " '1 ",.'j^" ' " 'V^l ~^'"'' 4 jj *\ j 4 aj& *> ( 4 .!> a j 
*Xs t^^^J^ jijI^U! ^i! ~M <.\\^s UjVtilJtJalSll JibVjjJ^ajVjo-aliJjVjS^LjJtJj^ 
^■•J ' ^yj*^ * ^ cJ-aIJgJ >^>llj (j-aj_j^aj]l a Mj qI I (jj ^aJl ^Lj^)]! (jLajVI tiAjJu (jiajjujl ^ aula 
i* J ' JWJ ' ^*'" ." ^ "(g-^ * ^J !^ "ftgj^ ^t-"' - oj Ai La j£jjJ^"uiiJljji>iUii cUaL_ulLa£ tLaUAJjj 
IajI (jlj^l l J Si -> r. ^jV a^li laji«J! j^iaJj jj t^nrll^a^^Jc-tt-LaSI JJ ^.ajJJj JAaJJ LajJ 4ajul| 
(j-ajj^aol! sAA | (jLnl! (j-uiA,j JaLuj uiVl AJJLL Alii sl_j| (j-aJj ', ll uVI c5j^ U^-^ ^*^J^ 'j2 L5^f^ 

^^jxaILj a_-<^ jjII ^ic. (Jjj*j]I (jl J L^jajjjoiJ (j! ^^jxaIIj 4-42k. jjII u..'^-"'"'..' ^..'^ j^..'j' ^"' W*^** q j 

It jl -^ * \\ t J">»H /-JJ jC-lj ^«V 1 a> J ^ JJ jla>J^)j^aJ Aiuj^aj (j! jail (j^aj>^>i (Jfljj 

;Lujc U! j3 taj£aJl jj3*-^' l>* cJ3^ (jl J$ .4 



(2:^) "C^jIaiS lSL3 \Lj> &} iiJjif bl" 

.(16:^jj^l) "-^jj 1-*1 J^ Jj^-all (jSjxlIji" ;<ui! c-uai tt_iL>c Vj m^c- V La 
.(124:fl*ftl) "^Uj J*^j dija. Jci ii!" ;'ji dip. (> i^IIjSj 

^_a Sjjg Hll qwa.C'w's rc_iialjj-aVI (jLJl '4j3 j2 jl ts^cl^)^^ LajS I W > >ijl Lo£ (JlaJl (jl Lftja ,5 
lilJjj JAjj^aJ! (jjJuau V (j-w AitjU-aj LwaJ 4ijaj4-<^jj(jl jail 4-<^j3 aj^l] 4-iuulL^iLwall ^JjJjI 
?xjj_j^a tgJL^S (J^ 3 ^ 1 W-^J^' C5^J (Jlj^VI A*jl /«i /g-LftjJa (_>a^)3 /gA tLajL> VaV-1 1 ^U ^7- j"'" 
(jl LaJj J^L^tLJI (JjLjaijjl (j / ' 1 *.. "' "'J b«(_L^Jj(Jj AAL>jl AjLajl A-<J*J j^la f -»lui^ ^_jjc. (JS < _ J i& 
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(1) ^_a 4_}jLul A_jVI j-a fc-aial j jA Lx£ t Am j, ui <ul tillj a£J 4 LI loll r»g 'l.a L_)jxll 4 i ^U t jj.alui.ftll 
?L_llajiJ! ( ;-Lajdl ^l lillJjCJjVl I Ia jlaA I jl a g "\\\ jjova jc Ij±iijjl Ijjlc- ta5lc.l 

ia'hu* <pll jj-paJl JU^VI t> aJUcI j ^LJI aLouJI ^-?j*ll cWt J 5Ua ^W-*-^ v?- ti .6 

tJ-iawall jljill I j-a^jj jJJjl l_)jjuI jjc. j-a 1_A jjixIjxVI Cj£jjj4^Loi1I jc-Clmij^Ajl tlulc. 
"(JjiiAJaH c_il j£ll" jl jx. ^gJc- a g Lafr »La. -IjA-uill t '< > >5U j£l t^UH-^U a^jljlj tj*a> <■&! aAl ja> 

aJ ,\^ a \\ jljlll M'^fljiJl c_jUS1I" Jj£. Jte. "<j*iiall jljill" IjflJ 511* !^j,^ll juo 

! " (jjo.liLall (jl jail" 1 giio (jAilt4 Ajjaxll ^jIjuJI CjVV^IjA_iiAaJl4_il*J! c-LajoiVI (j* jjjgi*3hj<*Aai 

^^^-joJ! j\ i'i>j^jual\ j\ t jljill j-a a LaaJl ; C5 jxj"4_jI" <a!£ <j)!"verse" -^ *U 'j^>J^ ^-^'j 
lJjSII " t> Aiaa. <>u "verse" <*& j !<«5U1I j » jU jJI j » j^ a! i£j V yjill j^l 

"<Lj!" J! "(jl (jjiill al& al*J aLava (jjj*! ^UJ < a ^* \A1a 1 jLujJ j! JAjjill (j* tjjJ jl t"(JJO.lLall 

Vjj-^ >"innl "4_jI" J ^i£j I awj qa Vj s^j^ t>V '*c^u "^aLxl! l-jL&II " J Cu3 V 
lilllj l£jtj t"4_j!" c<5 J*-<» f Ai^ali "verse" ^ *^.' Jjsj j jL£1I £■* ' a J^'" ^ ' a -'^* •'^ x j^"*. 1 

Uua. "a^jLa^ji" J ?"U" 4^K1 A^3_J| j 44kJl ^Jjjl j ^Lljl Ul^Jl ^jU-all a£lj 
a_yj C5~^ S-^J^J ^ C>^J cs^J* - ^ jLuullj jl jail CjlujLal reaaa-a a^Sj (JJ*C jj£ JJ 5Ll C_J£.La> 
u juauJ 4_JLaa. 1 g j£lj c4_jjt!ill Aiu_j^alj 4 - ->j - aj] (jLaAL (J_j n_Jjl ua (J_aj (jj^ Laiajlj lA_K 
' (S *..' ' ^J (J-^J >-"»ul a Sjj (JaJ A_iaAu (Jg-^ll (jl J a_ji»JI j_jlaj j j jA-axll j-« (^jic ^ulaII c alia a\j 

Jjill lsi*a UtiM JljSVlj Ajjlill pLLkVl c5jl^ ^ "CjU^jjII" aSlb ^jj dlj JaL>j j 

Ajjlj La JJjaJ jl t(jl J^]l UjJjaj CllLaK ( aua lillu^j i(jl ja]l aIsj a] La oj^aj jjoi Vj AaC jjij 
A_-a*ia"aiJ jjJI" - <^ Cj*.L>^i]U !(jl>a]l <Jj3J La (j>ijVli JjSlI iA& a£li (>a (^Aalj 4 jl jSlI 

^ i"^ IjLS ta£jj_j cj u 1 li";cil J -oVI(j-^i72 : LjVI :5H* i^u ^Ij^u uoJULkkVb 

t«LiAj l(uj i^ialljJfcj&Jl t iLlu(j-&iiljq^ u>J)l"aJU IjLS ta£jJ_J CJ Jt" ; J_aii "aA.lj^l" 
jal^J ji j (jl>ll Q^Lg-ilS^ U-, J J-JtJ^I ft JAJUjj »lkkVl (>"a^l Jjll" a^^J^I Jji^l 

! c_j\a£- t- lAjd !iLx3 (jjLaLavall L_i^)*il (JjS (jxLwaj>^>-^ 1 1 agJ 

AjLa3kj4_ajaJt4_iix-a! j ja^a a_jai JJ t l_a-i<alj j La^jj > ^>"l a_^J j a j5l_l L-a j ^»J >^ijA_j^jj> ^>'ii(jl^a]| ^j 

(j «ljL_Aj!Ual_jail 1 a£ t a jlxJ I j jLjj J J > >">» SI (_L_\J A^sJl i^aj t^^ J^ail j ^gjL^^jl d 'l JJ3> ^1 

q^z 4J La-Laijj lAJjj^aJ AjtAt ^>»j (j^lJLl (jlj^jl <ajoijj (_gjul J^illl a^laAjl (jlA^jll j(jl jlil jLaX-j 
aAJJj ^gia-^Li (jl j^ll 4-^a. jj| ^gixAlLi ^^a^, jail <LaaU(jl (Jj^"un^ll (j-a(JJ(j£-ajVLa SJaxlLall ^jLr-all 

i- La£ t CjLal-ut*]! a£lj ^ j xa jail ^ -jLj jll (_g jl ^VI jLajaSJaj ualaJlj jj 1*11 ^ jLjjII a-joi j]l 11a 

j L-lLaX- t J"> f*. 51x3 IJA ? ( _ 5 ix-allj jljall Aa^ jil j£!LjoJ j ^aia jj alo^all ^ jxil 
; JjL (5 ill ^-;^ ■ all L-SJjJill C— uAaJl iAJtl jj\ ^\ jl jail <-aa.jJ J A.^a ^j jSJilljjjaaJl # 8 

"^AJx <aal jA j-al AM (J-aL^. LaJjI tlg,»,A.,o La£ L^Laa> aJ tlAlcjS ^^illLa *^ajoi f. j-al alll jjJaJ" 

^j" $4_Iao (j\ A_iOj ^_a L^Jaia. (c\ l^jCjJ-uil j Lg-A^i (§1 "...LptAJui LaS L^iaa> aJ Ulc-ji " 

lAA^ I14l t j.ua j L^ail (jjjij ^1) jj^aj Vj cKaliJI Vj Sjbj ^L ^i t "l ^um US l^laa. 

1 4 jla 1 all j^.ViaLoij 4_jlc. «i3jI ^1 t^it^q^n^i^ll 4-alfr (_5 ill > jlll tlu oa>. jS -UJ jl Lujjja. Jla^all 
; JLa iA kq^j Alkxjua j-a oSLLil ^-jl ^ > oil sjLx-I Lalj i"£A uijl (flUl <illujj..." ;4_j3 ^Jll j 

Z116 



; ^ -^ JL_a jLj a____j 4_jlc. <JjI C5 1j--> ^q^-i >^>^ll <*-.-. -~* t"C_- uijl <_£__]! l__j_uijj..." 

^aU ,^,Jlt a^jlfc ti£lj ( j^aj^.Lft£t( i 'n^ adl _$jj-JI A-iaAVI j-a LaA 4jt_u_aJl j<j*aA\ j! Ua :laL__1_ 
C5 Juij jlLjj^]! jlia____l jIJ_a !^j&>J j! ±£k& ! jjSIj >aI u^j--^ t-*Aj !A-^j ■^4 C - -^ c?-*- 3 

(j-al-1 ,a j~-i t4__j_j <Lj i -*j 4_-a^jj J-ia <ul jl j_ul 4___*. j_l 4_jjl ji! j2k__ j j^ jj! ji_i jx_l ti jf_j j! 
jl J__l J}-^ j-* (J^ 4-^V lilli T A_taJi dilii]! xua^Jj L-ax-Jj t__J^___4__iuaJj__l jl j_ll 4juj-aS!j 
A , ^>j, ^\j Aius^ !(j\_>l__Laj j_al£ jlj-jl j] !-lia_<_!l jlj-jl j~> ^3^ -S^JJ^j' *^j^j' UJ^tJ 
^_jl_ a^l&l jiij \-a jii £_&___» ^_a c_UJ ,-JI jlfiLuiVlj ^-«_-)-J 4_l<_^j_j Jtgjl jjj Lgjl -U ojjt^a.a 

I ' -ll 7- C - ' ■ -frJU 

<_r- V" U ^J tAJliLft]! 4_jjl_VI /«-Aj VI '4- ijJtll j-aj_i__ ____ <Xx-ali. tiSLjA (jl Jg laJ La < _ 5 _lc .9 

t(_3_aJ! jJJ- ^g-A* ' " ' Aa { jj__SjJj tCjjliiij <__JJ j£jl jIj___j_)VIj J-_*JIj AuiaJl jAj lA jAtla-ajj_) 
;! jilij jl j>g"i»qj t_ua___! jAj VI cl^UIa-i---l /gjl t u-j- j^J ju -al -^ jl jjc- !a-Aj jLjj-J (j}--ll_ 

(31 : a>jB) »^p _££__! ^ ji-j Jp oia^aJI lli '$ &J..." 

| i. a\\ U ll jl A < ^ ^j U<~- /j ^ (Ja, j \<~, Jj m j] Ji <m /jt < /jl j'all |ji& j| Ij-Oj jl .->g»^ aAj-_-_a 

;lj]la jL t J.^mVlj i-wll 3-afl p jLjttxxUA^jl jU^LiiVl j jU*JI Lg iljl& j-^j 

(32:J^Vl) 
j_j| ; ^ j\c~. t r^j 4 j\l t j,iaI ~s HI atilo v- j ^ J a SI jA 11a jl£ jj ~ g HI) ;IjJjL jlj-c Vaj 

liUJ (jl^ ; -iLixll L_lj j-a (JjJaflJj 4_-a^jjj t(jl_A]| (jjotaJ tj^Jj ?iijl J (S^JjS ^-3 ~ '* > "" JjialaJI 
sLaJ tja-icl alllj cl_-ajj] t4 Jc-a^j 11 j 4_j]| ^IjLA AJj^Ijuj 4 ''I a i ui s Xic j_x (_3-=»jI jA jL*a 

•^iljUj Ail ^ u u ^3^JI LjJ^J lia^J 4ulc ^1 ^ '>^*> )J a ^" ^^" 

(33 :jiiVi) '"^J^ij '^JL^i ST d)ii» L-i" 

! (107 >lujVl)"a^IU112u a .jVj ^UU j Uj" 

L_l J all J a^ilit j)J »^-n,I^j.iI uLj(J .".'J*'l .'I mjal ulj4 ■Ufr^jjl^gj '^ > ^ J a ^-' uaAjl jl Sa ^ q 
< _ 5 _Llj Vt-Aj t UjJ-wul f I a-^< f t U jj , aj 1 g^u jj-a. ^-jj j\j jixjl g'll jK"ij Ajj^al^Jl uaUjA J JjIaLuI 
a_l.ft.ui t_Ljl aA Jjj uija^Jll jla-i (J__ _J-«J _JJ-_uiL_JI ______ j_4t_iJ JjJU l_jl A^iil J (JjoLu! xiujLcl jAUa 

_j__lj i j.i<\L>,n<-l J__o jj_u V jl t ■ '~>Jjl j-Uu)l j^Uc-j-u--- j-) l^-Luaj »j^i AjjUVI (jl 1 1 ; u~> ^ 
! c_il_s_C (, j-^» 1 (Jj s jjSuaj UJjjC. j-ali _jjj_^u_- oj ' " U- a (jjo_a-vLa xjl j L^Jl 



S jA1_-_!I ^Ij-aII j_a A La__j l_~j Aju__aj 4___aj__a_ _J_J _J--gJ < _ 5 i*__lj -O^-aJI (jl J-1I A_aA.j_ jl _ J 
jl __]JL_i?A_La (g •\\aV\Wj t5 __Jj___ull (J_U < _ 5 _J«^ljA_^_^j^^l_LL_a_)__l lA_2 A___x L___. cA____1I j 
L_ljjul j Js^Lcl 8 <_r-9 ---I j^JJ-^-- < -l^ jj^j^> >^»ll jj_J___Jl ___l___Jj ajl >^>"i ^^JxaSLj A___v.jjjI 
J ' . 'I 7- **- 1 J"> C- ^1*3 aA J-al ^^ixx-lj jl j_]| A__3l jll j jj£_u_J j j_a__a jj jJ-ul j j-_j___1I 
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l$j| 3\ >>>q cAi^j SjSjjl jail clil J jLal 4ajua3b Igull .a^jl*]! 4*111 ^gi^L^al Ia^j^j ^^C jI CjIJjAaI! 

: SjJiUa Jj£j jl ^kluu V 311* k*UJ£ [(master/ 'owner /husband) ba'al=(&j$\ 
tjj.l^]t JlJJi <_$.ili ;JjiJ (jl SjjIaa]! {SjjIjaI! (j-a ^j^la cjiiluiljl jj^jI £> ,u ^ji ^JJU^J 
,J l^k Sjjaa 4_jjii£jVI 4*111 !£ljixll ulla ^illj tjj^di! cHJ^- 4 cS^J i^i ^illjl 

(J-aJAJ ^Ic I JAj ^.'j* ' ^*" AjI& /«fl UJ^J a .'J-'J ' ^ <3-i34_iic.j tA_jj^)*I] AauuIU t I^jI J^)L> 

(Jg-ui (j jfLl ** ^K\t JJJjj ajll 4JJ J 4_ilc- J t Cj! J^)Lall a£l "' (-Jl*-* ~ lal »"' "'j tgj! J^)La ^lio-J ^Jjl 4_iJ^)*Jl 
cUiS j| jj Laljjj^al! (Ja^.1 Jl3^ <a^Jj4 .oKllj^jl jalljj^jLull SjS iillsljl <J-a JJC L^ajj^aA t(J llal! 

!c_iUoc_i2o«J3Ua aIaUjJ j^Vll^JLWiui lt-j3Lja*xll *£Jj 

ilijzA ^UJI ^a WjIj^I djLuu U !jA£ l^j! Ulc i*jj>*11 4j *ulb (LJjaJlJ) 4-»L^! .12 
;3H»a ,jl jj IaJ ^j-c^aIIj ^jia-ft]! (j Jjj j >ujjj ij£\ Ia!j-uj V j IAj^j ^jA 1$j£1 

!<_ijujj ^V 4jj*JI O^W J^ <^ = V^ .' 

{ Juxj (jlLa ^ ul& = ujt .-4 

I^Aj-all llA <*1 jUljUli ! Jljj Ul ^^JaW j C5 J«-all tsuL j ^'u^l "-JJJC. LaJj] lifil AJjSaJl 

cS JjJaLJ) Aj/^jJI <La^jj]| (jjaaJl] all I C5 J^3j (AJL^a) AjjajjcS jjja lj)jLS1j1j ujjJ Ja&Jixjj ^jVI . 1 3 

cj& (jS>L«! /-i "(Jj>^>>^tn"uiI" SJjLluVI (j^aj-iac. ^ ^^l a^uj i. ajl g SIj 4ji^ uj diVl > ^>"il <ii]j (Jj3»j 
^j^cVI Sj^UI CjLjVj]! ^ A>3L«Vl jSI^JI t>j^l cilJJ ^a U? t( JUilj jLII !oa t> 



42 j^j Uux^i j^^jij J»j 5^K UU=>.i j =At time the word "ba'al" could mean a worshipped idol! 
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' uaj 



V j (jl^ (jVI ^5^ tJjCjll a£jj] < _ 5 Jtalj]| (jjq-N'iil (jljJG- ijljill ^dlil .-»g»<\\AjLx f'jjJajjal) 

!' .'^ ?•**'' i ^''-^''' i ^j;'%j; { ' Jxl AjLii. (Jl jj 

j| 4-uiiL o jAAaII j aJkll 4_j.j] (J_a J£3 ^ <\U*j 4CJI j^]l Jj S j-£]I J^.1 t<_£ ji.1 S j-a 'cs^!^ '^J .14 

a_j) ^gJc Ljlj t^jlS-cVI j-ia t4_ajj 2->. i a lg_jl jJjV <Laa.jjil aiA 4*^.1 ja! c_i£j jl cdjjiJ 4j2jjlaj 

(J J-J Lu-uO. JLaII j -9 Jrfj-^ ^J-Sj J 0l ^ > U^jj* *ij J plfrjll (j-aLkj aJjCjI (ju .jlWi uiVI 
<C.l_joil]^4_jJlja_jaJ! Cll^ljjJI (j_x SLajuiAa. j L_aJl (jjj£\jj4 * i uo) (_ j JLjj*4| jVjJ i-flVl S J-ui& ^^Jl l j-A 

jjjJj t4»iA]&(jjAtjJj(jj*ujj| ( _ 5 J^t^ JjAjxx^a ^-^J^'a^AcS J-^ , ^ AE - (j'4Jajjuu4jaj(j-a SJaJjI! 

! jJaul t— ibj-^j i_iL (Ja 

j 4 ■>• uall 4_jAajjoJI jl jill ^ j > ^> j (j-aaj >.Vi (_g-^- H°ll ^J (4.5 ^ *"'^/°''"' dl^a.u) 4-a^jjil aiA (jj J 5 

^AjJjKjVI 4jV_11I ^J \;^ all (jl jHS SljJLaJl ^A=kjj]l sJLA ^aju !<!£ ^aSJj ^^ ail XaaJli t,\v>,<i\l 

(jx- ' a !Sa3 Lgji CLua i]ii\ JjIa l^jjjuuuaJ 31 cl^jj(j^S,ijj3jc4uijjtj t JI.i_3>.!}Ijj UJaJ ttiLa. 

IdiliHl i. aJja-J IajjAJ SjjluI IgW-^j (jl alll j=».jl l^j<^>4*ij 41a^ UIjj^ 

AJj ail laailj ClAJ 1 frj£] j tjVI ^jJa. aJJ V (jl alll ^Ijuo (jS] <>lUU -lal ALa <Lft^.Jj]l eOA (jljl (jl .j£] ,16 
■ill (j-4 Vjl Jj-JfJI ftU^ L)'j-^' <J' '*'.?"*• J !c5^^ J a *'^.'"' AJJUjLSijjyijJJuijll fClAlljjfLaJI 
^jAjll isu^a JL (j-a Vjl A-^jjII sJiAjLaaJljjjaiJ aJJ (jl ail! (i\A (jj j^.jl ^li t^jAj]) iau^A 
Aiil Ai^j Jaj J-a&(j-«jl^c.jJ(j-a (JjVlj SJbjfl <Aa.jiSI eOA £jl t : 'n^j |daj s-'j-a! ^gij cjij^^J 
Jjja]l l^Jjun j j 1 g IjSjj (jl all I j&jI ^Jila t(jl jS]| 4iJ 4jx1j (jl jSdlj tr^jll ^ijg a iL (j-a I^aJjIj 
(JS (j'q -\)j talll frLuo (jj t (jj» a-\\ (jiiUil (Jj t(jd<aluiAjl ja^^LajVI l^j xjalaj t (jJull jgSi ■>*«*- (jl uiaouiVlj 

iUiLol US t4.6.2 ^JAlilljAj Viclfjlajiu (iJ±^ijLwaJljj«uu t*lli ^ Uj tlg-^j^-s^ <^jVI 



p jLujJ (jl A^akjoll sJLA x_jjjJjjjaU ^^ijkujl (jXulj aALuU q\ * jhwuj (Jaa pJ «^l (jxj^jl I jj^Ij _ J 7 
AJJb tjjxA^I (JjIaIUJI Jj (JoaLu4a]|j a£Lu£U <Ld±a. j 4ji) ujUSJ <4ii 'JJ^J IJiA ^ LaALuu> 
^gjuoii] IjJb (jjollll I^jI IjJ^i !(_>^l JJ^I c5«^ *jlx-ajA LftS cAiclLSjjiJI ^ ^ycUuJlj t^jJUj 

! (jj^tluuj (jj^JiJ a£jj l_iU£Jj (jjaJij aSlxl M-saW JaxJI IJlA ^ 
< _ 5 lc.j C(3aJI A^JS <i!ilclj t(jjauftatl (JjaIIxJI Jj tjjAh.nAllj a^LjiVI JJ^. ^J3 1-aI uota aill Uaa j 
La j c^jLiuaj 4»uaj^djj t*La-ia-uaj 4JL2J CjLa^jjuj ljUJJ) J£j \j-\ a\\ AjIjS jIuujIjjJaJ viUJ (_jjjI j 
^AjISjj j aill 4-«j^j j a^jV- a^iLuijIj M-Nj^Hj L-aJ t*_u^Ilj (j^aj>^>'ul a^jj 4_ill (^-«JP 

»^,j1aj| 
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